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КЪМ ЧИТАТЕЛЯ 


Фройд. Подсъзнание и психоанализа. Хомосексуализъм. 
Една нова тема. И затова на мнозина ще се стори екстра- 
вагантна. Невъзможна. И все пак на Запад има опити в то- 
ва направление. Говоря за романите на Андре Жид и Па- 
"наит Истрати във Франция. И за Ернандес Ката в Испания. 
А може би има и други, които третират този забранен от 
човешката ипокризия сюжет... Бано 

Днес времената са по-други... И все:нак ще се намерят 
хора, които да хвърлят камъни върху „Изобретателяг“ и не- 
говия автор. Нищо чудно в това. Простаци и тартюфи ви- 
наги е имало... : 

Но аз вярвам в читателя, който има свое мнение. В доб- 
рия и интелигентен читател. Той бездруго ще оцени рома- 
на. Ще разбере чувствата на автора и героите... При това 
ще добавя, че „Изобретателят“ не е само роман на психоа- 
нализа и извратено полово чувство. Той е същевременно со- 
циален и космополитен роман. Може би първият космопо- 
литен роман в българската литература. 

Колкото за критиците - очаквам със спокойствие тяхна- 
та присъда. 

София, октомври 1930 г. 


ОТ АВТОРА 


Ето, аз едва сега разбирам напълно приказката за кози- 
те уши на цар Траяна. Разбирам я, защото и аз съм в по- 
ложението на бедния бръснар. Във всеки случай аз няма да 
изкопая трап, в който да си завра главата и да извикам три 
пъти: „Цар Траян има кози уши...“ Може би времената на. 
приказките са отдавна отлетели в бездънната пропаст на ми- 
налото, а заедно с тях и наивните действия на героите. Мо- 
же би... но мъката все още се влече по земята. Какво да пра- 
вя?) Понякога ми се иска да отида при някой приятел и да 
изплача болката си. Ала струва ми се, че няма да бъда раз- 
бран. Те не гледат тъй дълбоко на нещата, а може би пък и 
да съм прекалено сантиментален. Какъвто и да бъда, това 
съм аз. Тежи ми на душата и ако бях верующ, бих отишел 
в храма Господен. Но не, храмът Господен е за низшите ду- 
хом. А аз не съм от стадото. Моята дупка, където ще кажа 
тайната си, ще бъде тази тетрадка. Малко комично наисти- 
на! Аз, който винаги съм се смял на разните поетически днев- 
ници, да пиша дневник! Но кълна се (собствено, няма нуж- 
да от клетва), че тази теградка няма да има нищо общо с 
дневниците на поетите. Тежи ми на душата и искам да го- 
воря. Обаче страхувам се, че няма да бъда разбран. И мъ- 
ката ми ще стане двойно по-голяма.. 

Да, братко (обръщам се към тебе, незнайни братко, кой- 
то в този момент спокойно стоиш върху бялото поле на тет- 
радката), ти си ням. А може би и не съществуваш. Толкова 
по-добре. Така моята тайна ще бъде казана, без да бъде 
преповторена. Слушай, винаги, когато си спомня за онзи 
паднал човек, обзема ме едно лудо желание: да го намеря 

да го убия. Но той изчезна безследно и „напразно бяха мо- 
и търсения. Ала когато размисля спокойно (доколкото то- 
е възможно), струва ми се, че той е по-скоро жертва на 
мизерните условия, на извратеността на хората. И аз го съ- 
„жалявам и плача над неговите страдания. Ти, братко, не го 
познаваш, нито даже си чувал името му. Казва се Николас 


Ставридис. Пази се, ако го срещнеш, защото от жертва той 
се е превърнал в хищник. Но нека ти разправя от самото 
начало тази история. Чувствувам се невинен, а при все то- 
ва винаги, когато си спомня за онази нощ, обзема ме няка- 
къв срам, може би заради това, че не му разбих още тога- 
ва главата. Но кълна ти се, че при втори подобен случай ще 
го направя... 

Беше още в началото, току след моето идване в Буенос 
Айрес. Едва-що се бях заловил на работа в стъкларската 
фабрика. И изведнъж ме сполетя неочаквано зло. Заболя ме 
един от кътниците. Ей този, виждаш ли го, с пломбата? Бол- 
ката беше така силна, че не ми позволяваше да работя. Тряб- 
“ваше да прибягна до помощта на зъболекаря. Не знаех ис- 
пански - нали ти казах, че беше в началото на моето ид- 
ване. Един българин ме посъветва да съм отидел при някак- 
ва си зъболекарка, гъркиня от Пловдив. Той ходил преди 
няколко години при нея - говорела доста добре български. 
И той ми даде адреса й. После ме предупреди, че тя може 
би е променила квартирата си. Той ходил тъй отдавна... Ре- 
ших да я потърся. Намерих я на посочения адрес: саПе“ 
„ОтБепо Рито“... Сеньорита“ Анхелина - така се казва- 
ше гъркинята - наистина била от Пловдив. Но тя беше поч- 
ти забравила да говори български. Все пак разбрахме се. 
Трябвало да ми постави пломба, като предварително умър- 
тви нерва. Казах й, че поверявам не само зъба си, но и ця- 
лата си глава в нейните деликатни ръце. Нека тя прави как- 
вото намери за добре и да не ме пита повече. Сеньорита 
Анхелина се усмихна на моя комплимент. Тя беше стара и 
слабичка мома. В нейния говор и усмивка имаше нещо дет- 
ско. Нещо мило, което въпреки външната й грозота я пра- 
веше приятна. Тя нямаше голяма клиентела и затова аз се 
бавех повече от необходимото, Разговаряхме се доста ожи- 
вено въпреки нейния слаб български. На места тя пояснява- 
ше своята мисъл с испански и френски думи, а понякога при- 
бягваше и до турските. ; 

Разправи ми своето минало (сигурно моята младост и 
нейната самотност я бяха подтикнали към това)... Била гър- 
киня, но и до ден днешен не познавала Гърция. Родила сс 


ж Сайе - улица. - Б. р. 
++ Хелота госпожица. Всички неподписани бележки под линия са на Борис 
Шивачев. 


в Пловдив и там прекарала най-шщастливите години от жи- 
вота си - детинството. Но после (и тя самата не знае защо) 
брат й смигрирал в Цариград. И те - майка и дъщеря - 
трябвало да го последват. Колкото за баща си, тя не го пом- 
нела. Поминал се, когато била на две години. В Цариград 
не им провървяло и те се отправили за Александрия. Нои 
в Египет пак същата съдба! Майка и дъщеря по цял ден ра- 
ботели чужда работа, ала не достигало. А братът вършел 
някакви сделки по пристанището, но повечето пъти губел, 
та трябвало да поддържат и него. Най-после братът решил, 
че и в Египет няма защо повече да стоят, та затова събра- 
ли покъщнина и потеглили да дирят отново обетованата зе- 
мя. Някакво случайно щастие ги спряло по бреговете на Ту- 
нис. Но то било само мираж. И отново поемат те кръста 
на своето скитничество. И ето ги в Марсилия. Там било по-- 
хубаво, отколкото сред горещите пясъци на Африка. Но и 
там същата мизерия. Майката почти ослепяла от шиене на 
чуждо и престанала да работи. А братът се изгубил някъде. 
Ала неговото отсъствие не се чувствувало, защото той и без 
това не ги поддържал. Тогава тя била вече доста възраст- 
на. Казвали й тадетовейе“ Апрейпе. Тя била даже хубава. 
Но трябвало постоянно да работи, пък да наглежда и ста- 
рата си майка. После братът се завърнал. Този път той имал 
много пари и те се отправили за Буенос Айрес. Тук той за 
пръв път й. помогнал и тя успяла да свърши зъболекарство. 
Обаче Буенос Айрес не й харесвал. Човек се чувствувал ка- 
то потънал в някакво море от къщи... И после, този шум! 
Ах! Този вечен шум -- той убил майка й. Тя, горката, мо- 
жела да живее още, но трябвало да диша планински въздух. 
Трябвало да ходи на курорт... 

-- А знаете ли, господине - продължаваше сеньорита. 
Анхелина, -- тук само милионерите ходят на курорт. А в 
Пловдив е друго. Нали, господине? Да, в Пловдив е друго... 

Там всеки отивал на курорт. Пък и планините били близ- 
ко. Затова нейната майка обичала толкова Пловдив. Тя, бед- 
ничката, умряла от тъга... в 

Трябваше да й обясня, че и в България животът е ста- 
| нал тежък и скъп. Че и там само милионерите ходят по ку- 
рорти... Тя ме слушаше със зинали устица. Нима и там се- 
га само милионерите живеят? Защо не съм дошел по-рано, 


#  Мадешовейс (фр.) - госпожица. - Б. р. 


за да разправя всичко това на нейната майка, Как съм щял 
да я утеша! В такъв случай може би тя нямала да умре... 

Бедната мома! Тя беше остаряла, но душата й продъл- 
жаваше да бъде детска. Приятно ми беше да разговарям с 
нея, защото се изразяваше просто и без превземки. Поняко- 
га нашите разговори биваха безкрайни. А 

Един ден надникна нейният брат. Тя го извика и ми го 
представи. Запознахме се. Той говореше отлично български. 
Интересуваше се от политиката и търговията на България. 
Изглеждаше, че беше добре осведомен по всичко, което се 
отнася до моята родина. На излизане от кабинета на сест- 
ра му той ме покани да отидем в някое кафене и да си по- 
говорим, както подобавало на мъже. Работите в България 
го интересували. Пък и ако можел, щял да ми помогне. Не 
можах да му откажа. Отидохме в едно кафене на „Епше 
Клов“. Говорихме наистина, както подобава на мъже, които 
за пръв път се срещат и искат да минат за делови хора. Той 
разправяше за розовото масло, за борсовите спекулации, за 
възможните търговски връзки между България и Арженти- 
на и за какво ли не още... Аз климах утвърдително с глава 
като някое вещо лице. Трябва да си призная, че колкото по- 
критически се държах външно, толкова по-безрезервно вяр- 
вах вътре в душата си на неговите думи. А той продължа- 
ваше със своите безкрайни проекти... Преди имал работил- 
ница за поправка на каботажни параходи. Продал я, защо- 
то била малка и неудобна. Сега мислел да строи док за мор- 
ски параходи. Подаде ми визитната си картичка: 


НИКОЛАС СТАВРИДИС 
корабостроител 

Аз от моя страна му казах, че съм свършил гимназия и 
че бих желал да следвам инженерство. Той ми обеща своя- 
та пълна подкрепа. На разделяне ми каза, че било неудоб- 
но да го търся в апартамента на сестра му. Най-лесно съм 
могъл да го намеря в голямото кафене „Колон“ на Ауешда“ 
Че Мауо. Първата маса, отдясно на главния вход. Можел 
съм даже и отвън да го забележа. Там бил всяка вечер от 6 
до 8 часа. Наговорихме се да го потърся още първата събо- 
та. После се сбогувахме. Бях преизпълнен с надежди. А гос- 
подин корабостроителят взе едно такси и се отправи по по- 
сока на Конгреса. 
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Ако нямаше толкова наивни, не би имало и толкова жер- 
тви. Но, уви! Младостта и особено буйната и красива мла- 
дост е всякога наивна. Очаквах с нетърпение съботата, за да 
се срещна с моя голям благодетел. Никакво съмнение! Ни- 
ма всеки ден на екрана не стават подобни чудеса? А ив мал- 
ко ли романи героите преуспяват по един почти вълшебен 
начин? Най-после не съм ли в града на милионерите, в гра- 
да на безкрайните възможности? Увлечен в подобни мисли, 
аз трескаво приготвях моя тоалет. Струваше ми се, че съм 
уловил щастието за опашката и че на следния ден ще се пре- 
върна в приказен багдадски принц. А може би аз съм вече 
такъв! И аз се оглеждах, леко зачервен, в малкото билюре-. 
но огледалце, закачено на голата стена. Оглеждах се подоб- 
но на девойка, която отива за пръв път на среща. О! Нима 
се така лесно да се отиде в кафене „Колон“ на голямата 
Ауешда де Мауо? Нима ще трябва да засрамя благодетеля 
си? Не, и хиляди пъти не! По-добре би било да не отивам... 
Но най-после и аз имам един приличен костюм и ще оти- 
да... Бях повече от сигурен в подкрепата, която щеше да ми 
окаже моят благодетел. Едно само ме измъчваше: какво да 
му поискам? Той ми беше дал да разбера, че ще ме назна- 
чи едва ли не за управител на своята бъдеща корабострои- 
телница. Тбва беше прекрасно. Но освен това той имал и 
връзки с някаква английска компания. Нейните параходи 
правели рейсове до всички големи пристанища на света. Ис- 
тинско кръгосветско пътуване! Ах, колко лесно би било да 
се постъпи на борда на един от тези трансатлантици, кога- 
то зад гърба си имаш препоръката на един такъв крупен ко- 
рабостроител. Разбира се, няма да мога да следвам инже- 
нерство, но по дяволите инженерството!... И аз си вьобра- 
зявах, че съм на борда на един от тези плаващи дворци. А 
може би аз съм на кормилото... Морският вятър, соленият 
въздух и слънцето от всички географски ширини са превър- 
нали кожата ми в бронз. А косата ми лъщи като разтопена 
смола... И вечно пътуване по капризните вълни. Днес окса- 
нът е ласкав и ни се усмихва като баща на любимите чеда. 
Утре той фучи като измамен съпруг. А по-другиден става 
непостоянен като обезумял старец. И ние все плуваме. Ги- 
гантът пори вълните и разкъсва пространството. Нека тат- 
кото Океан не се сърди“... Хонолулу, Манила, Кантон, Кал- 
кута, Бомбай, Суец, Лондон, Ню Иорк!... За мене няма по- 
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вече скрити кътове по земята!... Но ето че на борда идва Тя, 
чудно екзотично цвете (това се случва в Манила през едно 
от нашите кръгосветски пътувания). Тя, единствената и не- 
нагледна дъщеря на мултимилионера, един от кралете на за- 
харта. Но Тя е по-сладка от всичката захар на своя „папа“ 
и по-божествена от щерките на Зевса. И ето че Тя се влюб- 
ва до полуда в мене, в бронзовото божество с черните къд- 
ри и... Не, по-хубаво е да си остана вечно на кормилото, 
вперил поглед в безкрайността, милван от лъчите на слън- 
цето... А може би, кой знае, Тя е тъй прелестна, тъй... 

Отдавна съм на АуешЧа де Мауо и се лутам из тълпа- 
та. Изведнъж се сепвам. Прощавай, дъще на захарния крал 
от Манила. Внимавай, Хуан! Започвам да зяпам надписите 
от електрически крушки. Почти ослепявам от толкова свет- 
лина. Настъпям и ме настъпят. Морето от хора ме люлее. 
А разголената женска плът ме замайва. Оркестрите на го- 
лемите кафенета по авенидата свирят... Какво свирят - не 
се чува. Но тъй ясно се долавят движенията на лъковете. 
Трябва да е нещо страстно. Страстно като самия живот, кой- 
то кипи по широките тротоари. Аз се чувствувам едновре- 
менно и нищожен, и велик. Беден хамалин и приказен принц 
в още по-приказен град. Ах, колко е щастлива младостта, 
когато не е познала още разочарованията в живота. А дваж 
по-щастлив е този, който и на: старини продължава да жи- 
вее с вярата на златната младост... 

Кафене „Колон“! Леки тръпки ме побиват. Значи, тук ме 
чака моят благодетел. Инстинктивно погледнах надясно от 
главния вход. Гъркът беше там. Останах неприятно изнена- 
дан, защото на същата масичка имаше още двама непозна- 
ти. Наблюдавах една минута, потънал в тълпата, незабеляз- 
ван от никого. Николас Ставридис се смееше и ръкомаха- 
ше, а двамата непознати внимателно го слушаха. Направи 
ми отвратително впечатление неговият дребен ръст, негова- 
та мършавост и животинската му усмивка (не знам дали жи- 
вотните се усмихват, но в неговата усмивка наистина има- 
ше нещо животинско, което остана завинаги запечатано в 
паметта ми, въпреки че се постарах да го изтрия веднага със 
сюнгера на почитанието). Беше наистина непочтително да 
изпитвам подобни чувства, макар и независимо от волята 
си, към лицето, което мояга глупава наивност беше обкръ- 
жила с ореола на велик благодетел. 

Влязох малко нерешително. Но когато корабостроителят 
ме позна-и ласкаво се здрависа с мене, увереността ми се 
повърна. После той ме представи на двамата непознати. Те 
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били от екипажа на един току-що пристигнал гръцки пара- 
ход в пристанището на Буенос. „Командантът и първият. 
офицер от борда“, така ми каза Ставридис. Беше малко не- 
удобно, защото с тях моят благодетел разговаряше по гръц- 
ки, ас мене -- по български. Но, от друга страна, струва- 
ше ми се, че така е по-добре. Ставридис поръча отново ка- 
фе за четирима ни. Тънък „того““, със счупена яка, ни сер- 
вира. Пиехме бавно кафето си. Единствен корабостроителят 
не млъкваше. Той забавляваше ту мене, гу своите сънарод- 
ци с плоски шеги. Започваше да ми дотягва и най-после яв- 
но изразих неудоволствието си. 

-- Ее, приятелю, не се ядосвай! Искаш да останем наса- 
ме... и то ще бъде. Офицерите бездруго ще трябва да си хо- 
дят на борда. ; 

А изглеждаше, че и на офицерите беше дотегнало моето 
присъствие. Николас Ставридис плати. После ми предложи 
да се поразходим. Не разбрах какво каза на гърците. Вън 
авенидата все тъй гъмжеше. А автомобилите в четири без- 
конечни вериги се плъзгаха по асфалта. Моят благодетел 
спря едно елегантно такси. Настанихме се в него и четири- 


Е. мата. На близкия ъгъл след една опасна маневра таксито 


прекоси авенидата. После се плъзна в обратна посока към 
Площада на Конгреса. Автомобилът със своя лек ход при- 
личаше на венецианска гондола. Градините и фонтаните пред 
Паметника на свободата със своите безбройни електрически 
лампи и прожектори се бяха превърнали на фантастични де- 
кори от „Хиляда и една нощ“. Завихме по „Епиге К1ов“, пос- 
ле по „ОтБепо Рпто“. Таксито спря на стотина крачки от 
апартамента на сеньорита Анхелина. Николас Ставридис 
слезе. Говорй нещо с гърците, после се обърна към мене. 
Каза ми, че трябва да види за малко сестра си, обаче било 
неудобно да отива с автомобил пред самия вход. Каза ня- 
колко думи и на шофьора, а след това се отдалечи пешком. 
Било неудобно! Мотивът ми се виждаше някак странен. Гър- 
ците си шепнеха нещо. Опитах се да заговоря с тях по френ- 
ски. Обаче нито аз, нито те разбираха добре езика на дип- 
ломатите. Трябваше да замълчим. Наистина в случая това 
излезе най-дипломатично. Отрепо Рио не е от многолюд- 
ните улици. Беше към 9 ч вечерта. Почти нямаше движение. 
Корабостроителят се забави. Това ме учуди и даже започна 


» Мого - момче, рагсоп, келнер. 


да ми задава известен страх. Шофьорът мърмореше нещо 
под носа си. Не го разбирах. Гърците отново си зашепнаха. 
Най-после, след повече от половин час, може би така да ми 
се е сторило (дължината на времето е обратнопропорцио- 
нална: на нашите желания), моят благодетел дойде. Мото- 
рът загърмя. И таксито отново се плъзна. Пак „Епите К1оз“, 
Рага“ де! Сопргезо и фонтани от разноцветни светлини. Спу- 
щахме се по широкото течение на Ауешда де Мауо. Извед- 
нъж таксито спря. Командантът и първият офицер слязоха. 
Николас Ставридис им брои няколко стопесови банкноти (за 
пръв път виждах стопесови банкноти!). После те с усмивка 
- на морски пирати хлътнаха в широкия вход на един блес- 
тящ бар. 


жжж 


Таксито отново полетя напред. Зави в една странична 
улица, после в друга и спря пред неголямо, но луксозно ка- 
баре. Бях си въздъхнал облекчително още когато гърците се 
махнаха. И сега влизах в кокетния ВаП» на кабарето, обзет 
от светла радост. Радостен беше и корабостроителят. Добър 
признак -- мислех си аз. Седнахме при малка стъклена ма- 
сичка, в един от ъглите. А в дъното, върху естрадата, кра- 
сиви (поне такива изглеждаха от мястото, където бяхме) по- 
луголи жени изпълняваха музикални и балетни номера. Има- 
ше малко посетители. Може би беше още рано. Николас 
Ставридис ме тупна по рамото: 

-- Б, как ти се виждат, приятелю? -- и той лукаво на- 
мигна към естрадата. 

Мълчах. Стана ми неприятно. Мислех си, че разликата 
в годините на двама ни ще ме избави от подобни интим- 
ности. Пък и право да си кажа, моята девственост се възму- 
щаваше. 

- Е, как мислиш, каква им е работата на тези хубави- 
ци? -- И понеже аз не отговарях, той продължи: -- Да пеяг, 
да танцуват и да се... 

Аз се изчервих. Гъркът нахално се смееше. 

Не се стеснявай, приятелю! Тази вечер ще се повесе- 
лим. Нощите са отредени за веселие и любов... а колкото 
до борсовите сделки, има време... 


# Рага - площад, - Б. р. 


## Най (англ) - салон, преддверие. 
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Мислех да възразя нещо, но се страхувах да не обидя 
моя всемогъщ благодетел. Ех! Така си мислех тогава. Пос- 
ле ме хвана яд на моята девственост. И това ми било мъж! 
Нима трябва да се червя от подобни намеквания? Ще стана 
смешен в очите на благодетеля си. Най-после между мъже 
всичко е позволено. 

Разсмях се, макар и престорено. Нямаше какво, трябва- 
ше да бъда мъж. Моят събеседник като че ли не можа да 
схване истинските причини на първоначалното ми смущение. 
Той продължаваше да се шегува. А от безобразното му ли- 
це не залязваше онази животинска усмивка, която още от 
самото начало ми беше станала тъй отвратителна. Чувству- 
вах, че трябва да играя ролята на шут. И нека си призная, 
играех я задоволително (ако и за пръв път и без всякакви 
репетиции). Николас Ставридис не преставаше със своите 
цинизми. Започнах да се страхувам за последствията. 

По едно време той ме ощипа по бедрото и взе да ми 
шепне: 

-- Избери си някоя от онези там, а после лесно... Сти- 
га човек да й намигне... след полунощ е твоя. Аз плащам... 

Уплашиха ме думите му. Ако този човек решеше да ме 
поведе към ложето на блудницата, аз не бих имал смелост- 
та да я отблъсна. Аз чудовищно я мразех и същевременно 
безумно я желаех. Коя? -- Всичките... да, всичките онези раз- 
голени създания от естрадата на малкото кабаре. Те всич- 
ките се сливаха в могъщия образ на жената блудница. Мо- 
гъщ образ с две лица, като на древното божество Янус. И 
може би затова тя едновременно ме привличаше и отблъск- 
ваше. А моят благодетел се беше превърнал в демон изку- 
сител. В Мефистофел, който ме влечеше натам... И аз, въп- 
реки моята шутовска роля, трябваше да реагирам. Казах му 
с тон на преситен сластолюбец, че всичките тези кукли са 
ми омръзнали. И после прибавих, след известна пауза, как- 
то подобава: ; 

-- Впрочем тия нощни пеперуди невсякога са безопас- 
ни... зе 

-- А ргоров... -- започна моят благодетел. 

И той се постара да ми даде една точна представа за 
публичните домдве в Буенос. Официално тук не съществу- 
вали подобни заведения, защото властта -не ги допущала да 
виреят. Но, разбира се, всичко това било само „официал- 
но“. 

Запитах го как с възможно да съществуват, щом власт- 
та не им позволява... Собствено, властта не им разрешава- 
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ла само „официално“ да съществуват, а инак не си правела 
зло сърце. Това било единствено за утешение на глупците и 
професорите, защото по право властта трябвало да разре- 
ши съществуването на такива приятни и полезни заведения. 

-- Тук няма никаква кражба, следователно няма защо 
да се меси полицията... И най-важното е, че притежателите 
на тези домове са богати и почетни граждани на републи- 
ката. Нима трябва да им пречи законът?... Публичните до- 
мове са търговски предприятия, както всички други, и сле- 
дователно свещени и неприкосновени. Да, свещени и непри- 
косновени, както всяка собственост и всяка търговия... 

И моят приятел отново ме щипна по бедрото и дявол- 
ски ми намигна. Аз се разсмях, въпреки че нямаше за как- 
во (нали изпълнявах ролята на шут!). А Николас Ставри- 
дис продължаваше въодушевен. Най-много му харесвало то- 
ва, гдето имало специални домове с девственици. Там ходе- 
ли милионерските синове... Никаква опасност! И после, как- 
ва обстановка, какъв разкош!... Наистина, скъпо било, но та- 
ка и трябвало да бъде. Грудно се намирали днес девствени- 
ци. Само в истински културните и богати страни можело да 
има подобни удобства за „господата“. И моят благодетел 
пак ме ощипва. Това е прекалено! Хваща ме яд, който мъл- 
чаливо задушавам... Нима можех да се сърдя на човека, кой- 
то щеше да ме въведе в обществото. На благодетеля, кой- 
то щеше да ме превърне в приказен багдадски принц! О, на- 
ивност, о, глупаво себелюбие, което се превръща в самооп- 
люване. Трябва да си призная, че не съм такъв по природа 
и че нея вечер за пръв и последен път, да, за пръв и после- 
ден път, аз лакейничех. Подобно на жена, която се отдава 
на стареца милионер за бисерно колие... Подобно на жена... 
Не, по-лошо, по-отвратително, защото аз проституирах с 
моята душа. С чистата и бяла душа на девственик. Да, нея 
вечер аз проституирах, замаян от звъна на златото и от пес- 
ните на разголените вакханки. Нея вечер... огромно черно 
петно, което винаги ще ми тегне като страшен грях... Да бъ- 
да толкова подъл! Да бъда шут на един простак, на един 
толкова низко паднал ти!... Не, никога не ще си простя... 

И при все това нея вечер аз продължавах да бъда шут. 
Ставридис отново ме щипна. В душата ми кипна дива ом- 
раза, но аз я задуших и уморено се усмихнах. 

-- Приятелю, ти като че ли се отегчаваш. 

Гледах го със странна усмивка. На естрадата разголена 
красавица правеше сладострастни кълчения. Някакво „5010 
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ехсепшдие“!# Саксофонът се гърчеше в спазми, а големият 
тъпан можеше да се спука всеки момент. 

-- Аз мислех, че тия приятелки ще те развеселят... То- 
гава да си ходим... Ей, по72о!... : 

Яви се келнерът. Един черен костюм и колосан снежно- 
бял нагръдник. Увенчан с мазна усмивка. Гъркът плати. Ста- 
нахме. При изхода грамаден негър, със златни "копчета, се 
усмихна, за да ни покаже своите бели зъби и за... бакшиш!!! 


ж жж 


Вън си отдъхнах, но не за дълго. Изглеждаше, че нея ве- 
чер трябваше да изпия до дъно горчивата чаша на разоча- 
рованието. Опитах се да заведа разговор със своя благоде- 
тел относно бъдещата ми работа. Обаче той ме прекъсна 
със своята обичайна фраза: „Вечерите и нощите са за раз- 
влечение и любов, а дните -- за работа.“ После додаде: 

- Утре е неделя. Ти си свободен, ще отидем и до гръц- 
кия параход. Не забравяй, док ЖЮ... Там ще го търсим. Ще 
имаме време за всичко... и : 

Какво можех да му възразя? Неусетно се бяхме довлек- 
ли до „Гауайе“ -- улицата на киното. Кина и само кина! 
Това плаши европееца. Но за американеца, който си цени 
времето, то е от голяма полза. Всеки момент човек може да 
влезе в някой киносалон, гдето току-що се почва прожекти- 
рането на най-последната „бирег-продукция“. Американски 
сензации! Без тях е немислимо съществуването на нищо „аме- 
риканско“. Влязохме и ние наслуки в едно кино. Настаних- 
ме се в дъното на салона, почти усамотени. Кината в Бус- 
нос са тъй много, че рядко се препълват. Прожектираха ня- 
каква морска драма. Не знам дали беше по вкуса на публи- 
ката подобен филм. Но за мене, ако и син на сухопътен на- 
род (а кой знае, баща ми е от Беломорска Тракия. Може би 
някой от моите прадеди да е бил жесток и кръвожаден пи- 
рат по островите на Егея!), морето винаги ме е очаровало. 
А бурята ме опива като огнения поглед на южна красави- 
ца. Но не по-малко пиян беше и гъркът. Суровият живот 
на моряците му беше припомнил за неговото юношество. И 
той шепнешком ми разправяше за приключенията на своя- 
та бурна младост... Да, той бил още юноша, когато напус- 
нал майка си в Пловдив. После колко мизерия и колко тег- 
ла, прекарани по скелите на Стамбул или в гемиите на та- 
мошните гърци. Но това било нищо в сравнение с несгоди- 


# 5010 схсепшдие (фр.) - ексцентрично соло. - Б. р. 
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те, които преживял като контрабандист по островите и край 
бреговете на Сирия и Египет. Какъв живот!... Малката ед- 
номачтова гемийка се люшка безпомощно на вси страни. А 
той, горе на мачтата, вперил орлов поглед далеко в развъл- 
нуваната гръд на морето. И трябва добре да си отваряш 
очите, защото капитанът на гемийката, старият морски вълк, 
ще те обеси на единствената мачта, преди да попадне в ръ- 
цете на своите врагове... Но и това минало... После, после, 
може ли да си спомни всичко? Благодарение на стария грък 
от Лондон той се изучил в Англия. Прехвърлил се след то- 
ва в Съединените щати, а през великата война бил лейте- 
нант от английската флота. Подвизавал се с един военен 
транспорт из водите на Атлантическия океан. И какъв страх 
от подводници"... 

Гъркът трепери. Той е тъй развълнуван. А чудно, защо 
ли ме е прегърнал така? После леко-леко неговите ръце пъл- 
зят по бедрата ми. Може би това е случайно. Аз ги отстра- 
нявам. Но ето пак, с по-голяма настойчивост, нещо лигаво 
и отвратително пълзи по бедрата ми. Това са ръцете на моя 
благодетел. Наистина, чудно! Срамно и отвратително ми е, 
но мълча. А гъркът е като пиян... Господи! Но само това 
ли?... А корабокрушенията? Той три пъти, с помощта на све- 
ти Никола, се е спасявал от бездните на морето. Не, мореп- 
лаването е отвратителна работа. По цели месеци тикнати в 
един плаващ затвор, далече от хората, далече от жените... 
Ех, приятелю, ти не познаваш живота на моряците. Ти не 
познаваш мизерията на товарните параходи и половата въз- 
буда във военните. Толкова млади и силни мъже далече от 
жената... Да, далече от жената - най-страшното проклятие 
на света! Колко буйни изпадат в делириум. И какви ли не 
прахове и лекарства са принудени да им дават медиците от 
борда. Лудница и каква мръсотия!... Животни! 

Гъркът продължава да шепне. Но аз почти не го слушам. 
Някаква мълчалива, ала настойчива борба се води между 
моята ръка и неговите, които безспирно пълзят по бедрата 
ми. И най-чудното: в него момент аз продължавах да не 
разбирам мизерната роля на моя благодетел. Но какво ис- 
кате от невинността и младостта? Те са такива, докато зло- 
то и развратът не ги целунат със своите порочни устни. - 

А гъркът шепнеше... шепнеше някакви диви проклягия 
по адрес на немилостивите вълни и пияните моряци. После 
внезапно гласът му ставаше тих и светъл като молитва. Ръ- 
цете му трепереха. Изглеждаше, че трепери и цялото му мър- 
шаво тяло... А на екрана огромните вълни налитаха с ярост 
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върху бедния параход. Смъртта, кацнала на фогмачтата, със 
загадъчна усмивка очакваше неговата гибел. Бедна и жалка 
черупка! Хората и желязото се гърчеха в конвулсии. А все 
по-чудовищни вълните налитаха... Ето, една последна въл- 
„на залива носа на парахода... Те гинат. 
Господи, свеги Никола, идете им на помощ! -- Ли- 
цето на гърка е-изкривено от дива гримаса. 
Лампите светват. Въздъхвам: ; 
-- Късно е вече, няма ли да си ходим? 
Излизаме. Улицата плува в светлина. Моят благодетел 
като че ли се стресва: 
> -- Слушай, приятелю, ти живееш тъй далече, а сега е 
толкова късно... - Той мълчи известно време. После доба- 
вя: - Аз имам обичай, когато закъснея, да не си ходя в 
квартирата. Защо да ги безпокоя... 
Гледах с любопитство моя благодетел. Не разбирах за- 
що ми разправя всичко това. 
-- Та тук наблизо има един хотел, фамилиарен, чист... В 
него можем да прекараме остатъка от нощта. Утре бездру- 


“го ще трябва да бъдем пак заедно... Хайде! 


„Аз протестирах. Беше ми неудобно. 

-- Никакво неудобство! Няма какво да се стесняваш. На- 
ли най-после сме мъже... или ти се страхуваш? 

-- Да се страхувам! От какво? И тъй, щом няма да ви 
причиня неудобство, ще дойда... 

Тръгнахме пеша. Хотелът бил някъде наблизо. Наисти- 
|. на не след много застанахме пред входа му. Портиерът пос- 
“ рещна Ставридиса като стар познат. След справката излезе, 
че стаите с по едно легло са заети. Гъркът се обърна към 
мене: 

Е, какво да правим, приятелю? Няма стаи с по едно 

легло. Да вземем ли с две легла? 

-- Защо не? Най-после не сме от различни полове... -- 
пошегувах се аз. 

- Стаята бе веднага заплатена. Качихме се на първия етаж. 
Един лакей отвори. вратата на разкошна спалня, стил „ам- 
пир“. После се поклони и безшумно изчезна по лентата на 
килима. Бях уморен и веднага се засъбличах. Моят благо- 
детел влезе в съседната баня. Когато се върна, бях си лег- 
нал вече. Не след дълго и той се разсъблече и си легна, ка- 
то предварително беше заключил вратата и угасил електри- 
чеството. Но ето че не бяха се изминали ни пет минути, и 
Ставридис се прехвърли в тъмното на моя креват. 

-- Стори ми място! 
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-- Защо? - Аз бях смаян. Не се възпротивих и той се 
вмъкна под завивката ми. 

- А, колко е топло тук!... - Моят благодетел трепере- 
ше цял. 

Някаква молния проблесна в съзнанието ми. Значи, оня 
хитрец, Трифонов, съвсем не ни е лъгал на палубата на 
„Апапга“, като ни разправяше за своите типове... Може би 
Николас Ставридис е... и някакво дяволско любопитство ме 
завладя. Какво пък?... Нека!... Това трая само един миг. Ала 
гъркът беше вече успял да се настани и ръцете му шетаха 
около моите бедра. 

Слушай, приятелю, жените са отвратителни, нали? 

Аз мълчах смутен. Не знаех какво да му отговоря. А в 
това време той пипаше все по-смело. 

Отвратителни са... не ти ли харесвам? На, притисни 
се до мен, дай си ръката... - И той я провежда към своя 
мъртъв пол. - 

Какво иска този грък? Бях пламнал. Още малко, и щях 
да сторя страшното... Да играя ролята на мъж спрямо друг 
мъж! Не, това беше отвратително. В първите моменти лю- 
бопитството, адското любопитство, което ме беше обзело, 
като че ли унищожаваше всяка съпротива. Но полът взе 
връх. Да прегръщам един мъж вместо жена, каква мръсота!... 

А моят благодетел продължаваше да трепери и да се 
увира. 

-- Не ти ли харесвам? Целуни ме!... Ах! Как те обичам"... 

По дяволите! Николас Ставридис, ако не станеш сам, 
ще те изритам. 

Студеният и див тон, с който бях казал горните думи, 
стресна гърка. Той смирено стана и се прехвърли в тъмни- 
ната отново на своя креват. Но любовните му излияния не 
преставаха: 

-- Ех, приятелю, ти така се възбуди... Ще трцваа да по- 
викам някоя камериерка или пък позволи ми да дойда от- 
ново при тебе... Няма да те похващам. Ще лежа ей така, ти- 
хо и мирно. Не щеш ли? 

Не искам. е 

Добре че в стаята цареше мрак, инак не знам с какви 
очи бих гледал благодетеля си. А той, загубил всеки срам, 
не млъкваше: 

-- Знам, че не ме харесваш. Ах, Господи, как си възбу- 
ден! Щом не искаш камериерка, ще телефонирам за някоя 
от кабарето... Искаш ли? 

Аз мълчах. Този грък се е побъркал. Ето, сега пък иска 
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да вика жена. Но тази мисъл ми беше приятна. И аз, дев- 
ствениягт, се опивах от голото тяло на жената, която моят 
пламнал взор виждаше в тъмния ъгъл изпод големия аба- 


жур. После тя се приближаваше, приближаваше и аз потъ-. 


вах в нейните обятия. 

-- Голяма чест ще е за една кабаретна артистка да спи 
при такъв Аполон. Ах, какво тяло и каква възбуда! Не ги 
заслужават тези търговки на любов... Но щом искаш... Ще 
откача телефона... 

и -- Ей, чуваш ли, Николас Ставридис, не се мърдай и 
мълчи, защото ще те удуша -- изревах почти обезумял. 

Тази мисъл ми беше дошла случайно. И аз, без всякак- 
ва по-нататъшна преценка, я изтърсих. Ала бях уверен, че 
ще го удуша, стига да се съпротивлява, защото бях най-мал- 
кото три пъти по-силен от него. Но гъркът беше млъкнал. 
Ужасната ми полова възбуда започваше да намалява. Тряб- 
ва да бъда внимателен, мислех си аз. Ако извърша някое 
. престъпление, как ще се оправдавам пред полицията? Не раз- 
“ бирам испански и после... А все пак този дявол имаше доб- 
ра идея. Да повика една от тези, които запалват и старци- 
те... Не трябваше да го изплашвам толкова... И какви ли не 
странни мисли! А после съм задрямал... По едно време чув- 
ствувам, че някой ме прегръща, целува ме по устните, и все 
по-настоятелно... Ах! Може би това е някоя артистка от ка- 
“ барето. Отварям очи. Какво нахалство! Моят благодетел се 
„ довлякъл отново в леглото ми. Не помогнаха думите и тряб- 
“ ваше да го изритам най-позорно. Гъркът не се възпротиви, 
. иначе бих го удушил. Същинско псе! Но все пак беше опас- 
но да заспивам. Бях повече от сигурен, че той отново ще се 
довлече. Мъчителна нощ! Ужасна нощ! Гъркът въздишаше 
отчаяно и от време на време правеше опити да се прехвър- 
ли на моето легло. Но винаги ме намираше буден и аз с 
“ един тласък на ръката го повръщах назад. Главата ми гър- 
“ меше. Какво да правя? Да напусна хотела посред нощ, бе- 
ше цяло безумие. Тогава реших отново да повторя заплаха- 
та си: - 

-- Ще те удуша!... Не разбираш ли, че ще те удуша? Са- 
мо посмей още веднъж да се доближиш... 

: Трябва да съм бил ужасен, защото гъркът не пристъпи 
„ повече въпреки безумното си желание: Слушах го как стене 
и се гърчи в своето легло. Неутолената страст на стар слас- 
толюбец го изгаряше. Струваше ми се, че само грешниците 
от ада са подхвърлени на подобни мъки. А и моето поло- 
„ жение не беше розово. Аз страдах от стенанията на този 
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грешник. Страдах и от собствената си неудовлетворена 
страст по жена. А освен това беше ме обзело едно необяс- 
нимо отвращение към всичко, което ме обграждаше, и към 
самия мене. Нима съм толкова низко паднал! Имаше един 
изход, по-скоро два: да си изляза или да го удуша. Но не 
правех нито едното, нито другото. Зората беше близко. Да, 
зората трябваше да дойде скоро. И аз я зачаках, тъй както 
никога дотогава не бях я очаквал. А гъркът беше изпаднал 
в делириум. Устата му изригваха непрестанно някаква стран- 
на смесица от най-нежни думи и най-вулгарни моряшки 
псувни. Обаче волята му беше парализирана от моите страш- 
ни думи... А кой знае, може би аз съм го душил и той ед- 
ва се е изтръгнал от моите железни пръсти. Може би, не 
помня... Сигурно Николас Ставридис знае по-добре това. 
Спомням си само едно, че безумен копнеж беше избуял в 
гърдите ми по зората на новия ден. И може би нея нощ ни- 
кой по-страстно от мене не е очаквал зората. Зората, най- 
красивата принцеса на Изтока... Да, със своята усмивка тя 
щеше да разпръсне кошмара на една печална нощ... 

Но каква ужасна зора! Никога не съм предполагал, че в 
центъра на милионния град тя може да бъде тъй слаба, тъй 
безпомощна... Толкова електрически глобуси! Толкова жал- 
ки човешки слънца, с които тя трябва да се бори... Да ги 
задуши. Да притвори техните жълти очи! А и тези високи 
железобетонни гиганти! Те, заедно с електричеството, искат 
да изгонят от сърцето на големия град дивната красавица 
на Изтока -- сияйната зора! Може би те й завиждат, но нап- 
разно! Тя е още много красива и много светла, за да я уни- 
щожат нейните врагове... Дълбоко из тесните улици прозву- 
чават първите сирени на пробудилите се автомобили. А след 
това загърмяват моторите като плясъка на петльови крила. 
И все по-пронизително звучат сирените, и все по-гръмко бу- 
чат моторите. Пеят петлите на железобетонния град. Тук ня- 
ма други петли. Може би зората е кацнала вече по върхо- 
вете на небостъргачите. Но колко време, колко усилия ще 
трябват, за да притвори жълтите очи на електричеството. 
Отвратителни очи! Аз чакам с трепет зората. И най-после... 
ето я! Тя разкрива със своите деликатни пръсти тежката за- 
веса На прозореца и тихичко се промъква в нашата случай- 
на спалня... Навън бясно реват сирените и бучат моторите... 

Аз ставам. В угринния полумрак гъркът, свит на топка, 
се тресе. Той като че ли не ме вижда. Вземам дрехите си, 
без да паля електричеството, и преминавам в съседното от- 
деление. Потапям се в топлата вана. После вземам един душ. 
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Ваната прочиства всичката мръсота на тялото ми, а душът 
ме освежава. Но кой ще прочисти и освежи душата ми? Връ- 
щам се в спалнята и заявявам на моя благодетел, че го на- 
пускам завинаги. Николас Ставридис се разплаква като дете: 

О, Аполоне, най-красивият и най-мъжественият ог 
всички смъртни и богове, защо си тъй безмилостно жесток? 
Ела поне за минутка в леглото ми... 

Ти си луд, Николас Ставридис. 

Една целувка само... 

„-- По дяволите! - И аз си излязох, като загропнах с яд 

вратата. 
“Така се свърши с моя благодетел. Повече не го видях... 
“ А защо не го удуших тогава? Не знам. Може би ме беше 
“ страх? Не, той беше тъй покорен и тъй жалък, като бездом- 
но псе. И въпреки всичката си омраза аз го съжалявах. Ни- 
колас Ставридис е бил най -нещастният човек, който съм 
виждал... И все пак защо не го убих? Може би нямаше да 
чувствувам този срам... Ето, оттогава има повече от три ме- 
сеца, но аз още нося раната от тази среща в душата си... На 
няколко пъти ме обземаше такава мъка и такъв срам, че ис- 
ках да намеря моя благодетел и да го разкъсам. Търсих го 
в кафене „Колон“ на Ауепда Че Мауо, търсих го и в онова 
кабаре, но напразно. Последния път, обезумял, отидох в 
квартирата на сестра му. Когато ме видя, сеньорита Анхе- 
лина се усмихна приятелски. Аз се задъхвах: 

-- Тук ли е сеньор Николас Ставридис? 

Тя изведнъж пребледня. Сигурно беше забелязала моята 
извънредна възбуда. После на своя развален български сеньо- 
рита Анхелина започна да ми обяснява, че брат й отдавна 
не е идвал при нея. Казал й, че щял да ходи в Росарио. 
| -- Аз сега не знам къде мой брат. Не знам къде сеньор. 

„ Николас... -- бледна и разтревожена повтаряше тя. 

А може би сестрата не знаеше нищо или пък само подо- 
зираше ужасния порок на брата си. 

Стана ми тежко, че разтревожих старата мома. Колко- 
то повече я наблюдавах, чувствувах, че тя е съвсем невин- 
на. Извиних й-се, преди да напусна нейния апартамент на 
„ОтБепо Рио“... 

Може би така е по-добре, че гъркът е пропаднал някъ- 

е... А може би той се крие. Няма да го търся повече. Но 
- кълна се в написаното дотук и в белите листи, които след- 
ват, че вторият човек, който ще има щастието или нещас- 
тието да играе ролята на „благодетел“, ще бъде убит... 
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ЛЯТ 


Почти година, откак не съм отварял тази тетрадка. И 
защо? Живях си на воля, макар че много теглих. То беше 
физическо тегло. А за него няма по-добър цяр от почивка- 
та и хляба. И затова аз почивах и ядях винаги, когато мо- 
жех, защото всякога чувствувах глад и умора. И слава на 
дявола! Живеех си като животно и така понякога е по-доб- 
ре за съвременния човек. Напуснах фабриката, а в пампаси- 
те не забогатях... И сто ме отново потънал в милионния 
град. Сега съм чиновник в строителната компания на Васагдо 
Регег, но... Да, има едно голямо „но“, което страшно ме из- 
мъчва. Някакво отвратително животно протяга безброй чер- 
ни пипала. Човърка душата ми. Отваря най-тъмните й кът- 
чета. Повдига утайката на миналото. Размътва мозъка ми и 
странни мисли проблясват като мълнии. Да, странни мис- 
-ли!... Постоянно ми идва наум за отвратителния грък. Въп- 
реки че това, което писах преди година време за него, не 
съм го и препрочитал. Какво собствено съм писал за Нико- 
лас Ставридис, малко ме интересува... Помня само, че се 
заклех да убия този, който се опита да играе ролята на „бла- 
годетел“... А ето че някаква сянка ме дебне. Знам ли аз? 
Съмнение разкъсва душата ми. Може би така е по-добре, 
защото инак аз помня клетвата си и ще трябва да я изпъл- 
ня. Какво?... Убийството!... Ха-ха ха!... Да стана престъп- 
ник! Нима е възможно? Слушай, братко от бялото поле на 
тази тетрадка. Ти си единственият ми приятел. И ти добре 
знаеш историята с моя първи благодетел. Ти, на когото гла- 
вата е по-малко разгорещена от моята, може би ще видиш 
нещата в истинските им цветове и форми. Или може би ти 
пречи червеният абажур на лампата, който стои надвесен 


над двама ни като кръвясалото око на гневен циклоп. Да я: 


угася ли, братко? В тъмнината ще ни бъде по-добре. А и аз 
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няма да се червя. Но ти не искаш. Добре, тогава слушай. 
Тпе ите 15 попеу“, казват англичаните. Но по дяволите ан- 
гличаните! Прав е онзи шегобиец, който казва: „Аз имам 
достатъчно и предостатъчно време, а въпреки това пари съв- 
сем нямам.“ Къде е тук логиката? Ала аз съвсем не искам“ 
“ да ти разправям за това, а за моя втори благодетел. Не, 
името „благодетел“ ме ужасява. Все ми се струва, че това с 
някаква маска, зад която са скрити всички пороци. Ще го 
наричам „изобретателят“ (така му казват всички в компани- 
ята), пък така еи по-добре. Хиляди пъти по-добре, откол- 


| кото онова отвратително име. И тъй: 


Това беше преди месец. Бях загубил всяка надежда, че 
ще си намеря работа. Хлопах на всички врати, обаче нап- 
. разно. Какво да се прави? Живеех от десет дни на кредит в 


“ българския кокошарник на „25 де Мауо“. Но страхувах се, 


че могат да ме изпъдят всеки момент на улицата, и то с 


пълно право. (Днес абсолютното право е на сграната на те- 


зи, които имат... Всай роззфетез““.)... Да те изхвърлят на 
улицата! На каменната и сгудена улица в един милионен 
град! Ти, братко, го знаеш много добре какво е то. Мизе- 
рия! Безбрежен и бездънен океан, изпълнен със сълзите на 
нещастниците, в които се давят самите те. Да, студената и 
каменна улица трябваше да погълне и мене. Но какво от то- 
"ва? Нищо! Какво значи за безброя един повече или по-мал- 
ко? Нима Владимир, бившият студент правист от София, не 


“ се надбягваше с трамваите и вестникарчетата гаменчета и 
. не ревеше по-силно от тях: „Ргепза 
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„Хасоп“!... Нима ве- 
“чер не спеше под мостовете? Ами дългият Деметрио не ски- 
таше ли заедно с просяците по пристанището? Те събираха 
остатъците от храната, която моряците хвърляха на рибите. 


. Но има по-гладни и от рибите. Това са безработните. И те 
|. вземаха огризките, преди моряците да ги хвърлят във вода- 
„ та... Ами колко други стояха в участъците, защото нямаше 
. „къде другаде... Аз се бях решил. А когато човек се реши, ня- 


ма нищо страшно на този свят. О, повярвай ми, братко, да- 
же самата смърт би се уплашила, когато „решеният на всич- 
ко“ я погледне със своите безумни очи. Да, и смъртта би се 


. уплашила... Веднъж аз я уплаших. 


Собствено имаше един изход: Рамон Фернандес, момче- 


| то на моята хазяйка. Но откогато бях заминал за пампаси- 


и Жо Те 5 шопеу (англ.) - Времето е пари. 


Ра 


“ #Ж Веай розя4емев (лат.) - Блажени са, които имат. 


те, аз не бях го виждал. А сега, в това затруднено финансо- 
во положение, беше ми неудобно да го търся. После не тряб- 
ва да се забравя, че и той е беден. А пък поддържа стара 
майка и освен това е по-малък от мене. Нима съм стигнал 
дотам, да подлагам ръка на едно момче! Наистина той ми 
е приятел, но именно затова не трябва... Гордостта не ми 
позволяваше. По-добре на каменната и студена улица! По-- 
добре под мостовете и в участъците, отколкото да протег- 
на ръка за милост. Аз се бях решил... Да кажа ли, че упла- 
ших мизерията? Смешна самонадеяност! И тъй, огасав“ на 
случайността... 

Беше сряда, помня го като днес. Стегнал се бях с един- 
ствените си порядъчни дрехи (от българско произхождение). 
И избръснат като английски лорд, разбира се, със собстве- 
ния си бръснач, крачех съвсем отчаяно из улиците. Блъсках 
се в минувачите и зяпах по витрините. Какво от това, че се 
възмущаваха пострадалите! Това донякъде ме забавляваш. 
Бях истински зяпач, а безработните са винаги такива. Къде 
съм се скитал - не знам. По едно време пред очите ми се 
изправи в цялата си дължина странен надпис: 

Шърсаииес е: 

Лакеи, горнични, 
бавачки, вратари, 
шофьори, градинари, 
фирмописци, чертожници. 

И... Нещо ме бодна. Спрях да чета. Чертожници. Нима 
не бих могъл да стана такъв? Че защо само чертожник! В 
този момент аз бях готов на всичко: градинар, фирмописец, 
вратар, лакей, даже и бавачка. Стига да ме приемат... А! 
Значи имало хора, които се нуждаят от ръцете на другите. 


Или може би това с само примамка. И аз влизам в бюро-. 


то, от което зависеше съдбата ми. Почти не вярвам на уши- 
те си, когато чиновникът ми казва: 
-- Има едно свободно място за чертожник. Бързайте, се- 
га е девет и половина, може би ще успеете. Сайе „Ата“ Хо... 
Грабвам адреса и тичам. А зад мене чиновникът крещи: 
-- Господине, не забравяйте, че за референции ще тряб- 
ва да дойдете тук. 


ж Югасаз! - Благодаря, да, благодаря. 
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- А, значи и референции ще трябват... Тогава, ако оби- 
чате, дайте ми ги още сега. 

Чиновникът мънка. Трябвало първо да се провери дали 
мястото било свободно. И най-важното: да съм бързал. 

-- Вземете, господине, подземната железница, само на 
две квадри“ ще ви остави от дадения адрес -- завършва той. 

Иде ми да кресна: 

-- Подземната железница!... Добре, ами пари? 

Защото аз отдавна съм изпразнил джобовете си и сега 
живея на кредит. Но да бързам! Значи не е загубена всяка 
" надежда. И аз се понасям като вятър из улиците на Буенос. 
Летя, блъскам минувачите по тротоарите. Кръстосвам ули- 
ците, без да обръщам внимание на белите полицейски пал- 
ки. Пресичам авенидите с риск да бъда смазан от неспирно 
препускащите автомобили. И ето ме на „Ата“... А, значи 
тук. Сърцето ми пулсира като експлозивен мотор. Може би 
съм бил всички рекорди на бързо бягане! Една минута стоя 
пред витрината, за да се успокоя. Разглеждам изложените 
фасади и чертежи, леко обагрени с акварел. 

„Не е трудна работа, бих могъл да направя нещо подоб- 
но“ -- мисля си аз. 

Влизам. Посреща ме възстаричък човек с чер костюм. 
Това е дон Адолфо (разбира се, тогава аз съвсем не знаех, 
че е дон Адолфо). Излагам му причините на моето посеще- 
ние и той ме въвежда след едно запитване в кабинета на Ри- 
кардо Перес. Ето го и самия дон Рикардо. Среден ръст, с 
„ вирнати мустаци а Па кайзер Вилхелм П. Черна като смола 
коса, силно напомадена и пригладена. И страшни, огнени 
. очи. О! Очите на този човек ме плашат... Месец има отто- 
„ тава, а очите на дон Рикардо стават все по-загадъчни. Но 
за това после.. 

Дон Адолфо излезе. Останах сам с изобретателя. Соб- 
. ствено, трябва да призная, че в него момент аз го смятах 
само за шеф на бюро, но не и за самия собственик и изоб- 
ретател на системата „Регег“. 

- И тъй, ти искаш да бъдеш чертожник - говореше 
той грубо и отсечено. -- Добре, къде си работил”... 

Отговорих му, че не съм работил никъде. После доба- 
вих: 

-- Свършил съм гимназия. Познавам доста добре мате- 


с» Спадга - разстоянието между две улици, които пресичат трета. - 


В Буенос Айрес то е равно обикновено на 100 м. 
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матика и всевъзможните видове чертежи. Надявам се, че бих 
могъл да заема с достойнство поста на чертожник. 

Аз се заплитах от смущение. Пък нека си призная, че и 
до днес не говоря съвсем правилно и свободно испански. Та 
нима за година и половина може да се научи в съвършенс- 
тво един език. И при това когато се движиш повече между 
своите сънародници и всевъзможните дрипльовци от всички 
нации, които освен псувни друго не знаят. Щастливо изклю- 
чение правеше моят приятел Рамон Фернандес. Това, което 
зная от испанския, дължа го на него. 

-- Ти сигурно си италианец -- каза Рикардо. 

-- Не съм... 

-- А тогава си немец? 

-- Не, българин съм. < 

-- Бургаро! Така ли, ами какво е то?... Ей, Ломас... 

-- Какво обичате, дон Рикардо? - обади се един млад 
човек, присъствието на когото до него момент не бях забе- 
лязал. Това беше главният инженер. 

-- Какво е това бургаро? 

Сеньор Ломас му обясни, че не с Биграго, а Бшраго, 
Ъшрагоз (българи), един храбър народ, който населява част 
от Балканите. Изобретателят остана доволен от отговора на 
своя инженер. Сега дойде ред на заплатата, за която бих 
- претендирал. И дон Рикардо, и сеньор Ломас останаха ня- 
как си учудени, когато им заявих, че искам да поработя и 
според моите способности да ми определят заплатата. Ос- 
тавиха ме на една маса за чертане в кабинета на Переса. 
Чертежите, които трябваше да прекопирам, бяха извънред- 
но прости. Но ръцете ми така трепереха, и не от страх, а от 
радост... И после толкова време не бях похващал линия и 
пергел! Дон Рикардо на няколко пъти се надвесва през ра- 
мото ми: 

-- По-спокойно, по-спокойно... не бързай! 

Гласът му звучеше извънредно ласкаво и нежно. А мо- 
же би и така да ми се е струвало, защото сърцето ми пее- 
ше химна на щастието. Знаеш ли, братко, каква безумна ра- 
дост изпитва оня, който, изгубил всяка надежда, отново зас- 
тава пред прага на своята безумна мечта. Да намериш ра- 
бота!... Нима е малко щастие?... Дон Адолфо на няколко пъ- 
ти съобщава за идването на нови кандидати за същия пост. 
Рикардо Перес само махваше с ръка, без да ги приема. Най-- 
после той кипна и заяви да го не безпокоят повече за таки- 
ва празни работи. Аз бях спасен. По обед ми каза да съм 
поработел и след пладне. Тогава щели да ми съобщят окон- 
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чателния резултат. Похвалих се на съдържателя на кръчма- 
та „25 Фе Мауо“, че ще бъда приет на работа в „Регех у Са“. 
Единият от кръчмарите познавал тази фирма. Била солид- 
на компания. Кредитът ми изведнъж порасна. Чувствувах се 
едва ли не като някой Цезар или Наполеон след своята най-- 
бляскава победа. И това, което беше още по-важно: нахра- 
них се отлично, тъй както отдавна не бях се хранил. Разби- 
ра се, за сметка на бъдещата ми работа в „Рикардо Перес и 
компания“. 

Следобед дон Рикардо ми каза, че ме оставял на рабо- 
та със сто песи първоначална заплата. Разбира се, съгласих 
се на драго сърце. Един безработен се съгласява на всичко. 
Пък и заплатата не беше толкова малка. Даже да бяха ми 
"предложили половината от нея, пак бих се съгласил в него 
момент. И най-главното, че пред мене широко се разтваря- 
ха вратите на светло бъдеще. Дотук всичко добре. Бях ста- 
нал чиновник от „Рикардо Перес и компания“. 


жжж 


Странното дойде по-късно. Работех вече трети ден в 06- 
щата зала на чертожниците. Беше към обед. При мене дой- 
“ де дон Рикардо, първи път, откак работех при другите, и 
|“ почти на ухото ми каза: 

КД: -- Защо не си бръснат? 

р: Не знаех какво да му отговоря. Смутих се и почувству- 
“  вах как лека червенина залива бузите ми. Реших да бъда от- 
“ кровен. Казах му, че живея в един гълъбарник на „25 Че 
“ Мауо“ и че нямам време и удобства да се бръсна всеки ден. 
пот А защо живееш там? Това е отвратително... -- ба- 
„ щински настави моят нов патрон: 

т -- Как „защо“! Нима не ви казах, че живея по милост 
“там? Аз нямам нито пукната пара... 

.  Иаз му разправих за моето мизерно положение през пос- 
ледните два месеца. Как съм бил принуден да живея в она- 
зи кръчма. И защо продължавам да стоя там. И най-после 
как и сега трябва да ходя по четири пъти дневно пеш от 
компанията до „25 Че Мауо“ и обратно, за да се храня и 
спя. А по обед едва ли не тичам, за да не закъснея за рабо- 
. та. Да изминавам толкова километри дневно! И всичко то- 
| ва, защото нямам пари за трамвай... Дон Рикардо, поне ви- 
“ димо, беше затрогнат. Той извади своя портфейл и ми да- 
де петдесет песи. 
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-- Ето, с тези пари можеш да пооблекчиш положение- 
то си. 


Аз съвсем се забърках и даже забравих да му благода- 


ря. А той продължи: : 

-- Ще ти се приспаднат в края на месеца от заплатата. 
А утре, неделя, ще ме чакаш в осем часа тук, пред вратите 
на компанията. Ще ти намеря една квартира.Не бива да жи- 
вееш из кръчмите по „25 де Мауо“. Това не подхожда на 
един честен човек. Разбра ли ме?... Ще ме чакаш пред вра- 
тите на компанията... 

И преди да му отговоря какво и да било, той се отда- 
лечи. Странно, много странно! Аз прибрах банкнотата горд 
и щастлив. Чертежите танцуваха пред мене. А главата ми 
беше замаяна от божественото вино на Щастието. Него ден, 
за пръв път след толкова време, обядвах и заплатих... 

В неделя сутринта, още преди осем, аз бях пред вратите 
на компанията. Разхождах се и нетърпеливо поглеждах ту 
надолу, ту нагоре по улицата. Все ми се струваше, че отдав- 
на е минало осем и че изобретателят няма да дойде. Най- 
после едно луксозно купе спря пред вратите на компанията. 
Отвътре се подаде главата на дон Рикардо. 

-- Све,# Хуан, по-скоро... нямам време за губене... 

Качих се и автомобилът полетя. На ъгъла, срещу 
„Мойто“, спряхме. Влязохме в голямото кафене. Дон Рикар- 
до мълчеше, а аз съвсем не знаех какво да говоря. Пихме 
набързо саГе соп фесре## с пасти и отново седнахме в авто- 
мобила, който ни чакаше. Полетяхме по „Ривадавия“ към 
Ноге###. Мълчахме, изтегнати удобно. По едно време дон 
Рикардо каза: 

-- Слушай, Хуан (той ми говореше на „ти“ и съвсем ин- 
тимно още отначало), трябва да си купиш шапка. Този кас- 
кет те прави да приличаш на рШо“##. А ти си честен чо- 
век, аз знам... 

-- Добре, ще си купя -- отвърнах аз синовно. 

После настъпи пауза. Чувствувам винаги неприятност, 
когато се намирам насаме с някой новопознат и не зная как- 
во да говоря. Дон Рикардо запали цигара. 


Ж Ст“ Ей (фамилиарно обръщение). 
## Са соп коне кафе с мляко. 
###огев - квартал в Буенос Айрес. 
#8 # Ро - нехранимайко. 
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-- Не пушиш ли? 

-- Не, благодаря... 

Пак мълчание. Ха! Дойде ми на ума. Заговорих за моя- 
та кореспонденция. Сигурно дон Рикардо няма нищо про- 
тив, ако съм пишел да ми изпращат писмата на адреса на 
компанията. Да, той наистина нямал нищо против това. Пос- 
ле изведнъж ме запитва: 

-- Ами какви са твоите родители, какво работи баща 
ти? ( : : 

-- Баща ми е съдия, а майка ми -- добра домакиня. 

-- Съдия! 

-- Да, съдия... юрист... 

-- А имаш ли братя? 

-- Имах един... Убиха го през общоевропейската война, 
падна в планините на Македония -- почувствувах, че нещо 
ме души в гърлото, и спрях. 

-- А сестри нямаш ли? 

-- Имам една сестрица и нищо повече. 

Настъпи отново пауза. В това време автомобилът спря. 
Шофьорът отвори вратцата на купето и почтително се пок- 


о лони. 


- А, ето тук, на ауешда „Саопа“, ще живееш - заго- 
вори изобретателят. 

Слязохме. Моят патрон извади един ключ и отвори ху- 
бава желязна врата. Влязохме в малка, кокетна градинка, 
“която изглеждаше занемарена за известно време. От дъно- 
то на градинката, между стеблата на няколко палми и ту- 
фите от нарове и смокви, надничаше малка вила в колони- 
ален стил. Капаците на прозорците бяха затворени. Те, за- 
едно със занемареността на градинката, придаваха особена 


. меланхолия на това място. 


-- Вто, тук ще живееш. - И той отвори една широка 
стая, която се съобщаваше направо с галерията. - Харесва 
ли ти? 

-- Прекрасна! -- Аз бях наистина очарован. 

-- Добре, вземи ключовете и още днес, после обед, ще 
се пренесеш. Главното, пази се от пожар. Но ти не пушиш. 
Тогава внимавай при паленето на лампата, защото електри- 
ческата инсталация не работи. Колкото за вода, имаш дос- 
татъчно и предостатъчно. Ето ти чешмата от галерията, пос- 
ле крана в кухнята... А имаш и душ, и вана, само топла во- 
да ще ти липсва... А сега - на работа! Ето ти молив и хар- 
тия. Ще трябва да снемем една скица. Искам да направя ня- 
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кои пристройки и един общ ремонт на тази вила, а след то- 
ва ще я продам. 

-- Значи ще я продавате! Скоро ли?... -- аз не довър- 
ших. 

-- Ех, Хуан, не се плаши. Това ще стане след три-чети- 
ри месеца. Тогава ще се прехвърлиш другаде. Аз имам тол- 
кова къщи.. 

Заловихме се със скицата. Част от галерията превърнах- 
ме във вестибюл, кухнята - в спалня. А после прибавихме 
столова и кухня, които трябваше да се изградят по система- 
та „Перес“. Необходимите данни бяха взети. Нямаше какво 
повече да правим в моето ново жилище на ауепЧа „Саопа“. 
Върнахме се в автомобила, който отново ни понесе... Дон 
Рикардо беше станал по-приказлив. Острият блясък на очи- 
те му се беше разтопил в огъня на някаква гайна страст. Те 
бяха станали тъй загадъчни... Но в него момент аз изпит- 
вах абсолютно доверие към този човек. Струваше ми се, че 
ние сме баща и син, които живеят с общия спомен за доб- 
рата съпруга и мама, поминала се наскоро. Какво да се пра- 
ви, аз винаги съм бил склонен към илюзии. Пък и всички 
хора живеят с реалността, пречупена през призмата на тях- 
ното лично „аз“. Значи, пак с илюзии! Няма абсолютна ре- 
алност. Но да оставя философията. Интересува ме само лич- 
ността на изобретателя. А ето, аз съвсем не очаквах от не- 
го подобна „еретическа“ мисъл. 

-- Твоят баща е търтей -- изведнъж ми казва той. 

-- Защо? - питам аз забъркан. Може би не съм разб- 
рал добре. 

-- Защо! Та нали ми каза, че е съдия? А за мене съдии- 
те, офицерите и политиците са търтеи. 

Той ме изгледа изпитателно, после продължи: 

-- Хората, които не произвеждат нищо, не трябва да 
ядат. Аз съм бил работник, чуваш ли, прост работник. Се- 
га съм изобретател. Аз съм авторът на системата „Перес“, 
но и сега аз съм производител. А твоят баща не произвеж- 
да нищо и затова е търтей. Разбра ли? : 

Това за мене не беше нещо ново. Ала все пак аз слушах 
и не вярвах на ушите си. Вътрешно аз се радвах. Нима не 
бях казал същото на моя баща, когато той искаше да ме на-" 
кара да се запиша по правото. Та нали затова бях дошел в 
Америка, в страната на безкрайните възможности. Да жи- 
вея с труд и да се издигна със собствените си крила, подоб- 
но на кондора от снежните върхове на Андите... 

А дон Рикардо стреляше мълнии. Тупаше се в гърдите и 
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викаше колкото му глас държи, като че ли да заглуши шу- 
ма от мотора и движението на колата. Имаше нещо теат- 
рално в неговото държание. Той приличаше на герой от ня- 
коя мелодрама или на тореро сред арената, който поднася 
Ъппв“ на някоя непозната красавица. Но какво? Испанци- 
те са винаги такива. 

-- Да. Не само твоят баща е търтей, но и всичките съ- 
| дии са търтеи. Кой е този, който смее да съди и наказва 
„ постъпките на другите? Кой е този праведник? Кой би дръз- 
нал да ме съди, кой?... 

Той беше изпаднал в изстъпление. 

-- Запомни добре! Чуваш ли? Запомни добре, само мо- 
| ята съвест!... Аз не признавам нито на този, нито на онзи 
|“ свят друг съдия... А военните! Пфу!... Една сбирщина от па- 
“ лачи... Да не говорим за политиците, те са рШо5... -- и той 
|| не спираше със своите закани и ругатни по адрес на търте- 
и ите. 

„ Аз бях онемял и учудването ми постоянно растеше. По 
едно време като буревестник, носен от черни облаци, мина 
през съзнанието ми странна мисъл: „Дали не играе комедии, 
. за да ме изпита?“ 

3 Но това беше само миг. А дон Рикардо продължаваше 
“да гърми: 

1 -- Само производството ще спаси човечеството. Няма 
|“ нужда от войни! Няма нужда от жандарми!... -- Се, знаеш 
“ ли, че аз съм асга!а? 

ЩО - Астаа 2 

-- Да, асгайа. 

г -- Не разбирам какво е това асгаа. Ако обичате да ми 
“ обясните значението... 

-- Ти какво ли разбираш! -- нахвърли се върху ми изоб- 


|. ретателяг. 


| Настъпи тягостно мълчание. В този момент се появи от 
. дясната ни страна Паметникът на свободата. Значи пак бях- 
| ме на площада пред Конгреса. 
г -- Све, Хуан, ще трябва да слезеш. - Гласът му звуче- 
“ ше ласкаво и примирително. 1 
Е # Впо4в - наздравица. На арената торерото (тореадор е непра- 
“ вилно) обикновено посвещава на някого от присъствуващите своя- 
“та жертва - бик. 
ожАсгала - безвластник, анархист (малко употребявана дума за разлика от 
„ синонима й апагашяиа). Е 
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После изобретателят хвана слуховата тръба: 

-- Стой!... Вляво! 

Шофьорът спира. 

-- Довиждане, Хуан - и дон Рикардо ми протяга ръка- 
та си. Стискам я силно и сърдечно. 

-- Довиждане, дон Рикардо... 

Аз оставам закован на широкия тротоар. Автомобилът 
на Переса се плъзва към „Епте Ков“. После се загубва в 
тълпата от таксиметри. Сещам се, че трябва да обядвам, и 
машинално тръгвам надолу към „25 Фе Мауо“. А из глава- 
та ми не излиза току-що прекъснатият разговор. Странно, 
много странно! Дава ми 50 песи, после ми намира кварти- 
ра. И как говори! „Баща ти е търтей! Търтеи са всичките съ- 
дии, офицери и политици... джелати и ров!“ А после извед- 
нъж: „Да живее производственият принцип!“ Какъв човек! И 
при това изобретател, автор на системата „Регег“. А какво 
каза напоследък? А-ха! „Аз съм асгаа.“ Нищо, ще трябва 
да видя в енциклопедическия речник... 

Стигнал съм в кръчмата на моите славни сънародници. 
Ето го топчестия Вълко. Ето го и изящния Вангел, шампион 
на фокстрота! Ето го и елита на българщината в Буенос. 
Колко е жалък, колко е дребен! А знаете ли, приятели, че 
аз току-що бях в автомобила на изобретателя Рикардо Пе- 
рес, собственик на „Регег у Са“? Не, по-добре е да си мъл- 
ча. Знам, че всичко това е тъй глупаво. Ала нещо се повди- 
га в моето подсъзнание и насилва волята ми. О! Безгранич- 
но човешко самохвалство! Но при все това аз побеждавам 
моята суетност. А може би тя продължава своето съществу- 
вание и се проявява по хиляди прикрити начини... 

Аз се налапвам на бърза ръка. После вземам едно так- 
си, натоварвам малкото си багаж и давам адреса на моята 
нова квартира. Ето ме вече в нея. Мислил ли съм, че тъй 
скоро ще имам самостоятелна вила? И каква тишина, как- 
во спокойствие! А палмите? Ах, как обичам палмите! И ето 
ме отново безумен мечтател. Дявол да го вземе! Защо, ко- 
гато щастието започва да ми се усмихва, ставам тъй безум- 
но смел в моите мечти. Без всякакъв хашиш аз виждам чуд- 
ните блянове на моята необуздана фантазия, превърнати в 
действителност. И това - само от една усмивка на щастие- 
то! А, какво ли ще бъде самото щастие? Аз се страхувам да 
мисля за него. Може би то ще бъде горчиво, както; всичко, 
което е извънредно сладко... Нека си призная, в такива мо- 
менти аз винаги съм се чувствувал равен на боговете, И та- 
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-- 


“ка е добре, защото скоро нещастието и нуждата ме превръ- 
“ щат в краен реалист и бунтовник... : 

Така и стана. Него ден настроението ми се развали по- 
скоро, отколкото предполагах. Имах кокетна вила, а ми лип- 
|. сваха мебели. Липсваха ми толкова необходими работи: кре- 
ват, маса, стол, лампа и куп дреболии... Нищо. Постлах дю- 

шека си и седнах по турски върху него. После привлякох 

“ моя оръфан кожен куфар. Разтворих го, за да извадя тоа- 
летните си принадлежности. Тоалетни принадлежности! Ни- 
"ма един скитник и босяк може да има подобни неща? Раз- 
„ бира се. Изваждам ги едно по едно и ги одухвам. Ето го 
„ многозаслужилия бръснач, ето и малкото билюрено огле- 
далце, и кърпата за лице, и сапуна... Случайно изпод синя- 
та ми работническа блуза се показва лицето на стария мъд- 
рец -- енциклопедическия речник. Колко са ожулени корите 
му! Но такова е облеклото на всеки мъдрец. Веднага си спом- 
них за непознатата дума от тази сутрин: а... ас... асга(а! Да 
акрата! И жадно разгръщам пожълтелите листа и търся... 
Да, ето! Нима? Значи той бил анархист, безвластник! 06- 
взема ме див възторг... 

Не, дон Рикардо е най-великият, най-благородният и 
най-добрият. Бих желал да го имам за свой татко. Какво 
щастие! И аз отново се опивам с хашиша на моите бляно- 
“ ве. Вечерям надве-натри със сухи гевреци от близката хле- 
бопекарница и пия вода от крана в галерията. Чувствувам 
се тъй разкошно. Не съм ли олимпиец? После си лягам и 
|. потъвам в обятията на дълбок и спокоен сън. Истински пра- 
“ ведник! По едно време се събуждам. Наспал съм се. Пълно- 
“ бузата луна, полегнала на запад, наднича през галерията в 
моето ложе. Гледаме се усмихнати. Но тя бърза, иска да се 
скрие от огнените погледи на ревнивеца Слънчо. Страхува 
. се от него. Не виждате ли как побледнява, когато го види? 
“А иаз трябва да ставам. Идва ми наум, че нямам часов- 

ник. Хубавият сребърен часовник, единствен спомен от моя 
. любим дядо, изчезна, няма го вече. Продадох го в онези 
„ проклети дни на безработица... Ами сега? Нищо, ще трябва 
“да ставам напосоки. Вземах един душ. После си направих 
тоалета на лунната светлина и напуснах моя приказен дво- 
„ рец. Отправих се към центъра на града пеш. И то, разбира 
се, не от липса на парични средства, а защото беше много 
рано. На изток, отвъд Га Раа, в тъмнозелените води на 
“ океана се раждаше зората. А градините на ЕНогез, обсипани 
“с бисерна роса, подобно на спящи царкини, тръпнеха и се. 


пача 
оса пенваанерерн ат: 3: 
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пробуждаха... Аз вдишвах с широко отворени гърди техния 
аромат... 

Пиша всичките тези подробности, защото те са тъй све- 

- От тях лъха такова щастие, което, уви! почва да се за- 
тъмнява от черните облаци на съмнението... Седмицата пре- 
карах със спомена за преживяното в неделя. Работих не- 
уморно, за да докажа на моя патрон, че наистина заслужа- 
вам вниманието и доверието, които той ми оказа. А дон Ри- 
кардо минаваше един или два пъти дневно покрай масите 
на чертожниците и като че ли не ме познаваше. Това ми 
причиняваше остра болка, но аз продължавах да влагам все. 
по-голямо усърдие в чертежите си. Почти не приказвах с 
околните. Едно, защото бях новак и не знаех езика и, дру- 
го, защото искрено желаех да бъда прилежен, а не само ко- 
гато минава е! рагоп Че а саза“. Често подмятаха по мой 
адрес, по адрес на Бщраго-то, закачки. Но аз рядко разби- 
рах напълно тяхната тънка ирония... 

Щях да забравя. Още на другия ден, понеделник, си ку- 
пих креват, лампа и будилник. По този начин сотог-ът ми 
значително се беше увеличил... 

Другата неделя, току-що бях изпрал единствената си гор- 
на риза (разбира се, само маншетите и яката й, за да може. 
да изсъхне по-лесно), някой потропа на заключената пътна 
врата. Затичвам се да отворя. А! Това бил дон Рикардо. 

-- Добър ден, Хуан... Много спиш... 

Аз възразявам нещо смутен. 

Но защо още не си се стегнал? Искаш ли да дойдеш 
с мене? 

-- Пера се, дон Рикардо. И най-важното е, че току-що 
си изпрах горната риза. 

-- Та какво от това? 

Как? Нямам друга... 

Дон Рикардо се смее. 

-- Где ти е ризата? 

-- Ето! 

Но тя е суха. Защо разправяш, че си я прал? 

И аз му обяснявам, че съм изпрал само маншетите и яка- 
та, за да изсъхне по-скоро ризата. 

-- Глупости!... - бъбри дон Рикардо. 

-- Никакви глупости, това е моята „система“ на пране. 
Както виждате, и аз съм изобретател. Ризата може да се 06- 


ж ЕП рапоп Че а саза - господарят на предприятието. 
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Тези думи, изказани с бащинска нежност, ме затрогват. | 
„Отново започвам да мисля, че дон Рикардо е най-добрият 
от всички. Отиваме в моята спалня. Другаде не мога да по-. 
“каня изобретателя, защото нямам столове. Сядаме на кре- 
„ вата. После дълго, дълго говорим. Аз излизам от време на" 
време в галерията, за да видя дали ризата ми с изветряла. 
„ Разпъвам с малки пръчици, откъртени от близкия. наров 
„храст, яката и ръкавите, за да ветреят по-скоро. Говорим 
„ все около моето бъдеще. Изобретателят ми нашепва такива 
„ неща, че аз просто не вярвам на ушите си. От самото нача- 
„ло разбрал, че съм честен и трудолюбив младеж. А той оби- 
„чал да помага тъкмо на такива хора. Разбира се, не даром. 
“ Благодеянията развращавали хората:-Човек трябвало с труд 
„ да създаде своето богатство и щастие. Главното, да съм бил 
„благоразумен. Той мразел тукашните младежи, защото би- 
„ ли мързеливи и бърборковци. После друго, твърде важно, 
“човек трябвало да се пази от жените. И той ми разправя на- 
дълго и широко как си пострадал на младини. Но вземал 
веднага мерки, изцерил се и не помислювал повече оттога- 
.. Но все пак, най-главното, трябвало благоразумие. Кол- 
Е: ото за другото, бързо щял съм да прогресирам. Даже не- 
що повече, той мислел да ме направи управител на фирма- 
„та, разбира се, след време... 
“Аз само клатех глава и с къси фрази потвърдявах съве- 
“ тите и мненията на моя патрон. Най-после ризата изсъхна 
телят, оглеждайки стаята, ми каза: 
“ -- Хуан, ще трябва да си купиш стол и маса и поне още 
„две горни ризи. Ето ти двадесет песи. 
Е ПОзи нов жест на моя патрон изтръгна едно неволно 


„ мент: и 
“г -+ Не се сърдете, дон Рикардо, ако ви кажа, че във ва- 
„шето лице аз намирам един нов „татко“. 
Изчервих се. Обзе ме внезапно срам. Помислих си, че 
он Рикардо можеше да го вземе за обикновено ласкателс- 
тво. Но огненият поглед на изобретателя проникваше дъл- 
„ боко-в душата ми и той разбра моята безкрайна признател- 
ност. 
с -- Знам, Хуан, ще се потрудя да бъда такъв. 
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Излязохме. Автомобилът на Переса чакаше пред врата- 
та. Шофьорът се поклони с широка усмивка. Колко мил чо- 
век! Ний потънахме в плюша на удобните седалища. А ко- 
лата се понесе леко и бързо по широката авенида. Ходихме 
да преглеждаме няколко къщи, които се продават. Но в не- 
го момент ме порази съвсем друго нещо. И то стана причи- 
на отново да отворя тази проклета тетрадка. Какво? Може 
би се лъжа! Но защо, дявол да го вземе, именно в този мо- 
мент между мене и изобретателя застана отвратителният 06- 
раз на Ставридиса, моя първи благодетел. „А! Ето ти още 
един благодетел!“... И някой злобно се изкиска в душата ми: 
„Ха-ха, още един благодетел!“ Тръпки ме побиха. Аз живо 
си представих сцената в хотела през онази паметна нощ. 
После ми стана отвратително... Да, но защо именно в този 
момент си спомних?... Автомобилът летеше из една от го- 
лемите артерии на милионния град. Изобретателят, прому- 
шил ръка зад врата ми, погали бузата и ухото ми. Не беше 
ли тази милувка бащинска? Нали го бях нарекъл „татко“? 
Тази мисъл дойде по-късно. В него момент като че ли елек- 
трически ток беше разтърсил заспалия спомен. И аз трябва- 
ше да надникна в очите на този, чиято ръка беше възбуди- 
ла моето подозрение. Може би те щяха да разсеят това по- 
дозрение или да го усилят. Да кажа ли, че го увеличиха? Те 
грееха със странния блясък на непозната страст. После по- 
тъмняха. Угаснала беше страстта. Един миг само, и негови- 
те очи бяха схванали въпроса на моите. Един миг само, чу- 
довищно дълъг миг за напрегнатите нерви. Миг, през кой- 
то се разтварят бездънни пропасти под самите ни крака... А 
колата продължаваше да лети. Дон Рикардо не млъкваше 
със своите бележки върху цените на къщите. Като че ли ни- 
що не се е случило. Но все пак червеят на съмнението се бе- 
ше загнездил вече в най-тъмния ъгъл на душата ми. Него 
ден ръката на изобретателя няколко пъти бащински ме по- 
галваше, но винаги падаше като отсечена, щом впивах взор 


„ в неговия. А повидимо се преструвахме и двамата, като че 


ли нищо не забелязваме. 

По обед, след като бяхме прегледали няколко вили и къ- 
щи от предградията, разделихме се най-приятелски. Дон Ри- 
кардо изяви желание да го придружавам през неговите не- 
делни обиколки. Щяло да бъде от полза и за двама ни! Съг- 
ласих се... , , 

И все пак очите на този човек ме плашат. Не знам за-. 
що. Днес „с. четвъртата неделя, която прекарвам заедно с 
изобретателя. Но все повече и повече в главата ми се за- 


7 Дарт 


| гнездява глупавата мисъл, че съм си намерил един нов „бла- 
|» годетел“. А може би се лъжа. Може би това е израз на неж- 
но бащинско чувство. Нима не му казах „татко“? 0! Как се 
червя! Срам ме с от моята наивност... 


Не, ще трябва да се предпазвам. За нашите отношения с 
изобретателя не мога да говоря на никого. А чувствувам 
| нужда да се изкажа. Ще пиша. Най-добре ще бъде да водя 
|. дневник. Може би така ще си изясня много работи. А най- 
„ главното, ще имам един постоянен и верен приятел, на ко-. 
|. гото ще мога да изказвам моите болки и съмнения... 


Буенос Айрес. Сряда, 17 май... 


| Чудно защо толкова много треперят от изобретателя. 
“ „Дон Рикардо иде!“ -- извиква някой и всички забиват нос 
. в работата. А жените даже пребледняват. На, да вземем ин- 
„женер Ломас или онзи „куц дявол“ - управителя Монтаняс, 
„- те и двамата треперят. Сигурен съм, че и те треперят. А 
това, дявол да го вземе, ме ядосва. И най-важното, че т0- 
. зи ужасен страх въпреки моите насмешки, въпреки всичката 
|. ми воля обзема и самия мене. И аз треперя наравно с дру- 
„ гите. Не, гова е непоносимо. Какъв е този човек? Изобрета- 
г тел, собственик и господар! Та какво? Нима само затова ще 
“ трябва да треперим подобно на роби пред камшика на над- 
зорника?.. с» Е си 
- “ Сега, когато стоя спокойно надвесен над моята тетрад- 
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ка и се стремя да анализирам причините на тоя страх, аз 
виждам, че това съвсем не е призракът на изпъждането (ако 
и да с изпъдил вече, откогато работя, чегирима чертожни- 
ци). Не, аз съм почти уверен, че той никога не ще ме изпъ- 
- ди. Тогава? Нека си призная: неговите очи ме плашат. По- 
преди никога, никога не бих повярвал, че в погледа на един 
човек може да има толкова магнетизъм, толкова дива ярост. 
Това са като че ли очите на бенгалски тигър, които със сво- 
ята фосфорна светлина замайват жертвата. Да, острият ка- 
то кинжал поглед на изобретателя разкъсва моето „аз“. То- 
ва именно не мога да понеса. То най-вече ме прави да тре- 
перя. Там има и страх, и насмешка, и презрение. И чувст- 
вувам, че някаква тайна омраза се процежда и напластява в 
тъмните ъгли на душата ми... 

Какъв е страхът на другите, не знам. Може би това с 
чисто и просто страх от господаря. Страх от внезапните из- 
бухвания на изобретателя, които имат за последствие посоч- 
ването на вратата. Но не ще съмнение, че страшните очи на 
Переса превръщат страха в ужас. И затова бедната Росита, 
секретарката на дон Рикардо, така пребледнява, когато се 
звъни от кабинета му... 

От три дни изпълнявам още една служба. Копиране на 
кореспонденцията. Разбира се, това става след шест часа, ко- 
гато другите напускат работата. Даже и Росита си отива. 
Нищо, такава с волята на изобретателя. Не трябва да заб- 
равям, че аз съм приет и поставен при особени условия. То- 
ва е първото проявление на интимността. Сега аз съм вече 
от „вътрешните“. Дон Адолфо, моя милост и Алфонсо има- 
ме привилегията да висим след другите. Интересно трио. Аз 
и Алфонсо копираме на бърза ръка писмата, а през това 
време дон Адолфо постоянно четка и чисти черния си кос- 
тюм. Собствено той през целия ден върши това и вечно се 
оплаква от липса на време. После започваме да чакаме. Дон 
Адолфо мълчи и пуши, явно нервиран. А Алфонсо ми раз- 
правя шепнешката за лудориите, които правел заедно с бра- 
товчед си Рафаел. Алфонсо е добро и весело момче. Ние 
още при първото копиране на писмата станахме големи при- 
ятели. Но и братовчед му Рафаел бил страшно весел човек. 
Алфонсо обещава да ме запознае с него при пръв удобен 
случай. Ала дон Адолфо загубва търпение: 

-- Ух! Алфонсо, иди поискай от дон Рикардо марки за 
писмата. 

-- Не мога. Вуйчо Рикардо ще ме набие. 

-- Ех, Алфонсо, какъв си пък ти! -- смея се аз. 
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“ бо дим, хвърля цигарата и нервно започва да се разхожда: 
Е -- Не, не... по-добре е да не го безпокоим. Да почака- 
. ме още малко... 

3 Искам да се изсмея в лицето му, но изведнъж ме хваща 
“ яд. Нима толкова наплашени са и зет, и сестриник, та не 
„ смеят да се явят пред лицето на всемогъщия патрон“... 

-- Колко марки трябват? Аз ще отида да ги поискам... 
-- Тридесет, по пет и осем, по десет. 

-- Добре. 

. Потропах на вратата на кабинета. Никой не се обади и 
аз се вмъкнах вътре. Дон Рикардо вдигна уморено поглед 
„от разхвърляните по масата чертежи. 

Е: - А, ти ли си, Хуан! Какво има?... 

Е Разправих му как стои работата. Той стана, отвори ог- 
 ромната желязна каса, извади оттам исканите марки и ми 
„ги подаде. : 

“Когато се завърнах, дон Адолфо нетърпеливо ме запита: 
-- Е, какво ти каза Рикардо? 

-- Даде ми марките и... нищо. 

-- А не ти ли се кара, че го безпокоиш? 

- Не. 

-- Добре. Отсега нататък ти ще ходиш за марките... 

И тъй, аз имам още една нова привилегия. Да получа- 
„ вам марки за облепяне на кореспонденцията. А дон Адол- 
„фо и Алфонсо ме гледат вече със страхопочитание заради 
|. моята смелост. Иде ми да им се изсмея в лицето. Как ги е 
“ наплашил, бедничките... 


Петък, 19 май... 


Тази вечер, когато отидох да искам марките, изобрета- 
ме запита: : 

-- Хуан, нещо трябва да ти тежи? 

- Защо? - 

-- Защото не си весел... 

Значи и дон Рикардо е забелязал -- помислих си аз. 

-- Нищо подобно няма - и аз се опитах да се засмея. 

Колко печална трябва да е била усмивката ми! 
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--- Лъжеш ме, има нещо... 
-- Добре, аз ще кажа. Имам един цирей ей тук, на вра- 
. Той ме нервира. 

оррра беше отчасти истина. Но главната причиу на мо- 
ето неразположение беше странното държане на изобрета- 
теля. : 

- Где? 

И аз му посочих току-що набъбнало цирейче. 

- О, това е дребна работа. Съвсем нищо... След като 
пуснеш писмата, чакай ме на ъгъла. Ще отидем вкъщи. Имам 
една помада. Разбра ли? Хайде... 

Аз наистина бях разбрал и се залових да го чакам. По 
едно време загубих всяко търпение. Струваше ми се, че го 
чакам цяла вечност. А всъщност едва ли имаше повече от 
половин час. Канех се вече да го потърся през страничния 
вход в кабинета му. Но ето че той се показа зад гърба ми. 

-- Ей, Хуан, кого чакаш? 

-- Как „кого“! Вас. Нали ми казахте, че ще ме водите у 
дома си заради онази помада.. 

-- Но, дявол да го вземе, кой ти е казал да ме чакаш 
тук? 

Стана ми тежко. Затова ли трябваше да чакам толкова!... 

-- Вие -- ядосано му отвърнах. 

-- Слушай, Хуан, ти не си ме разбрал. Аз не мога да те 
заведа у дома си. Неудобно е... Доня Пепа, моята съпруга, 
се сърди... 

Той помълча, после като че се сепна: 

-- Рего сагатБа!“ Хайде! Какво дремеш... Аз си имам 
работа... 

Тръгнахме към „Ешге Ков“. Думите на изобретателя 
хвърлиха неочаквана светлина в помрачения ми мозък. Зна- 
чи тъй, доня Пепа ще се сърди. А защо ли? Този въпрос из- 
никна като че ли от само себе си. Не можах да му отгово- 
ря. Съмненията се трупаха в главата ми като черни облаци 
пред буря. | 

-- Све! -- дон Рикардо ми издърпа ухото, | -- нали раз- 
бра? Ти ще отидеш вкъщи на сайе „СЪПе“ Ло... и ще позвъ- 
ниш. Кажи, че искаш да говориш с дон Рикардо... Ако ме 
няма там, ще почакаш... 

И той направи знак на едно такси, което се плъзгаше в 
него момент покрай нас. Докато да му. отговоря, изобрета- 


жо (Рего сагата! - Но, дявол да го вземе! 


телят отлетя. Аз останах с раззината уста. А край мене ка- 
то широка река, под блясъка на хиляди електрики, течеше 
животът по „Епие Коз“. Мисълта ми работеше с пълна па- 
ра. Но аз се задвижих с обратнопропорционална скорост на 
нея. Клатушках се като пиян по широкия тротоар. И не без 
| известно удоволствие се блъсках в елегантните минувачки. 
“ „Не бързах. Исках да дам време на мозъка си да разреши... 
“Собствено и аз сам не знаех какво... 

4 А! Значи тъй, неудобно било... Доня Пепа ще се сърди. 
“ А как ли изглежда доня Пепа? - И всичко се заплиташе 
“ около тази жена. Ще трябва да я видя непременно. Но ако 
. не благоволи да излезе? Тогава ще отида втори път. Нали 
. знам адреса! Може би тя знае нещо... А нима е възможно, 
щом той е женен?... Или това съвсем не е брак... Наглед мис- 
лите ми бяха тъй смътни, но в тях се чувствуваше яснотата 
|. на инстинкта. Те излизаха направо от моето подсъзнание, в 
“ тази несъвършена форма, която аз не се стремях да проме- 
оня. 


: Но ето че съм стигнал. Да, сайе „Се“ Мо... Нима е тук? 
. Нима тук е домът на изобретателя Рикардо Перес! Това по-- 
“ скоро приличаше на склад, отколкото на къща за живеене. 
“ Наоколо пак складове. А на отсрещната страна се тъмнее- 
“ ше пространен парк. От ъгъла на улицата бял глобус хвър- 
“ ляше недостатъчна светлина. Цареше полумрак. Нима тук 
“ живее доня Пепа! Стана ми отвратително. Позвъних. Никой 
“ не се обади. Може би съм сбъркал номера. Позвъних втори 
„ път, продължително. Мислех да си ходя вече, когато отвът- 
ре се обади писклив женски глас: 

и -- Кой е? 

4 -- Тука ли живее сеньор Рикардо Перес? 

Отвътре пискливият глас каза едно 51“. 

-- Значи тук... Искам да говоря с дон Рикардо. 

и -- Заповядайте! - И малката вратичка на ропоп-а"# се 
“ открехна. : : 

Аз се промуших. В дъното на двора, който беше осве- 
„ тен, се мъдреше жилището. Едно неголямо сбае “#, от ти- 
“ па на тия, които строеше изобретателят. Г 


И 9- да. 
с жж Ропоп - голяма врата. 


о### Спайс (фр.) - къща, вила. 
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Жената, която ми отвори, ако се съди по бялата й шап- 
чица и престилка, беше писата“ или нещо подобно. Във 
вестибюла ме посрещна дон Рикардо. 

- А! Ти ли си, Хуан. Влез!... 

И той ме въведе в малък салон с крещяща декорация. 
Значи той ме е изпреварил -- помислих си аз. Това ми се 
стори съвсем естествено. А ето че той се развика: 

Пепа, Пепа! Къде си? Ела да видиш един Бшраго!... 

Недоумявах защо е този шеговит тон. А може би така 
беше най-удобно моето представяне... 

Доня Пепа дойде. Млада жена: с черни коси, с мрамор- 
на белина на лицето, малко пълна и с една усмивка на све- 
тица. 

-- Какво има, Рикардо? 

После, като ме видя, тя се смути. Смутих се и аз. А, зна- 
чи това била доня Пепа! -- и изведнъж мислите ми като че 
ли замръзнаха. 

-- Еве Ъшраго е5 ип Биеп паиспасво.#“ Да ти го предс- 
тавя... 

Ние се ръкувахме. После по покана на дон Рикардо сед- 
нахме. 

Мъчителна пауза. Изобретателят схвана положението и 
започна да бъбри. Истинска мелница! Доня Пепа се усмих- 
ваше. Усмихвах се и аз. Но въпреки безкрайните шеги на 
Переса чувствувах, че положението ми става критическо. 
Най-после бях принуден да напомня за помадата -- целта 
на моето посещение. Доня Пепа, щом разбра работата, до- 
несе една малка кутийка. 

-- Заповядайте! -- и тя със своя мелодичен глас ми обяс- 
ни как трябва да я употребявам. 

Сбогувах се, като не забравих да благодаря. ----- 

---------------- И ето ме сега отново в мо- 
ята стая. Надвесен над масата, аз дращя. Изпълвам тетрад- 
ката с йероглифи, без да внеса по-голяма яснота в мислите 
си... Доня Пепа, доня Пепа!... Как сладко звучи твоето име! 
Нима човекът, който те притежава, може да бъде?... Аз не 
смея да довърша. Не, не ще те обиждам, доня Пепа. А все 
пак милувките в автомобила не бяха съвсем бащински... Не 


# Мисата > слугиня, прислужница. 
жж Еме Бшраго с» шип Биеп тиусвасно - Този българин е едно добро момче. 
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знам какво да мисля. Главата ми тежи. Най-после по дяво- 
лите всички съмнения... Утре пак ще трябва да се работи... 


- Неделя, 21 май... 


Отдавна, много отдавна не бях ходил при старите си ха- 
зяи. Още от моето заминаване за пампасите. Днес прекарах 
целия ден у тях. Не ме пуснаха за обяд. Рамон беше във 
“ Ввъзторг от мене. А изглежда, че и старата не по-малко се 
“ радваше. 7 
а -- Яж, Хуан, яж, синко - и току ми сипва. 

Бедната! Рамон ми разправи, когато останахме насаме, 
“ че тя ме обичала толкова много, защото поразително съм 
“ приличал на „нейния“ Хуан, неговия единствен по-голям 
“брат, когото един каиш разкъсал в съседната металургичес- 
“ка фабрика... 

Д -- И какъв майстор! -- продължава Рамон. -- Какъв ле- 
“ вент! Струваше ми се (тогава аз бях на осем години), и до 
„ днес така ми се струва, че моят брат не беше човек, а по- 
“ лубог. Такава сила, такава красота!... Но каишите на фаб- 
. риката съскат като отровни змии. Те не жалят никого... 
Рамон се беше разпалил... Някакъв инстинктивен ужас 
„беше завладял неговото красиво и женствено лице, едва-що 
покрито с нежен мъх. 

Аз познавах причината на този ужас. Фабриката не бе- 
ше пожалила и неговия баща. Две години след трагичната 
“ смърт на брат му - ново нещастие! Педро Фернандес, съп- 
“ ругът на Хесуса Мария Фернандес, бива премазан от желез- 
“ ни греди в същата фабрика. И ето го Рамон без баща. А 
осле сестра му избягва с един шофьор в Росарио. Й те ос- 
 тават съвсем сами: майка и син. Повличат се страдания и 
|“ мизерия. Дълги години страдания и мизерия. Но мама Хе- 
суса не иска да отдаде своята последна рожба в прегръдки- 
“ те на Моллоха-фабрика. Не, тя ще го направи учен, за да 
| не тегли повече. Но, Божичко! Колко трудно се става учен, 
|“ когато мизерията се е озъбила насреща ти. Затова и мама 
“ Хесуса с така остаряла. Благодарение на къщицата, която 
“ дават под наем, тогава те не умрели от глад. А сега, разби- 
- ра се, е по-друго... 

И Но аз познавам тази история. Научих я още когато оти- 
„ дох да живея у тях, когато се сприятелих с това момче. То- 
„ гава Рамон още не беше навършил петнадесет години и хо- 
“ деше с къси панталони. Не знаех само, че тъй много съм 
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приличал на брата му. Чудно! По-рано той никога не ми е 
говорил за тази странна прилика... 

О! Значи затова мама Хесуса тъй много ме оре 

Рамон се вълнува, сълзи блестят в очите му. 

-- Остави, приятелю, да не говорим повече за мъртви- 
те. Да не ги разбуждаме. Знам, че майката не може да пре- 
"жали своите рожби. : 

И аз отвличам разговора на друга страна. Разправям му 
за моите скитания из пампасите. За странната самота, коя- 
то човек изпитва там. За синьото, атлазено небе, увиснало 
над тях. За жестокия и първобитен „рашспо“», който лети 
заедно с вятъра на пампасите върху своя полудив, неподко- 
ван кон. А как размахва той ласото! Как върти ножа, него- 
вия върховен арбитър във всички спорове. После започвам 
за глада, за непоносимата осемнадесетчасова работа, за 
страшната ми брада и за какво ли не още... И всичко това 
разправям с един плавен, живописен и почти безупречен език. 
Като че ли ме е обзело някакво вдъхновение. Но изведнъж 
се сепвам. На стената малкият „ку-ку“ отмерва глухо пет 
удара. Нима вече цели три часа приказвам!... 

-- Е, Рамон, друг път ще ти доразправя моите впечат- 
ления. 

Очите на Рамона блестят от възторг. 

-- Ей, Хуан, ти си цял поет, дявол да го вземе, защо не 
напишеш някоя новела? 

-- Има време, друг път... 

Не, не, ти трябва да напишеш нещо. Колко съжаля- 
вам, че нямам подобни впечатления. Аз съм аржентинец, а 
не познавам нашия национален тип - е! гапспо. Какво поз- 
навам аз! Една АуеПапеда““. Даже Буенос Айрес не позна- 
вам. Колко прекрасно е човек да скита... 

Изглежда, че моят разказ беше разпалил буйното въоб- 
ражение на Рамона. Но изведнъж като че ли се опомни: 

Не, това е невъзможно. Кой ще остане при мама Хе- 
суса? Тя ще умре от скръб... 

-- Рамон, ти си още малък. Ти виждаш само красивото 
в живота на скитника, а не прозираш онова море от сълзи, 
в което той се дави... Но да вървя. 


#  Саисво - жител на пампасите, добър ездач. 


## АуейПаледа - предградие на Буенос Айрес, има повече от 150 000 
жители. 
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3 Аз станах. Рамон извика мама Хесуса. Тя дойде, усмих- 
. ната през сълзи: 

-- Радвам се, Хуан, че си станал етр!садо“. Много доб- 
. ре направи, че напусна проклетата фабрика... Па идвай, не 
| ни забравяй... Рамон толкова те обича... ) . 
Стиснах сърдечно ръката й. 

-- Ще идвам, доня Хесуса... г 

И мъката със своята невидима ръка ме хвана за гърло- 
“ то. Нещо ме задуши. Побързах да изляза. Рамон ме прид- 
|. ружи до ъгъла, но там горещо ми заяви: 

и -- Не, приятелю, не ще те оставя. Още е много рано да 
„си отиваш... 

, Не помагаха никакви увещания... 

-- Приказки!... Знаеш ли?... Днес черпя... 

-- Защо? 

-- Ще видиш... да отидем в сладкарницата на... 

| Ето ни в сладкарницата на широката ауешда. Рамон чер- 
„пи. Имало защо. Бил назначен за подредактор на местния 
„ вестник „Е РиеБо“. Показа ми последната си уводна ста- 
„ тия. Такива сериозни работи рядко се пишат из нашите про- 
винциални вестници. Този Рамон е истински феномен. Още 
щом се запознах с него, разбрах, че имам работа с гениал- 
“но момче. Петнадесетгодишен, и подредактор на седмичен 
„ вестник! И трябва да се съгласим, че не чрез протекция, а 
„по достойнство. 

и -- Господин редакторе, моите поздравления - и аз му 
иснах ръката. 

После дълго, дълго говорихме. За какво? Знам ли! Тол- 
ова неща имаше да си казваме. Тъй отдавна не бяхме се 
иждали. А Рамон през това време е станал не само подре- 
ктор, но и мъж. Той носи дълги панталони. Колко коми- 
н ми се вижда с тях. То е може би защото го виждам за 
ръв път... Инак Рамон с красиво и стройно момче. Той ве- 
„че достига до моето рамо, до моето високо рамо. А това 
не с малък ръст. : 

“Беше вече седем часът, когато се разделихме. Разбира се, 
"не можахме да си кажем всичко. Обещах на Рамона за иду- 
щата неделя да го, посетя пак. Към три часа после обед-- 

Препрочитам писаното. Забравил съм да спомена писма- 
та, които Рамон ми предаде още тази сутрин. Те всичките 
К 


# БЕпрсадо - чиновник. 
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злото лале тотатлабаопатанит 


са от моята майка. В кривите слова и бледните петна по 
хартията (о, аз знам, че това са нейните сълзи!) трепти ве- 
ликата любов на „най-добрата“. Те са писани тъй отдавна, 
преди да напусна фабриката. А колко топлота, колко неж- 
ност! Ето: „Ваньо, ний говорихме с татка ти, не е хубаво да 
ходиш в пампасите и да се излагаш на тежък труд и опас- 
ности... но ти по-добре знаеш.“ А после: „Пази се, мило че- 
до, пази здравето си. Аз и Надя постоянно се молим на Бо- 
га да те запази...“ А в друго писмо тя плахо пита какво е 
станало със следването ми в университета... Имат право, ще 
трябва сериозно да се замисля върху това. Сега съм чертож- 
ник. Работя в строителна компания. Нищо по-хубаво от то- 
ва - да свърша архитектура. Ще трябва да говоря по този 
въпрос на изобретателя... 

Днес прекарах тъй щастливо, а ми се плаче. Не, най-доб- 
ре е да спя. 


Понеделник, 22 май... 


Когато отидох да искам марките (Алфонсо и дон Адол- 
фо все още не могат да се начудят на моята безумна сме- 
лост, като че ли влизам в устата на лъва), изобретателят ме 
запита раздразнено: 

Се, Хуан, къде беше вчера? 

Разправих му подробно. Това повидимо го успокои. Пос- 
ле, когато ми даваше марките, аз му загатнах, че мисля да 
следвам архитектура. Дон Рикардо се разсмя: 

< -- Какво? Архитектура ли!... Слушай, Хуан, не ставай 
смешен... -- и той ми обърна гръб. 

Разбрах, че трябва да си изляза. Хвана ме яд. 

Какво си въобразява този тип? Нима ме смята за нека- 
дърник или що? Ще му говоря пак. Във всеки случай още 
тази вечер ще пиша на родителите си, че ще следвам архи- 
тектура. Най-после малко ми важи мнението на изобрета- 
теля... 


Четвъртък, 25 май... 


Ставам все по-интимен с дон Рикардо и роднините му. 
Струва ми се, че всичко това с по заповед на изобретателя. 
По друг начин не мога да си го обясня. Всичките треперят 
от него (в това число и доня Клотилде) и вършат само оно- 
ва, което му се нрави. 

Нека си призная, вдовиците (говоря за младите) всякога 
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са ми били приятни. Може би защото се обличат в черно. 
. Тъмният фон увеличава Ппеззе-а на женското лице. Нещо 
. повече, черният воал сам по себе си е мистерия, загадка. А 
ние винаги обичаме тайнствената красота. И няма да бъде 
много смело от моя страна, ако кажа, че предварително съм 
“ влюбен във всички млади вдовици. Доня Клотилде е вдови- 
“ ца, жена на покойния дон Мигел, единствен брат и съдруж- 
. ник на изобретателя. Това ми го разправи Алфонсо. Но то 
|. не ме интересува толкова, колкото очите на доня Клотилде. 
. От известно време те ме наблюдават. И ето изведнъж Ал- 
“ фонсо ми казва: 

3 -- Хуан, ела, леля Клотилде те вика. 

Това беше днес, към четири часа. Отивам. А тя, седна- 
ла зад своето писалище, повдига тъмната мрежа на своите 
„ гъсти ресници и внимателно ме поглежда. Миг зениците й 
“ приличат на радиолампи. Те трептят. Аз долавям тяхната 
“ мисъл. После спокойно, с тон на стара приятелка, ми каз- 
. ва: 


-- Хуан, днес ти ще закусиш вкъщи заедно с Алфонсо. 


дението, че аз почти не разбирам езика. Сигурно и доня Кло- 
тилде така си обяснява моето мълчание. Затова е и толко- 
„ва снизходителна. А може би тя много по-добре, отколко- 
“то самия мен, със своя женски инстинкт схваща причините 
„на моето смущение. Да, аз съм смутен. Признавам, че не 
“ очаквах подобно предложение. Собствено, щом доня Кло- 
„ тилде го иска, не можеше да ми бъде неприятно. Най-пос- 
ле опомням се и благодаря... 
: Доня Клотилде, Рикардито (нейният малък петгодишен 
палавник, който за пръв път видях днес), Алфонсо и доня 
Мария, майката на изобретателя, живеят в едно великолеп- 
но сБа!е!, непосредствено зад бюрата на компанията. 
Е В трапезарията ни очакваха са е соп |есве и пасти. Ал- 
“ фонсо ме представи на своята аБиеша“. Доня Мария ме прие 
“ благосклонно. После закусихме великолепно. Може би това 
„се дължеше на хубавите очи на доня Клотилде, които про- 
дължаваха да ме гледат... 
А колкото за Рикардито, това човече изведнъж се влю- 
би в мен. Същинско малко котенце, което се умилква. Щом 
„го погалиш веднъж, трябва постоянно да го галиш. Но той 


о# АБиеша - баба, бабичка, бабка (глезено). 
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Не знам какво да й отговоря. Всички в бюрото са с убеж-. 


” 


има такава руса главица!... Забелязал съм, че децата ме обик- 
"ват много скоро... 

Тази вечер съм склонен да мечтая. Хубавите очи на до- 
ня Клотилде ме преследват... Дали не съм влюбен? Аз поч- 
ти забравих страшните очи на изобретателя? Оо, Лиап!“ 


Събота, 27 май... 


Днес изпъдиха е! аешап““. Стана ми мъчно за този не- 
мец. Дон Рикардо се беше разгневил ужасно, а „е! айетап“ 
се причервил като рак и мълчи. Най-после комедията се 
свърши с посочване на вратата. И когато изобретателят се 
прибра в кабинета си, куцият дявол Монтаняс забеляза по- 
лугласно: 

-- Нищо, утре ще дойде нов екземпляр. 

Чудно наистина! Това е вече петият чертожник, когото 
изпъждат, откак съм тук. Персоналът на чертожниците е на- 
пълно подновен. Само аз единствен се крепя! Защо ли? И 
най-чудното е това, че изобретателят ме гледа все по-жес- 
токо, разбира се, в присъствието на другите. А когато оста- 
нем сами, той става все по-ласкав. Сега, с вземането на мар- 
ките, имам възможност всеки ден да го виждам насаме в ка- 
бинета му. Тази вечер ми съобщи за утре в девет часа сут- 
ринта да съм отидел на сайе „СЪПе“. Пак щели сме да хо- 
дим някъде. 


Неделя, 28 май... 


Тази сутрин, течно в девет часа, бях в дома на изобре- 
тателя. Заварих го в трапезарията. Закусваше сам. Покани 
ме с чаша кафе с мляко и теда Гипаз“». Неговото лице ми 
направи странно впечатление. То имаше мъртвешки цвят. 
Изобретателят приличаше на човек, който току-що се е прив- 
дигнал от тежка болест или е прекарал една ужасна нощ... 

Но закуската е свършена. Часът е 9,20. Навън реве сире- 
на. Това е автомобилът на Переса. Излизаме. Златни коп- 
чета. Усмивка. Шофьорът се разкланя. Същинска кукла. Дон 
Рикардо дава някакъв адрес. Колата е в движение. Изобре- 


жу Юо, ап! - Внимавай, Хуан! 
жж  ЕГайетап - немец, немецът. 


жжх Мефа ипаз - кифли. 


“ тателят запалва една цигара „43“. После разтваря „Га 
Ргепза“» и дълбокомислено се заглежда в обявленията. Аз 
. мълча и зяпам през прозореца. По едно време усещам ръ- 
“ ката на изобретателя по бузата си. Пламвам, но изведнъж 
. се овладявам. Чудно съмнение! А може би той бащински ме 
“ обича. Трябва да го наблюдавам. Това не е още доказател- 
. ство... Дон Рикардо продължава да ме гали. Аз се усмихвам 
. някак си виновно, а той ме гледа с премрежени очи. 

; -- Се, Хуан, защо не си пуснеш мустаци? 

Не знам какво да му отговоря. 

-- А защо ми са? -- питам аз. 

-- Как защо? Тъй изглеждаш на дете. А с мустаци ка- 
„ къв хубавец би станал. После, по би ми подхождало на ме- 
„ не да ходя с един възрастен... 
; И двамата се разсмиваме. 
Колата е спряла. Шофьорът отваря купето. Вечната сце- 
на се повтаря. Още сдин път: златни копчета, усмивка и пок- 
лон. Изобретателят слиза. 

-- Ела, Хуан, ела, ще видиш една иреерасти кучка. 

Аз недоумявам. Възлизаме из мръсни стълби. После про- 
ължително звъним. Един старец, приличен на видение, от- 
“ крехва вратата. 

: -- Кой е стопанинът на кучката? 

-- Заповядайте, сеньорес -- и старецът се разкланя. 

“ Влизаме в мръсна стая. Жилище на човек и куче. Вони. 

„Едва сега разбирам, че дон Рикардо дири истинска кучка. 

„Старецът бъбри непрестанно: 

-- Истинска нюфаундлендска порода, господа. 

Той се обръща към двама ни, като че ли и аз се интере- 

„сувам от неговата кучка! 

; -- Съкровище, бисер, благородна кръв... царица! -- как- 

о беше последното: име или епитет, не можах да разбера. 
Обаче „царицата“ лежеше печално в ъгъла и съвсем не 

„споделяше възторга на своя господар. Може би тя система- 

“ тически гладуваше или пък предчувствуваше своята раздяла. 

-- Е, сеньорес... и, 

Обаче изобретателят рязко го прекъсна: 

-- Това не е кучка, а баба. Защо си хабите парите за 

реклама? -- и той му обърна гръб. - Шмекери! -- промър- 

“ мори дон Рикардо, когато вече слизахме по стълбите. 


- 


то „Га Ргепза“ - един от най-големите вестници в Буенос Айрес. - 
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Автомобилът ни понася пак. Изобретателят ми разпра- 

вя за своята Лъвица и своя Тигър. Нима не съм ги виждал! 
С о-- А защо ви са толкова много кучета? - питам учуден 
аз. : 
-- Първо, две кучета съвсем не са много. И затова аз 
мисля да купя още две. Женско и мъжко - истинска съпру- 
жеска двойка! Те ще бъдат за у дома ми на сайе „С!Ие“. И, 
второ, аз тъй много обичам кучетата... 

Не знаех, че дон Рикардо е такъв голям. любител на ку- 
четата. Аз вземам първата лекция по кучкарство:,,... санбер- 
нарска и нюфаундлендска порода, догове и булдоци, луксоз- 
ни кученца, които дамите пъхат в маншоните си и другаде... 
Реггоз Фе роПса“, прадедите на които са били вълците от 
Огнена земя...“ Аз слушам с интерес изобретателя. Може би 
и кучетата ще ми помогнат да надникна в тайната на този 
човек, очите на който тъй ме плашат. А може би не ще я 
разбера никога, тъй както не мога да проникна в тъмните 
ъгли на моята собствена душа, които винаги ми готвят прим- 
ки... 
Стигаме пред малка прелестна вила. Точно къде сме, не. 
знам. Във всеки случай далеч от центъра, в някое предгра- 
дие. Бдва-що сме спрели пред вратата, и дон Рикардо ме 
дръпва за ръкава. Той почти шепне: 

- Се, Хуан, гледай какво красиво животно! 

Аз инстинктивно поглеждам през желязната решетка на 
вратата. Към нас се движи с бавна, почти царствена поход- 
ка едно грамадно бяло куче с тъмнокафяви петна. 


-- Сан-Бернар! Да, Сан-Бернар!... -- шепне с възторг 
изобретателят. А после започва да мами кучето: - СМсНо, 
сисво, СЪ... 


Кучето видимо е трогнато от вниманието. То се приб- 
лижава до желязната врата. Изправя се на задните си кра- 
ка и започва да ни души... 

-- Какво интелигентно животно!... - започва дон Ри- 
кардо. 

Но кучето го прекъсва със своето отсечено лаене. Като 
че ли вика някого. И наистина от вилата се показва и зак- 
рета по алеята към нас малко прегърбената фигура на па- 
зача. А може би той е градинарят. Ето го зад решетката. 
Той не бил тъй стар, както изглежда отдалеч. 


# Реггоз де ройста - полицейски кучета. - Бр. 
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-- Добър ден, сеньорес. Капитан, мирно! - и той пог- 
„ лажда муцуната на кучето. 

“7 Изобретателят излага мотивите на своето посещение. 
-- Вярно е, господине... ; 

; И човекът зад решетката започва да разправя биографи- 
“ята на Капитан и всичко свързано с нея. Дълга и предълга 
„ кучешка история, в която се замесват и много благородни 
„ фамилии (разбира се, не кучешки!). Даже по един твърде 
„мистериозен начин той намеси и самия президент на репуб- 
„ ликата. Аз почти не слушам, ала наблюдавам лицето на 
“ изобретателя. Дон Рикардо е раздразнен. Ето че избухва: 
“от Човече, не ми трябват твоите приказки... Колко ис- 
“каш за кучето? ; 

Но пазачът продължава: 

: -- Аз не продавам кучето. Обаче господарите, които са 
"в провинцията, ми пишат: „... дон. Мануел, продай кучето“. 
"Как ще го продам, толкова умно животно! Да бих имал с 
“какво да го храня... Защото, господине, то не е като онези 
„ мъници на дамите. За такива кучета не бих дал нито десет 
"пари. Пфу! Как ги търпят!... А това куче е друго. Ще ти из- 
-пояде ушите. Как не! Тежи осемдесет килограма! Иска да се 
“храни с месо. И заслужава го. Не е за беден човек... Ех! Ка- 
"питан, Капитан, чуваш ли?... 

Капитан наостри уши. Излая кратко и отсечено няколко 
“пъти, като че ли да потвърди думите на своя господар. 

|. Това смекчи гнева на изобретателя. На лицето му се раз- 
„ ля демонична усмивка. Той заговори по-спокойно: 

-- Старче, да не би кучето да има някой недостатък? 

-- Не, кучето е тъй кротко... И после може ли такъв лъв 
"да има недостатъци. На, гледайте!... 

и о-- Добре, а колко искаш? 

-- Ее, па.,. двеста песи“... 

Дон Рикардо извади от портфейла си две по сто и му ги 
" подаде. Обаче пазачът като че ли се уплаши. 

-- По-добре, господине, елате после обед. Ще трябва да 
|. му потърся намордника -- и той отказа да приеме банкно- 
„ тите. 
“Но аз още отначалото разбрах, че изобретателят е харе- 
„сал това куче и няма да си отиде без него. Той извади още 
„ сто песи и каза: 


 Ж Реко - национална монета, равна на около 60 лева. 
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-- Старче, ето ти триста песи. За тях заслужава още се- 
га да се потърси намордникът. 

Старецът беше като хипнотизиран. Той може би никога 
през живота си не беше виждал толкова пари наведнъж. 

-- Моля господата да почакат... - и той бавно, като 
пиян, се заклати към вилата. 

След малко се появи отново. 

-- Ето го и намордника... 

Той подмами Капитана и майсторски му го нахлузи. Ка- 
питан безропотно се подчини. Той сигурно беше разбрал, че 
и тук тридесетте сребърника изиграха своята роля. Съдбата 
му беше предрешена... Заслужаваше ли да се ронят сълзи за 
приятелството на един Юда!... 

Ний се бяхме настанили в купето, когато Капитан, по 
покана от своя бивш приятел и господар, легна в краката 
ни. 

-- Прощавай, Капитан!... - и старецът захлопна вра- 
тичката. ( 

Моторът гърмеше вече... 

Автомобилът лети. Вътре сме: Капитан, аз и изобрета- 
телят. Мълчим от страх да не скочи звярът. По едно време 
дон Рикардо се разсмива: 

-- Ха-ха!... Излъгахме го. 

-- Кого? 

-- Човека, който ни продаде кучето. 

-- Нима? Триста песи! Цели три мои заплати за едно 
куче! Да, излъгахме го!... 

Изобретателят схваща моя ироничен тон (аз съвсем не 
го крия). И той се нахвърля отгоре ми: 

-- Спе, това куче струва повече от тебе. 

После той прочита моето неудоволствие и прибавя: 

-- И повече от мене. 

Аз се разсмивам. 

-- Не се смей, защото казвам една истина. таран р 
най-мръсното животно.. 

Последната мисъл ме поразява. Или по-скоро тонът, с 
който тя е изказана. Аз преставам да се смея. Може би дон 
Рикардо има основания, за да мисли така. Отново утайката 
се повдига. В главата ми е хаос. Не мога да схвана нито ед- 
на цяла мисъл. Виждам странна картина... Кабаре. Феерия 
от светлини. Хора и животни танцуват екстравагантни тан- 
ци под ритъма на джазбанда. И Капитан е там. Той е най- 
мъдрият от мъдрите. Седнал е на един трон от червен плюш 


и злато. Едното му око е зачервено до кръв... 
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Пътешествието е повече от щастливо. Купето остава не- 
„ покътнато. А Капитан е привързан със здрава верига до вра- 
тата на новото си жилище. Но тук идва трагичното или по- 
право трагикомичното. Дон Рикардо помилва Капитан, а 
той го ухапва. Изобретателят припада от ярост (никога не. 
„бях го виждал такъв). Той иска да убие кучето. С мъка до- 
“ня Пепа успява да го отведе вкъщи, за да го превърже и ус- 
„ покои. В това време Клотилдита и Адолфито (децата на дон 
Рикардо) се любуват на Капитан. Изведнъж: „ам!“... кучето 
„ зива и ръчицата на Адолфито остава в грамадната уста. Аз 
изтръпвам. А доня Пепа, която вижда сцената от прозоре- 
ца, изписква. Но Капитан е внимателен. Той гледа ласкаво 
детето, което си изважда невредима ръката и продължава 
да го милва. Това ме уверява, че Капитан наистина е по- 
"интелигентен от хората. Той е истински кавалер... 
| После аз отвеждам децата вкъщи. Доня Пепа ме посре- 
ща във вестибюла. 
“ -- Какво чудно куче, нали? Ухапа дон Рикардо, а на 
 Адолфито прости... Заповядайте! Дон Рикардо каза да оста- 
нете за обед. - 
-- А как е раната? 
и -- Лека, малко йод... Даже нямаше нужда от превръзка, 
"но аз я превързах... 
“  Влизаме в трапезарията. Чудно! Днес доня Пепа е съв- 
"сем нова жена. Как сияе, каква грация! Може би оро 
рвната възбуда, която е изпитала преди момент.. 
-- А где е дон Рикардо? 
-- Той спи. 
-- Спи? 
Тя разбира моето учудване. 
Нима не знаете! Той никога не обядва, докато не спи 
това поне четвърт час. Той е тъй особен... 
Аз мълча, а тя продължава: 
| Извинете, ще трябва да отида в кухнята да видя как- 
"во прави слугинята. 
И тя изчезва. Оставам с малките. С Адолфито ставаме 
„ веднага големи приятели. А Клотилдита, кой знае защо (мо- 
„же би защото погалих първо Адолфито), ме напада: 
4 - Не те искам, върви си.. 
Но Адолфито ме защищава: 

Искам го, махни се ти... 
| Брат и сестра се сбиват. Разтървавам ги. После ги взе- 
. мам от двете си страни и ги милвам. Адолфито примира от 
. радост. А Клотилдита отговаря на моите ласки с щипани- 
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ци. Тя е дете на пет-шест години. А има такава омраза и 
такъв грозен и страшен поглед!... Къде съм виждал тези очи? 
Изведнъж ме поразява фактът, че в погледа на бащата и дъ- 
щерята има такова поразително сходство. В това време се 
появява изобретателят с възгласа: „Мао регго!“# Лицето 
му е разкривено и мрачно. И той въпреки влизането на до- 
ня Пепа продължава да нарежда своите проклятия и псув- 
ни. Става ми срамно. Децата се усмиряват. А доня Пепа 
приема безстрастното изражение на светица. Изглежда, че 
пред дон Рикардо тя трябва да играе ролята на манекен. 

Влиза слугинята: една бяла шапчица и престилка. Тя под- 
нася, не без известна грация, супата. Един момент след то- 
ва влиза ново лице. Строен млад господин с черен костюм 
и мустачки а а СБагие Срарйа. 

-- А! Ти ли си, Хулио!... 

Изобретателят ми го представя: 

-- Братовчед на госпожата. 

Ръкуваме се. После обедът продължава монотонен и сив. 
Приказва от време на време само дон Рикардо. Героят на 
деня беше Капитан. Веднага след свършване на обеда тряб- 
ваше да изкажа моите съжаления, загдето съм принуден да 
напусна масата: 

-- Обещал съм на един приятел... 

-- Какъв приятел? - запитва дон Рикардо. 

-- Момчето на моята хазяйка. 

-- А миналата неделя не беше ли у тях? Хуан, струва 
ми се, че твоят приятел е някое хубаво момиче от... -- и той 
се разсмя, без да довърши. 

Аз се намръщих. 

-- Добре, върви!... 

-- Не, дон Рикардо, аз искам да... 

-- Ее! Хайде върви, нали ти казах. Па внимавай да не 
се оплетеш в косите й... - и той отново се разсмя. г 

Погледнах доня Пепа. Тя ме наблюдаваше с крайчеца на 
очите си - --------------------- 


Бях закъснял. Рамон ме чакаше, изгубил всякакво търпе- 
ние. Упрекна ме в неточност. Трябваше да се оправдавам. 
После заговорихме за литературата. Правехме главоломни 


#  Ма4ио регго - проклето куче. 
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Е „скокове. Истински зайо топа: от Алмафуерте -- на Хрис- 
„то Ботев и от Еспронседа, Ечеверия и Рабиндранат Тагор - 
„ на Ницше, Достоевски и Толстой. Рамон познава слабо рус- 
„ ката литература, а аз още по-слабо - испанската. Но тол- 
„ кова по-добре. И двамата има какво да научим. Разбира се, 
„нашите литературни разговори съвсем нямат оня академи- 
„ чен характер, който е тъй присъщ на педантите. Ние повече 
“ обичаме да говорим за живота и идеите, като намесваме и 
" литературата дотолкова, доколкото тя е тяхна изразителка. 
“ Отдавна не бяхме спорили тъй разпалено. Рамон ме сил- 
„но изненада. Това момче от краен анархист се с превърна- 
„ло в умерен социалист. Собствено той признава, че социа- 
„ лизмът му служи за маска.: 

по -- Моят истински. принцип е демагогията. 

и -- Как!... И не се срамуваш от това? -- крещях възбу- 
"ден аз. 
-- Защо се сърдиш, Хуан? Аз съм социалист. Не, това с 
маска. А пред тебе аз искам да бъда искрен. Ето: аз не вяр- 
“вам в нищо. Или по-скоро аз вярвам само в демагогията... 
-- А какво разбираш под демагогия? 

по -- Да говориш всичко онова, в което не вярваш, стига 
„то да се нрави на глупците... 

“Аз кипнах. Това хлапе говореше като някой старец, кой- 
“то е пил от всички горчиви извори на живота... 

: -- Рамон, ти си загубен... 

-- Не, приятелю, аз съм на прав път. Днес аз съм под- 
„ редактор на „Е! Рисбо“ и ще напредвам... 

1 -- А, извинете, господин подредакторе, аз бях забравил... 
оо -- Хуан, не се подигравай. Ти си единственият човек, ко- 
„ гото уважавам и обичам вън от майка си. Защо се смееш?... 
„Слушай, аз вярвах, че жената е по-чиста от мъжа. Аз мис- 
„ лех, че виждам в нейните очи идеала, към който се стремим. 
„А то... знаеш ли, че бях в е! ргозйБшо“... 

; -- Ти! В публичния дом!... 

-- Не кряскай, Хуан. Какво чудно има, че съм бил! Зе- 
„ мята е един огромен публичен дом. Печалното е другаде. 
„Аз престанах да вярвам в жената. Престанах да вярвам в 
любовта. А без любов не може... човек се превръща в хищ- 
„ ник. Да, това е печалното... : 


Дж Е! ргозйЪщо - публичен дом. - Б. р. 
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Стана ми стеснително. Това петнадесетгодишно момче 

познава жените и дава уроци на мен, двадесетгодишния:..: 

В какво да вярвам? -- продължаваше Рамон. -- Знаеш 
ли, че днес над десет години като изключение ще намериш 
непорочно момиче... 

-- Е, Рамон, преувеличаваш... 

-- Не, приятелю, днес честните момичета са по-редки 
от белите врани. Това най-добре знаят танцмайсторите. Мо- 
дерните танци! Ето примката! Аз даже лично познавам дос- 
та момичета, които са попаднали в тази примка. Човек тряб- 
ва да избеси майките им. Те са сводниците, които законът 
щади... 

Демагогът беше изчезнал. Говорсше предишният анар- 
хист. 

-- А как мислиш, че може да се поправи този свят? 

-- Чрез социализма! -- и той се разсмя. 

-- Това е пак демагогия! 

-- Нали ти казах? Аз не вярвам в нищо. Ето моето мне- 
ние... 

В този момент влезе мама Хесуса с кафето. Разговорът 
се прекъсна. Мама Хесуса е извънредно доволна, че ги по- 
сещавам. Тя се интересува от моята работа. Разправям й 
всичко. Тя слуша усмихната, както обикновено слушат ста- 
рите жени. Кафето е изпито. Мама Хесуса става, прибира 
чашките и си излиза. Тя не иска да ни безпокои повече. За- 
почваме пак отново с литературата и творчеството. Рамон 
настоява да съм пишел. Казвам му, че пиша. Очите му свет- 
ват. Иска да съм му прочетял нещо. 

-- Не, приятелю, първо, то е на български и, второ -- 
то е дневник. Но може би след време той ще се превърне на 
роман... 

-- Празна работа... Ти ще загинеш. Без компромис е не- 
възможно да се живее. 

-- Рамон, ти знаеш моите възгледи върху изкуството... 

-- По дяволите твоите възгледи!... 

-- А ти защо не пишеш разкази? 

-- Как! Нима не ти казах, че готвя една сбирка разка- 
зи? Някои от тях са печатани вече в „Сагаз у Сагетаз“. А ос- 
вен това надявам се да получа Е! Ргепо Миошсра!“... 


ж В Ргепо Мошсра! - общинската премия (в Буенос Айрес 06- 
щината е създала годишна литературна премия). 
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: И той се впуща надълго и нашироко в своите проекти. 
“ После ми чете една своя работа. Аз съм възхитен. Това мом- 
. че е истински гений. Феномен! 

Е -- Слушай, Рамон, запазвам си правото на критика. ще 
. се произнеса само когато издадеш сбирката си. 

з Рамон схваща въЗзторга ми. Той се смее: 

-- Демагог!... 

Аз стдвам. Късно е вече. Става и Рамон. Сбогувам се с 
„ мама Хесуса. После Рамон ме изпраща до ъгъла. Слокиме 
. си ръцете. 

3 -- Слушай, Хуан, аз съм демагог. Но ти, ти никога ня- 
„ма да станеш такъв. Ти си светец... 

“Аз се разсмивам. я 

-- Довиждане, Рамон. Ето трамвая... ще го изпусна...-- 
“иаз се мятам вътре. 

. Рамон крещи нещо зад гърба ми... 

; Часът е един през нощта. Аз още драскам. Защо ли? Ни- 
ма мисля да правя роман! Смях ме е още на Рамона, заг- 
„дето ме нарече „светец“. Ех! Да би надникнал в ъглите на 
„ душата ми. Да би видял звяра... Във всеки случай скепти- 
„ цизмът на това момче е оригинален. 


Сряда, 31 май... 


в Инженерът Ломас се държи много грубо. Днес ми се ка- 
"ра, защото не му харесвала фасадата, която работех. Какъв 
“бил този стил. Просто нищо не разбирал от него. После ми 
аза, че това било езШо 1игсо. И самият аз съм бил тур- 
“чин. То е все едно да ти кажат в България, че си патагонец. 
„Нищо, премълчах си. Но ще се потрудя по-нататък да му 
„ дам един урок. Ще видим кой е турчин и кой е патагонец... 
“ Ще си призная, че след изобретателя най-много ме ядос- 
„ват този вятърничав инженер и онова хлапе Хари Джонсон. 
"Собствено поведението на Хари е обяснимо. Него са го раз- 
„ глезили милионите на баща му. 


Четвъртък, 1 юни... 


Днес за пръв път получавам заплатата си, защото мина- 
. лия месец авансите я погълнаха. По право и този месец тряб- 
ваше да ми удържат двадесет песи. Обаче аз помолих дон 


# Езйо 1шсо - турски стил. - Б.р. 


- 


Рикардо удръжката да бъде направена от идущата ми зап- 
лата. Утре ще трябва да отида. в българската кръчма и да 
изплатя част от дълга си. И ето ме пак без пари. Ако иду- 
щия месец изобретателят не ми повиши заплатата, ще тряб- 
ва да го подсетя. 


Петък, 2 юни... 


Току-що се върнах от „25 Фе Мауо“ почти без пари. Пла- 
тих на Вангела тридесет песи. Той е много доволен от ме- 
не. Предсказва ми бляскава кариера. Защо не! Кръчмарят е 
винаги доволен от този, който си плаща честно и почтено 
дълговете. Но нещастието дойде след това. Аз не знаех, че 
Тачо бил без работа. Помоли ме в името на нашето прия- 
телство от гимназията да му дам в заем двадесет песи. Как 
можех да му откажа! Дадох му ги. А след това го поканих 
да вечеря заедно с мене. Черпех. Бедният Тачо, той отдав- 
на не беше вечерял така... 

И сега, когато преброих парите си, аз не знам как ще из- 
карам до края на месеца. Във всичките си джобове имам 44 
песи и 80 сентавоса“. А! Забравих, че в тефтерчего си имам 
още 30 сентавоса в пощенски марки! И тъй, всичко 45 песи 
и 10 сентавоса! Колкото за влогове в банката, не си спом- 
ням да имам. Все пак по-лесно ще прекарам месеца с тези 
пари, отколкото без тях. Това вече е едно преимущество. 
Второ преимущество е, че имам безплатна квартира. Й, тре- 
то, в краен случай мога да взема аванс... Ала по-хубаво ще 
бъде да не вземам... 


Неделя, 4 юни... 


Никога не ще забравя днешния ден. Досега мислех, че 
киното не е изкуство, че то не може да затрогне човешката 
душа. За мене изкуство е само онова, което може да затрог- 
ва. Да затрогва! Колко слабо се изразявам! Днес в театър 
„Сошпоп!“ аз бях потресен. Някакъв циклон се беше разра- 
зил в душата ми. Възторгът и яростта, превърнати в лудост. 
В Чешшти. Малки, неуловими истини, на които аз виждах 
само опашките, прорязваха като светкавица потъмнялото 
поле на моето съзнание. Още малко, и бих извършил непоп- 
равимото. Бих ударил плесница на изобретателя. А гордият 


“ 
уа 


ж Сешауо - дребна монета. 100 сещауов + 1 резо. - Б.р. 
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| испанец, всемогъщият патрон на „Регех у Спа“, не би могъл 
“да понесе позора. Той би ме убил. Да, той би ме убил... 
Неговите очи все повече и повече ме плашат. А въпреки 

това техният магнетизъм ме привлича. Аз искам да надник- 
на през тези прозорци на душата в нейните тайнствени дъл- 
бини. И не само това. Аз искам да внеса фенера на факти- 
те.., И с него да осветя ония тъмни ъгълчета, в които може 
би и самият дон Рикардо не е стъпвал. Да разбера душата 
на изобретателя! Та това е цяло безумие! Сизифовска рабо- 
. та! Или по-скоро това е желязната необходимост на моето 
„аз“. Може би разрешаването на загадката ще ме спаси от 
. престъплението... 
: Цялата проблема, опростена, се свежда до следното: как- 
. во означават неговите постоянни милвания? Нима аз съм 
“ дете или?!... Ето тази сутрин, в купето, пак същата история. 
“ Милва ме по бузата. Тегли ме за ухото. Глади ми къдрите. 
“ И изведнъж: 
-- Хуан, ти си цяло дете... 
Тези думи ме ядосват, но аз си мълча. През целия път 
“ го наблюдавам. Нищо особено. Само онази лека мъгла в 
„ погледа, която издава скрито безпокойство. На връщане от 
“ Вергапо (пак бяхме ходили да преглеждаме къщи. Вечно все 
тези проклети къщи!) изобретателят ми съобщи: 
-- Днес ще обядваш с мене у дома. я 
Не възразих нищо. Не знаех какво да му отговоря. В гла- 
вата ми се тълпяха най-разнообразни мисли. Там имаше 
безброй мотиви „за“ и още толкова „против“. Изобретате- 
„ лят беше взел моето мълчание за съгласие. -------- 
И ------------ --- -И тъй, часът беше четири, 
„ когато влязохме в трапезарията. 

-- Почакай ме, Хуан. Ще отида да дремна. Подир чет- 
ърт час съм тук. : 
-- Добре... 
: И аз оставам сам. Странностите на този човек не ме 
| учудват повече. Навън вали ням и невидим дъжд. Тъй тихо” 
. вали. А сивата мъгла, паднала от тази сутрин, все тъй вис- 
|. не. Там, в моята родина, от другата страна на екватора, е 
| лято, а тук... печална зима. В стаята цари полумрак. Идват 
ми странни мисли.Струва ми се, че чакам цяла вечност в то- 
зи помръкнал ден. Часовникът виси насреща ми със замръз- 
„ нали стрелки. Най-после изобретателят влиза. Лицето му е 
„ разкривено от гримасата на кошмарен сън. Все пак то вна- 
„ся известно разнообразие. Аз въздъхвам и се усмихвам. 


Стрелките на часовника се размръзват. Тик-так... тик-так. 
Слава на дявола!... Дон Рикардо звъни. Явява се слугинята. 

-- Какво обичате, дон? 

-- Къде е сеньората? 

- В своята спалня. Боли я глава. Казва, че господата 
могат да обядват... Тя нямала апетит... : 

-- Как! -- крещи изобретателят. - Щом няма апетит, 
тя може да не яде. Но предай й, че аз я моля да ни почете 
с присъствието си... 

Слугинята излиза. Мълчание. След малко вратата нано- 
во се отваря. Ето я и доня Пепа! Тя се откроява като виде- 
ние на тъмния фон. Лицето й е по-бледо от друг път. А ши- 
ята и ръцете й все тъй алабастрови.Челото й е превързано с 
бяла кърпа, намокрена в оцет. Явен признак, че я боли гла- 
вата. Изпод снежнобялата кърпа къдриците на косата й из- 
глеждат потопени като в смола. Тя е посърнала и тъжна. Тя 
страда. Но страданието я прави още по-красива. Тя прили- 
ча на „падоппа“... Аз чувствувам към тази примирена же- 
на братска любов. Аз искам да й помогна. Как? Аз не по- 
знавам раните й, за да ги превържа. Тази мисъл ме измъч- 
ва до болка. 

"Доня Пепа сяда мълчаливо на мястото си. А изобрета- 
телят, все тъй груб, пита: 

-- Къде са децата? Нека дойдат и те... 

Довеждат ги. Те мълчат, може би твърде добре позна- 
ват гневния поглед на своя „папа“. Обедът прилича на пе- 
чален парастас. Дон Рикардо мляска тъй отвратително, тъй 
животински... Едва понасям присъствието му. Как ли го по- 
нася доня Пепа? А може би и аз съм не по-малко отврати- 
телен. Стремя се да ям безшумно. Гълтам почти цяла хра- 
ната си, за да не мляскам. Ала все ми се струва, че продъл- 
жавам да мляскам. Това ме ужасява. Спомням си внезапно 
думите на изобретателя: „Човекът е най-мръсното живот- 
но.“ Защо ли?! 

Обедът е свършен. Доня Пепа извежда децата. Тя не се 
връща повече. Слугинята поднася кафе. Изобретателят й по- 
ръчва да извика по телефона колата. После запалва една 
„43“ и се заглежда в нейния дим. Навън все тъй ръми. 

-- Какъв сив, какъв мрачен ден!... 

Изобретателят се прозява. Слугинята влиза отново. 

-- Автомобилът е дошел. : 

-- Спе, Хуан, хайде... - 

Дон Рикардо става. Ставам и аз... После се вмъкваме на- 
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бързо в купето. Моторът вече гърми. Аз се прозявам. Изоб- 
ретателят забелязва: 

-- Хуан, ти скучаеш... 

-- Не, защо? Просто ми се спи. 

Ч -- Вх, ти! Сънльо! Сега ще се позабавляваме. Обичаш 
|“ ли киното? ; 

- Не. 

-- Ами балета и голите момичета? 

- Не. 

- Хм!... 

Настъпва пауза. Чудно! Защо известни мисли на изобре- 
тателя ми правят такова силно впечатление? 

И изведнъж аз откривам в тях друг смисъл. Някакъв сим- 
волизъм. Нещо като ключ, който би ми помогнал да отво- 
ря тъмницата на неговата душа... 

Рага де! Сопргезо! Дълга редица автомобили пред теа- 

търа „Сошпоп!“. Мъже в черни костюми и дами в скъпи ко- 
жи слизат от тях. После те прибягват по широкия и мокър 
- тротоар, за да се скрият в Вай-а на театъра. За пръв път 
съм тук. Дон Рикардо отива при касата. А аз с пълни гър- 
ди вдишвам аромата на толкова жени - рози. По мрамор- 
|; ни стълби влизаме в залата. Разкошните канапета от червен 
“ плюш са почти заети... 
в: От ложите блестят монокли, лорнети и бинокли. Оркес- 
| търът гърми. Ето че угасва и електричеството. Екранът ожи- 
|“ вява. Прожектират „На юг“ - филм из мексиканския живот. 
“ Аз се любувам на красивата природа и на ловките движе- 
. ния на разбойниците. Те приличат на ягуари от лесовете на 
. Спасо. Или на центаври от митологията на гърците. Пуб- 
|. ликата с във възторг. Американците обичат до полуда ков- 
“ боите, ездата, бокса и всичко онова, което спада в графата 
. на спорта. „На юг“ се харесваше на публиката именно за- 
. това. В този филм майсторски бяха вмъкнати всички видо- 
“ ве спорт. Не липсваха и комични положения. В такива мо- 
| менти залата се заливаше от буен смях. А дон Рикардо ме 
|“ мушваше и викаше на самото ми ухо: 

- Се, Уиап, пига дие до!“ Много хубаво, възхитител- 
но... 


ж Се, Хиап, та див Нпдо! - Ей, Хуан, гледай какво с хубаве! 


етиаатининатйит 


За момент аз бях забравил тъгата на сивия ден. А игри- 
вата музика още повече увеличаваше радостното ми настро- 
ение. 

През големия антракт, между втория и третия „везоп“», 
ходихме в бара на театъра. Лицето на изобретателя сияеше 
от радост. Пихме и побързахме да заемем местата си. 

Трети зезгоп. Електричеството угасва. Прожектират „Же- 
ната на другия“ - драма из живота на нюйоркските милио- 
нери. 

Чудно нещо. Този филм развали настроението на дон 
Рикардо. 

- Машаггасроз““ -- шепне ми той-на ухото. 

-- Напротив, на мене ми харесва. 

Това разгневява изобретателя. 

По едно време филмът така ме увлича, така ме развъл- 
нува, че аз с мъка се сдържам на креслото... Никога не ще 
забравя леди Хамилтон. Може би защото тя извика в душа- 
та ми друг образ. Образа на доня Пепа. Дивното цвете от 
градините на Андалузия... : 

Вечер. Вали златен дъжд. Асфалтът блести под обилна- 
та електрическа светлина. А тя го очаква в своя будоар, 
скрита зад тънката копринена завеса на прозореца. Коя е 
тя? - Леди Хамилтон. А може би това е доня Пепа. Свет- 
кавица проблясва в моето съзнание. После следват нови свет- 
кавици. Аз като че ли започвам да разбирам трагедията на 
тази жена. Трагедията на доня Пепа. И все по-ярко изпък- 
ва сцената на днешния обед. А, от друга страна, образът на 
доня Пепа така се слива с този на леди Хамилтон, че аз за- 
почвам да виждам на екрана лицето на красивата испанка. 
Вече с полунощ. А бедната жена все още чака своя любим 
съпруг. Напразно: Той, пие и се забавлява в кабарето, за0- 
биколен от тълпа случайни приятели и леки жени. Да, ми- 
нава полунощ, а леди Хамилтон продължава да чака своя 
съпруг. Но нима сега е рано? Сигурно и доня Пепа, облег- 
нала пламнало чело до студеното стъкло на прозореца, очак- 
ва изобретателя. И аз започвам да разбирам тайната на из- 
вестни погледи и думи. Аз чувствувам, че съм неприятен на 
тази жена, както всички онези, които отвличат нейния съп- 
руг. Може би тя ме мрази. И има право. Няма по-тежка 


ж Зезоп - сеанс, представление. - Б.р. 


жж  Машаггасвоз - глупости, празна работа. 
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“ обида за една млада и хубава жена от тази - да бъде заб- 
| равена от своя мъж. А доня Пепа наистина е забравена и 
“ отритната. Но нима аз съм виновен! Аз я обичам с такава 
. нежна и братска любов! Заради нея аз съм готов на всич- 
Е ко!... 

: Ала какво свири оркестърът? : 
Знам ли! Цигулките тъй нежно плачат в ръцете на неви- 
„ димите виртуози. А контрабасите завиват тъй страхотно. 
Пианото гърми. Циклонът наближава. Аз съм настръхнал. 
„ Светкавиците следват една подир друга в моето съзнание. 
„ Чувствувам неизмерима омраза към изобретателя. Юмру- 
ците ми са свити. И аз с мъка се сдържам на канапето. Тряб- 
„ва да дам на този подлец да разбере. Готов съм да извър- 
„ ша безумие. Готов съм да му ударя плесница. Аз, Хуан Бис- 
„ тров, нищожният етр!еадо от „Регег у Са“, да ударя плес- 
„ ница на всемогъщия патрон! Но какво от това! Кипя от 
„ярост... И бих го извършил. Но ето че ми идва една спаси- 
„ телна мисъл: „Кой съм аз ис какво право се намесвам? Ни- 
„ма не ще опозоря жената, която обичам и уважавам!“... В 
„ мене настъпва известно успокоение. А сцените се менят ед- 
„на подир друга. Музиката, ту нежна, ту бурна, увеличава 
„ болката ми... 

Един ден сър Хамилтон в пияно състояние е премазан 
„от автомобил на улицата. Младата и красива леди (тъй как- 
„то обикновено става във всички американски филми) най-- 
„ после, след прекараните страдания, е щастлива в прегръдки- 
„те на „другия“ - един художник, който я обожава... Елект- 
„ ричеството светва. Публиката тържествува. Тя с доволна, че 
„ доброто побеждава. Щастлива и наивна публика! Блажени 
„ верующи!... Аз съм като пиян. Излизаме. Навън с нощ. Блес- 
„ тят електриките и се оглеждат в умития асфалт. Автомоби- 
„ лът на Переса чака. Шофьорът е отворил вратичката. Дон 
“ Рикардо ми протяга ръка: 

-- Се, Хуан, прощавай. Ти ще си отиваш, нали? 

-- Даа -- процеждам през зъби. 

: Колата гърми и ме отминава. Стоя известно време на 
„ широкия тротоар, потънал в мъглата на собствените си мис- 
“ли. Изведнъж потръпвам. Дъждът, който от тази сутрин все 
„ тъй ръми, ме подсеща. И аз се втурвам към „Заепг Репа“, 
“ за да взема подземния трен. 


, 


тем 


Сряда, 7 юни... 


Днес малко остана да се сбием с онова хлапе Хари. Ви- 
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новни са милионите на стария Мортимер Джонсон. Те 
страшно много са разглезили Хари. 

Следобед бях отишъл при Росита за една справка. Идва 
и Хари. Той се превива от смях и обръща едно шише с чер- 
вено мастило. Нацапва ми панталона и продължава да се 
смее. Истинско дете! (Собствено той е само шестнадесетго- 
дишен, но по ръст е по-висок от мене.) Това ме ядосва. А 
Хари не спира със своя смях. Аз кипвам: 

-- Приятелю, твоят баща е милионер и може да ти ку- 
пува дрехи, когато ти се прииска. Но знай, че аз съм един 
беден чиновник. Панталонът, който ти оцапа, е единственият 
ми. : 

Англичанинът, без да му мисли много, ме нарече „мага- 
ре“. Пребледнях (никога не съм обичал тези горди егоисти), 
после го хванах за шията... : 

В този момент Росита извика: 

-- Внимавайте! Дон Рикардо иде! 

Разбира се, това беше женска хитрост. Излезе, че изоб- 
ретателя го няма в бюрото. Но опасният момент беше пре- 
минал. Хари намери за благоразумно да се отдалечи. Тога- 
ва Росита додаде: 

-- Хуан, ако беше набил това хлапе, както заслужава, 
пак ти щеше да пострадаш. Нима не знаеш, че старият Джон- 
сон субсидира със своите милиони „Регег у Са“. 

Росита е мило момиче. 


Четвъртък, 8 юни... 


Тази сутрин Хари още с идването си ми предаде една 
кутийка прах за чистене на петна. После ми се извини. Мно- 
го съжалявал за вчерашната случка. Искаше да знае дали не 
му се сърдя. Казах му, че вчера ако съм бил така лош, то 
се дължи на силното ми раздразнение. Очите на Хари се ус- 
михнаха. Изглежда, че той не е лошо момче. Но аз пак твър- 
дя, че милионите на баща му са го развалили. 

После обед Алфонсо ме покани от името на доня Кло- 
тилде да закуся у тях. Разбира се, не можах да откажа... 


Неделя, 11 юни... 


Тази сутрин пак бяхме по обиколка с изобретателя. Из- 
глежда, че той не може да диша без мене. Това ми се стру- 
ва като ново потвърждение на... Но да оставя за по-ната- 
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“ тък обобщенията. Говорих му за моето следване по архи- 
. тектура. Дон Рикардо не вярва, че бих могъл да свърша. За 
“ тази работа според него преди всичко трябвали много па- 
ри. Един негов познат от Га Раба му се оплакал, че синче- 
. то му изяло сто хиляди песи и още не свършило за инже- 
. нер. После вторият аргумент на дон Рикардо е още по-ори- 
. гинален: 

; -- Защо ти е да свършиш? -- казва той. 

-- Как защо! -- учудвам се аз. 

-- Та аз не съм нито инженер, нито архитект и все пак 
“ съм по-добре от тях, защото мога да плащам и на едните, 
“и на другите. 

) -- Но, дон Рикардо, вие сте изобретател... 

в -- Да,“аз съм изобретател. И ти няма защо да си зави- 
„ раш муцуната из разните факултети. Ако ти ме слушаш... 
“ Чуваш ли, Хуан, ако ти ме слушаш, аз ще те направя мой 
„ заместник след няколко години. Чуваш ли, заместник на 
„ изобретателя Рикардо Перес! Нека други си блъскат глави- 
„те да следват архитектура... 

) Изглежда, изобретателят на всяка цена е решил да ме 
„ задържи при себе си. Предчувствувах го. Но все пак аз нас- 
„ тоявах на своето. Най-после дон Рикардо се съгласи, щом 
това ми правело удоволствие. 

“„.  Обядвах у дома му на сайе „Се“. Съдбата на доня Пе- 
. па ме живо интересува. Бих желал да намеря удобен момент 
„и да й говоря. Какво? Сам не зная... Разбира се, днес съв- 
„сем не можеше. На масата пак беше нейният братовчед Ху- 
„ лио със своите мустачки 4 1а Свапе Спарип. Интересно! На- 
„ вън той носи големи, тъмни очила. Поне днес нямаше слън- 
„це. Клотилдита все още продължава да ме мрази. Но Адол- 
“ фито не й позволява да даде реален израз на своите чувст- 
„ва. Чудно! Това е първото детско сърце, което упорствува в 
„своята омраза. След обеда изобретателят остана неприятно 
„ изненадан от моето намерение да отида в „Пинейро“. 

-- Как!... Вечно в Рпеуго! 

-- Не се сърдете, дон Рикардо. Обещал съм да направя 
„ едно посещение на моя приятел Рамон. 

- Се, Хуан, бих желал да видя твоя фамозен Рамон. 
-- Ще ви го представя на драго сърце. 

| -- А все пак един дявол знае какво правиш в това ра- 
“ ботническо предградие. 

“Аз се разсмивам. После още веднъж искам извинение. 
“ Сбогувам се и излизам. 

Ето ме в Рпеуго. Предградието на работниците. Мама 
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Хесуса е извънредно доволна от моето посещение. Тя ми се 
радва със сълзи на очите. Аз знам причината на тези сълзи. 
“ Рамон ми прочете един свой разказ - „Петнадесетгодишният 
старец“. Оригинална работа, в която има много автобиог- 
рафия. С една дума, това е Рамон скептикъг. Той е написал 
вече доста разкази, някои от които били печатани. Имал го- 
тов материал за една сбирка. Иска моето мнение по въпро- 
са за издаването й. Насърчих го. Аз вярвам в успеха на то- 
ва момче. Въпреки демагогията и скептицизма му аз вяр- 
вам, че Рамон пак ще се повърне към човещината: Гой е 
един несъмнен талант... 


Ша 
Понеделник, 12 юни... 


Изглежда, че аз съм Човекът, който има най-голям дос- 
тъп при изобретателя. Но при все това пред другите той 
продължава да играе комедията (другояче аз не мога да ока- 
чествя поведението му), че за него аз съм най-безразличният 
човек в света. Но когато сме насаме, той е съвсем друг. Та- 
зи вечер, когато отидох за марките, видимо разтревожен, за- 
почна пак със своето любимо „сйе“: 

- Се, Хуан, ти имаш любовница... 

-- Отгде знаете това? 

-- Научих се... 

-- Не е вярно. 

- А защо ходиш тъй често в онова мръсно предградие? 

-- В Ршсуго ли? 

Учек “Да. 

-- Та колко пъти ще трябва да ви казвам, че ходя при 
моя приятел Рамон? 

г -- Лъжеш, Хуан. Ти имаш Дева Но пази се! Па- 
зи се от жените, защото те ще те разсипят... 

Кой знае защо, но неговите думи ме развълнуваха: 

Дон Рикардо, знам, че се ползувам с вашето доверие. 
Не искам да го изгубя. И ако моите думи ви се струват лъж- 
ливи, то погледнете очите ми. Те никога не лъжат... 

"И аз отправих спокоен взор към страшните очи на изоб- 
ретателя. Но в този момент те бяха плахи. Дон Рикардо не 
издържа онова ледено спокойствие, онази абсолютна увере- 
ност на моето „аз“. Неговото подозрение се изпари мигно- 
вено и той наведе очи. Аз победих. 

-- Хуан, вярвам ти -- промълви той. 

Повече. не говорихме за това. Но аз останах с впечатле- 
нието, че изобретателят ме ревнува. Разбира се, тази мисъл 
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дойде съвсем спонтанно и даже въпреки волята ми. Би ка- 
зал човек: просто дошла и нищо повече. Но сега, когато раз- 
мишлявам по-спокойно, виждам, че тя е само една логичес- 
ка брънка от веригата на моите съмнения. И струва ми се, 
че логиката на подсъзнанието е много по-тънка и по-вяр- 
на, отколкото официалната логика на „здравия разум“. Мо- 
же би това с така, защото подсъзнанието вижда нещата в 
истинската им светлина и форми (ако изобщо имат такива!). 
И оттам то може да установи по-правилно тяхната връзка, 
докато „официалната“ логика е принудена да съгласява сво- 
сто мислене с условностите и глупостта на хората. Собстве- 
но официалната логика е необходима. В днешното общест- 
во, гдето хората не могат да се показват без дрехи пред дру- 
гите, голотата на мисълта не би ги шокирала по-малко... 


Сряда, 14 юни... 


Снощи вземах разрешение за тази сутрин да отида до 
секретариата на университета. Ходих. Казаха ми, че може 
да следвам като извънреден студент. Обаче отказаха да приз- 
наят официалния френски превод на моята диплома. Вън от 
това трябвало съм да държа пред някоя от тукашните гим- 
назии допълнително изпит: по испански, по аржентинска ге- 
ография и история и по гражданско учение. После ходих във 
"френското консулство да видя дали не могат да направят 
нещо за легализирането на моята диплома. Излезе, че не би- 
ли компетентни. Какво да правя? Отивам в Министерство- 
то на просветата. Там едва ли не ми се изсмяха под самия 
нос. Все пак упътиха ме. Трябвало съм да отида във Външ- 
ното министерство. То било единствено компетентно. От- 
там ми казаха да препратя дипломата си в аржентинското 
консулство в София. Най-после това било единственото раз- 
решение на въпроса. Разбира се, като се прибавят 20 песи 
такса. Но засега пари нямам и затова изпращането на ди- 
пломата ще остане за началото на идущия месец. 


Събота, 17 юни... 


За жалост още утре ще трябва да напусна моята кокет- 
|. на вила. Майсторите щели да започнат поправката й тези 
“ дни. Обаче дон Рикардо се е погрижил вече за моята нова 

„ квартира. Тя е пак от този род къщи. Тази вечер ми преда- 
де ключа й: сайе „Ктуадама“ Хо... близко единадесет хиля- 
ди. Значи, около 100 квадри, или 10 км, далеч от бюрата на 
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компанията. Добро разстоянийце! Ами какво да кажат тези, 
които живеят в Тетрепеу или в Прге? Но забравих най-важ- 
ното. Изобретателят казва, че това щяло да бъде последното 
ми стоене в подобни къщи. После щял съм да отида да жи- 
вея у него. Тъй че тъгата по моята кокетна вила е стократ- 
но възнаградена с примамливото обещание на изобретате- 
ля.Тогава, не се съмнявам, свободно ще мога да говоря с 
доня Пепа... 

Алфонсо ме кани да съм отидел непременно утре после 
обед у тях. Там щял да бъде и Рафаел, неговият братовчед. 
Алфонсо вече му разправил толкова работи (не разбирам 
какво може да му е разправял!), че Рафаел непременно ис- 
кал да се запознае с мене. Добре, щом толкова искат, ще 
отида. Изглежда, че с Алфонсо, вечер при копирната преса, 
незабелязано сме притягали заедно с дневника и връзките 
на нашето приятелство. : 


Неделя, 18 юни... 


Наистина, има защо да тъжа по моята кокетна вила от 
ауешда „Саопа“. Тук няма ни палми, ни нарове, а само ед- 
но малко голо дръвче и нищо повече. Но най-главното, лип- 
сва ми банята. Как добре бях свикнал с моите постоянни 
сутрешни душове! Нищо, сега ще трябва да се задоволявам 
с крана от мивката. Но като ярко слънце грее надеждата 
ми, че това ще бъде последното ми пребиваване в тези са- 
мотни къщи. Моето последно скитничество! А после?... До- 
ня Пепа, доня Пепа! Как сладко звучи името ти! И защо ли 
тъй силно ме интересува твоята съдба?... 

Подиробед отидох малко късно у Алфонсо. Те доста от- 
давна ме чакали с Рафаела. Помислили, че няма да дойда. 
Най-после запознах се и с Рафаела. И той като своя бра- 
товчед ходи с къси панталони. Но в добавък има и големи 
рогови очила. Същински Харолд Лойд! А и по комизъм не 
му отстъпва. Рафаел работел в бюрото на Луис Монтес, час- 
тния адвокат и съветник на изобретателя. Чудно! Как не 
предвидях, че ще скучая при тези деца. Наистина Рафаел и 
Алфонсо са добри момчета, но това е всичкото. Инак как- 
ва разлика между тях и Рамон, който е само една година 
по-възрастен! Но защо да им се сърдя - Алфонсо и Рафаел 
са истински деца на своето време. Те са боксьори, спортис- 
ти от всякакъв род и даже киноартисти. С една дума - аме- 
риканци. Веднага след моето запознаване с Рафаела Алфон-. 
со ни поведе към склада (в същия двор има и склад). Изка- 
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чихме се на втория етаж и тук, преди да влезем в залата за 
спорт, той ме предупреди: 1 

-- Хуан, ти си близък с вуйчо Рикардо. Внимавай да не 
му кажеш нещо. Той страшно много мрази спорта и ще ни 
разбие муцуните, ако се научи само... 4 

А Рафаел добави с нужната авторитетност: 

-- Човекът, който не може да разбере великото значе- 
ние на спорта, с кръгъл простак. Ез ип уегдадего 5...“ Но 
все пак, Хуан, и аз ще те моля да не казваш нищо на вуй- 
чо Рикардо, защото този човек е малко налудничав... 

Трябваше да им дам моята тържествена дума, за да ги 
успокоя. 

После се вмъкнахме в „залата за спорт“. Тя беше един 
тъмен ъгъл, барикадиран с всевъзможни материали. Алфон- 
со запали електричеството. След това двамата „шампиони“ 
“се разсъблякоха и надянаха своите ръкавици за бокс. Дву- 
боят се започна. Аз трябваше да изпълнявам ролята на ре- 
фер (така каза Рафаел) и същевременно да бъда публика. 
Собствено публиката беше по-многобройна. Присъствуваше 
и петгодишният Рикардито, синът на доня Клотилде, кого- 
то Алфонсо беше довлякъл на гръб. Мачът беше завършен 
по точки в полза на Рафаела, според собствените му думи, 
с които се съгласи и Алфонсо. Рикардито беше във възторг 
и постоянно аплодираше шампионите. След една кратка по- 
чивка, през време на която Рафаел непрекъснато ми говоре- 
ше за великото значение на спорта, започна се фехтовката. 
Вместо рапири моите приятели употребяваха пръчки от де- 
бел тел, с тенекиени предпазители и тапи за върховете, мар- 
ка „Алфонсо“, разбира се, нс „тринадесети“. Играта беше 
доста опасна, защото въпреки тапите някой можеше да си 
извади окото. Обаче моите съвети не бяха взети под внима- 
ние. За щастие фехтовката свърши без инциденти. Третият 
номер беше „исва готапа“#“, внезапно прекъснат от вико- 
вете на аБиеща: 

„ -- Алфонсо, Алфонсо!... Где е Рикардито? 

Доня Мария, разтревожена от отсъствието на Рикарди- 

|. то, го търсеше.Трябваше да се прекъснат спортните турни- 
 ри.Предупредиха Рикардито да мълчи какво е видял и... сля- 
зохме. 


# Ев ип уегдадего Б... - той е истинско... (магаре) - Б. р. 
## Тласра готапа - римска борба. 
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Доня Мария се зарадва, когато ме видя. На нейния въп- 

 рос, какво сме правили горе, Рафаел отговори веднага: 

-- Нищо, аБиеша, Хуан ни разправяше за България. 

Тази импровизирана лъжа успокои доня Мария. Тя са- 

мо не можеше да разбере защо сме се заврели в склада... 
Трябваше да отидем да закусим. АБиеШа ни придружи. След 
закуската Алфонсо и Рафаел излязоха отново. Даже Рафаел 
ми пошепна да ги последвам в „залата за спорт“. Беше ми 
неудобно да напусна доня Мария. Пък нека си го призная: 
тези момчета ми бяха дотегнали със своя спорт... 
“ Рикардито неусетно се беше измъкнал. И аз останах сам 
с доня Мария. Говорихме за моята родина и за нейната Ан- 
далузия. Тя не можела да забрави разкошните градини на 
Севиля. И слънцето, и песните, и китарите... И тя постоян- 
но шепнеше: 

-- Ах! Севиля, Севиля"... 

Очите й бяха влажни. Бедната! Тя беше оставила там 
своята младост и мислеше, че ако се завърне отново в род- 
ната страна, ще я намери. Напразни надежди!... После прех- 
върлихме разговора за България. Тя ме разпитва за моите 
родители. Оплаках й се, че отдавна не съм получавал пис- 
мо от тях. И стана ми тъй болно и тъй мъчно, когато за- 
говорих за майка си, че трябваше да млъкна. Иначе сигур- 
но щях да заплача. Доня Мария разбра болката ми: 

-- Не се тревожи, Хуан. Аз виждам, че ти си добър мо- 
мък, защото само добрите обичат своите родители. Обичай 
ги!... 

Аз мълчах и едвам сдържах сълзите си. Добре че в тра- 
пезарията беше паднал здрач. 

В този момент си дойде доня Клотилде. Тя беше ходи- 
ла на разходка, придружена от своята „писата“. Аз станах 
и се сбогувах. А Рафаел и Алфонсо ме изпратиха до ъгъла 
на улицата. 


Понеделник, 19 юни... 


Днес по обед бях отишел доста рано в бюрото. Заварих 
само Алфонсо. Той ми каза, че Рафаел бил възхитен от мо- 
ето тяло. Неговото мнение било, че при едно сериозно тре- 
ниране от мене би могло да излезе голям боксьор.Даже све- 
товен шампион. Рафаел искал да ми говори непременно по 
този въпрос. Хвана ме смях. Обаче Алфонсо не се разсър- 
ди. Той упорствуваше в своето намерение. Тази вечер при 
пресата пак ми говори... Рафаел знаел един сериозен боксов 
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клуб и щял да ме препоръча. Само по десет песи месечна 
вноска... Да, само по десет песи! < 1 

А днес си броих парите и имам всичко десет и словом 
десет песи. Още от началото на месеца не си дояждам. Да- 
ли ще трябва пак да намалявам храната? Но това е невъз- 
можно!... А нервите ми все повече и повече се обтягат. Мо- 
же би това е от недостатъчната храна. Може би... Но глав- 
ната причина е другаде - моите отношения с изобретателя. 
Външно те стават все по-приятелски. Но аз чувствувам про- 
пастта, която се разтваря помежду ни. И после този дявол- 
ски дневник! И после тази наблюдателност, изострена до 60- 
лезненост! И тези съмнения, които продължават да разкъс- 
ват моето „аз“!... Би трябвало да махна ръка на всичко и 
да напусна „Регег у Са“. Би трябвало... но не мога. Някак- 
ва сатанинска жажда ме тласка към изобретателя, към дъл- 
бините на неговата душа. Аз искам да я разголя. Да я раз- 
човъркам до болка. Тъй, както прокажените разчесват сво- 
ите рани, из които струи кръв и гной... Аз искам да разк- 
рия тайната на тези очи. После да се изсмея презрително 
под самия му нос. Да, под самия нос на изобретателя. То- 
. ва ще бъде единствената награда за моите тъй дълги мъче- 
“ ния. Но дали ще имам сили да издържа докрай? Страхувам 
се. Нервното ми раздразнение постоянно расте. Какво са 
вчерашните сълзи, ако не първият признак на едно нервно 
разстройство? Но това е още началото. И все пак аз виж- 
дам, че няма друг път освен този,по който вървим с дон Ри- 
кардо... Къде ще ни изведе той? Сигурно до престъпление- 
то и до вратите на затвора... : 


Вторник, 20 юни... 


Преди обед ми се кара главният инженер Ломас, а тази 
вечер - изобретателят. Сеньор Ломас е един вятърничав чо- 
век и аз не му обръщам повече внимание. Но защо се сър- 
ди изобретателят? Той е забелязал моето неразположение. 
Той мисли, че съм болен. 

-- Не -- казвам му аз. - 

-- А тогава какво ти е? 

- Аз мълча. Как бих могъл да му разправя какво ми е! 
Вън от това чувствувам, че ако заговоря, ще ми измени гла- 
сът. А дон Рикардо продължава: 

-- Ти трябва да се храниш добре. Или може би нямаш 
апетит?... 

Иде ми да кресна: 
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-- Не апетит, а пари нямам! 

Но продължавам да мълча. Изобретателят побеснява: 

-- Ти си един глупак! Не разбираш ли какво те питам? 

-- 851, дон Рикардо -- и аз се разплаквам като дете, -- 
не мога... 

Аз знаех, че така ще стане. И че никаква воля не ще бъ- 
де в състояние да спре сълзите ми. Дон Рикардо ме Жледа: 
ше изумен. 

-- Хуан, ти плачеш... защо), 

Мълчах, силно развълнуван. А огнени сълзи изгаряха бу- 
зите ми. 

-- Ти си едно голямо дете. Да, едно голямо дете. 

Срамувах се от думите му. Ядосвах се. Обаче не можех 
да ги отрека. Аз наистина бях едно голямо дете. Какво ли 
би казал Алфонсо, ако ме видеше такъв плачльо? Най-пос- 
ле съвзех се. Мъката ми беше отлетяла ако не завинаги, то 
поне временно. Сълзите са добър отдушник. 

Едва тогава успях да проговоря. Разправих на изобрета- 
теля за моето затруднено финансово положение. Той го 
взема като мотив на плача ми. После ми даде двадесет пе- 
си като аванс до края на месеца. Аз се успокоих съвсем. Из- 
бърсах очите си и напуснах кабинета му. А когато се вър- 
нах при Алфонсо и дон Адолфо, те нищо не забелязаха -- 

ВАЛ В бие ИРИНА Ме Ера НеДРЧЕОЕ РОДИ СОЕ СКРИ СА АЕ „заети 

---------------- Да, мина ми мъката, за да 
ме налегне по-тежка. И сега ходя из стаята си като луд... 
Жените и децата плачат само когато ги гледат. Нима аз съм 
дете или жена? Но тогава защо плаках пред този човек? Ни- 
ма, за да ме види и съжали? Не, въпреки сълзите си аз съм 
мъж. И ако плаках, то е, защото не можах да се въздържа. 
Плаках и... единственото ми утешение е, че този, който ви- 
дя сълзите ми, не ще ги издаде... Чувствувам, че в дъното 
на нашите отношения лежи една фатална тайна, която зак- 
лючва устата и на двама ни... Той не ще издаде сълзите ми... 
Жалко утешение! Та нали той ги видя? Нали той разбра мо- 
ята слабост! Чувствувам как расте всяка минута омразата 
ми към този човек. Не, аз се унизих. Аз плаках пред него. 
Има само един изход. Да го унизя, да му се изсмея в очи- 
те. Само тогава ще бъдем квит. ; 

Какво да пиша повече? Мъката ми се е превърнала в пла- 
нина, която ме потиска. В хищна птица с грамаден клюн, 
която разкъсва моите вътрешности. И все пак мъката ми е 
тъй невидима и тъй далечна. О! Ако бих могъл да я сграб- 
ча. Моите челичени пръсти биха удушили тоя чудовищен 
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звяр. Напразно!... Чувствувам, че душевното ми равновесие 
е нарушено. 


Петък, 23 юни... 


Днес получих писмо. Първото писмо, отправено на но- 
вия ми адрес. То е отговорът на онова възторжено писмо, 
което им писах непосредствено след моето запознаване с 
изобретателя. Но моят възторг отдавна се е изпарил, а ехо- 
то от него иде едва сега. Нищо! Нали моите родители са 
щастливи. Нима ще трябва да ги разочаровам? И после как- 
во има, какво се е случило? Нищо, абсолютно нищо. Аз про- 
дължавам да бъда най-фаворизираният от дон Рикардо. 
Най-фаворизираният!... Нима това е малко? Колкото за тъм- 
ните ъгли на моята душа, за странните отношения помеж- 
ду ни, за знойната мъка и за сълзите - защо да им пиша? 
Те няма да разберат нищо. Та кой би могъл да разбере ис- 
тинската трагедия? Даже самият аз, моето лично „аз“ не мо- 
же да схване всичко онова, което се таи в мене. Има дреб- 
ни елементи, които винаги избягват и от най-грижливата 
анализа. А при все това тези елементи оказват грамадно 
влияние... Но всеки ден аз ги прецеждам през все по-тънко- 
то сито на моите наблюдения. Нищо, че страдам. То ще бъ- 
де мъчителната радост на прокажения, който дръгне своите 
рани... 

А писмото отговор? Да, ще го напиша според желания- 
та на моите родители. Нека поне те бъдат щастливи"... 


Неделя, 25 юни... 


Прекарах целия ден наедно с дон Рикардо. Обядвах у 
тях. На масата бяхме само трима. Доня Пепа, аз и дон Ри- 
кардо. Изобретателят (гози бивш дърводелец и настоящ 
простак) започна да ми дава уроци по изтънчено ядене. Тряб- 
вало винаги да си служа с ножа. И после, защо съм гълтал 
такива големи късове. Било неприлично. А освен това не 
съм държал, както трябва, и вилицата. А в края на краища- 
та ме нарече „дивак“. Кипнах. Да ме нарича „дивак“, и то 
в присъствието на доня Пепа. Това наистина беше много. 
| -- Ако вие мислите, че съм дивак, -защо ме каните на 

своята трапеза? 

Изобретателят се засмя някак пресилено. Това ме ядоса 
още повече. 
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И все пак аз ви благодаря, дон Рикардо, за компли- 
мента и за... яденето. 

После демонстративно отмахнах блюдото, което стоеше 
отпреде ми. Тонът ми беше дързък и предизвикателен и си- 
гурно би избухнала бурята, ако не беше се намесила доня 
Пепа: 


обижда. 

После тя се обърна към своя съпруг: 

-- Нали е истина, Рикардо? 

Изобретателят започна да се извинява: 

-- Хуан, доня Пепа има право. Аз не съм мислил да те 
обиждам. Казах го за твое добро. Може би утре ще стане 
нужда да присъствуваш на някой банкет в Но!е! Езрапо! или 
в Рагха Но(!. Ето защо би трябвало да разбираш от етике- 
цията... 

Но аз настоявах на своето: 

Не ми трябват никакви банкети. И ако вие продъл- 
жавате със своите „етикеции“, то аз не ще идвам и тук. На 
мене ми е по-мила свободата, отколкото разните приеми. 

Истински дивак! -- разсмя се дон Рикардо. - Само 
те обичат свободата. 

Щом е така, приемам да бъда дивак - отвърнах аз 
със същия шеговит тон. 

Доня Пепа ме гледаше с едва доловима усмивка. Аз й 
благодарих с един поглед. Радвах се, че един неприятен слу- 
“чай ни беше дал възможност да установим дълбоко и трай- 
но приятелство помежду си. Тя сигурно беше разбрала мъ- 
ката, която надничаше през прозорците на моята душа. А 
какво по-лесно от това, да се установи приятелство между 
две сърца, които страдат!... 

Следобед аз и дон Рикардо отидохме на кино (изобрета- 
телят е голям кинолюбител). А доня Пепа остана сама вкъ- 
щи, защото децата и слугинята бяха отишли при аБиеШа. 
Изглежда, че тази жена е вечна затворница.. Едвам пона- 
сям присъствието на дон Рикардо. Струва ми се, че-съм съ- 
участник в едно страшно престъпление. Нима да затвориш 
между четирите стени на един дом една млада и хубава же- 
на не е чудовищно престъпление? 

А бих желал да бъда освободителят на тази вечна за- 
творница. На това нежно цвете от чудната градина на Ан- 
далузия.  / 

Но как? Страхувам се да не я компрометирам. 
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Вторник, 27 юни... 


Когато го няма изобретателя, всички са спокойни. Ку- 
цият дявол Монтаняс, управителят на предприятието, не мо- 
же да уплаши никого. Собствено той, като всеки дявол, е 
| лукав, но преди всичко гледа своето спокойствие. Даже Ро- 
|. сита, това страхливо момиче, в отсъствието на дон Рикар- 
. до се превръща на страшна палавница. Днес например тя 
. ми се изплези няколко пъти. Само децата могат -да се пле- 
зят тъй мило. Това ме разсмива. А тя с най-сериозен тон 
“ пита: 

-- Хуан, защо се смееш? 

С нея още от началото започнахме на „ги“. Тя едва ли 
„ знае моята фамилия. Пък и аз не знам нейната. В бюрото 
. всички й казват |а зепогиа# или пък просто Росита. 

Но най-нетърпимият от всички е Хари Джонсон. Аз бих 
казал, че този човек не идва да работи, а - да играе. Във 
. всеки случай, когато е дон Рикардо, и той не смее много да 
“ шава, защото се страхува от изобретателя. Обаче напосле- 
„дък Хари тъй много се е увлякъл по доня Клотилде, че е 
„ оставил другите на мира. А и на хубавата вдовица изглеж- 
„да, че й прави удоволствие да се забавлява с това шестна- 
„ десетгодишно дете. Пред нея Хари играе ролята на шут. А 
„ може би той играе и други роли, когато останат насаме. 
„Един път случайно надникнах в кабинета на вдовицата. При 
„нея беше Хари. Той играеше ролята на влюбен, който се са- 
„ моубива, и постоянно щракаше едно револверче-играчка. 
„После се тръшкаше на канапето и се гърчеше в предсмърт- 
„ни тръпки. А доня Клотилде примираше от смях. Тя, при 
„моето влизане, наместо да се смути, се разсмя още по-гръ- 
„ могласно: в : 

“оо -- Ха-ха, Хуан, той е влюбен и иска да се самоубие, за- 
„ щото не му отговарям с взаимност. Спасете го!... 

“И тя отново се разсмя. А англичанинът продължаваше 
„да щрака своето револверче и да се тръшка на канапето все 
„ по-ожесточено... ; 
3 Аз се намръщих и казах: Е 

“  -- Сеньора, спасението на Хари зависи от неговата лю- 
“бима . 
“После си излязох, без да чакам отговор. Ядосвах се на 
„Хари. А всъщност чувствувах как в дълбините на душата 


оЖ Га зейогиа - госпожицата. 
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ми се процежда дивата омраза на първобитния човек. Рев- 
ността на самеца, отритнат от женската. Но после изведнъж 
аз вземах позата на строг. моралист. Искаше ми се да ви- 
кам: 

-- Това е отвратително!... Да развращава децата! Нима 
дотам е стигнала доня Клотилде? 


Сцената, която описвам по-горе, се случи преди десети- 
на дни. Но тя като че ли беше изчезнала из моето съзнание. 
И преди малко, когато започнах да пиша за Хари, всичко 
това изплава с поразителна яснота... Но стига толкова! Ня- 
кой, ако би прочел горните редове, ще си помисли, че съм 
влюбен в доня Клотилде. Напротив, аз я мразя. Отврати- 
телно ми е нейното лекомислие и нейният смях. А все пак 
аз я желая... Може би това е викът на плътта. Атавизъм или 
подсъзнание? 


„Петък, 30 юни... 


Най-после видях и Мортимер Джонсон. Бащата на Ха- 
ри е един двуметров колос. Истински англичанин, Беше до- 
шел в бюрото да дири изобретателя. После излязоха заед- 
но с дон Рикардо. А Хари ми пошепна доверително: 

-- Папа иска да ме премести в Вапсо Гопдгез - К1о де 
Та Рата“ и сигурно е дошел за това... 

Аз си помълчах. Но, право да си кажа, тази новина ме 
зарадва. Нека се махне най-после това проклето хлапе!... 


. 


Събота, | юли... 


Тази вечер ни раздадоха заплатите. Моята е увеличена 
от 100 на 150 песи. Това ме приятно изненада. Дон Густа- 
во вече ме поздрави с повишението. Ходих и до българска- 
та кръчма. С Вангела се разплатих окончателно. В понедел- 
ник ще трябва да изпратя дипломата си за превод. 

Неделя, 2 юли... 


Неделята с ден на неизбежните разходки с дон Рикардо. 


# Вапсо Гопдгев - Во де 1а Рапа - една от големите банки в Буенос Айрес. 
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Днес ходихме да гледаме работническите жилища, които 
компанията строи към ишегев. Използувах случая и му бла- 
годарих за повишението. Той се усмихна. Направил го, за- 
щото съм слушал. После изведнъж, почти без всякаква връз- 
ка, изобретателят ми казва: 

-- СВе, Хуан, защо не си пуснеш мустащ 

-- Аз мразя мустаците. 

-- А мене мразиш ли ме? 

-- Не, но защо ми задавате такъв странен въпрос? 

-- Защото имам мустаци -- и той се усмихва. : 

А купето лети. Ние сме само двама. Удобно потънали в 
задното седалище. Изобретателяг е тъй бащински мил. За- 
“ що ли? Това проклето „защо“ не ми дава покой. Той пак 
. ме милва по бузата. А после: 

г -- Хуан, ти си едно голямо дете. Защо плака оня път? 

„Спомняш ли си? Аз ще ти потърся някоя мамичка, която да 

ти дава да сучеш. 

3 Иде ми да заплача от яд. А дон Рикардо ме гледа с та- 
къв лукав поглед, в който от време на време играят малки 

. пламъчета. За пръв път виждам очите му такива. И защо 

. ли постоянно ме нарича дете? Дали защото не го разби- 

“ рам?... А може би аз го разбирам по-добре, отколкото той 

„ предполага! 

) На обед съм пак у дон Рикардо. Присъствува и братов- 

„ чедът Хулио, със своите мустачки 4 Па Свапе СНаро. Този 

. човек ми изглежда подозрителен. А ето че Адолфито му каз- 

„ ва чичо Хорхе. Това увеличава съмненията ми. След обеда, 

„ преди още да са поднесли кафе, братовчедът се извинява и 

. излиза. Имал си работа... 

4 Внезапно запитах доня Пепа: 

-- Сеньора, как се казваше вашият братовчед? 

Е Почувствувах, че съм улучил. Доня Пепа се усмихна ка- 
то дете, което се страхува да каже истината. После тя наве- 

де своите големи и красиви очи: 

-- Питайте дон Рикардо! 

Изобретателят не чака да му задам въпрос: 

4 - Хуан, ти си едно дете. А братовчедът на сеньората е 
“ един „того“. “ 

3 -- Знам -- отвърнах аз. -- Въпросът обаче е друг. 

Хо -- Казва се „того“ и нищо повече. Изглежда, че ти още 
. не си научил испанския език. 

: Изобретателят видимо искаше да замъгли въпроса. Ни- 
. ма той наистина ме мисли за дете! Аз бях почти уверен, че 
. тук се крие някаква мистерия. 
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- Е, добре! Щом не искате да ми кажете, аз ще го на- 
уча от друго място. ; 

Моето заплашване подействува много по-бързо, откол- 
кото предполагах. я 

-- Слушай, Хуан, ще ти кажа, но трябва да пазиш аб- 
солютна тайна! Чу ли?... Абсолютна тайна! Около себе си 
не искам шпиони"... 

- Имате моята честна дума. 

И какво излиза? Този тогхо съвсем не бил братовчед на 
сеньората. Казвал се Хорхе Монтес, а не Хулио. Бил син на 
адвоката Монтес. Дезертирал от армията. Всички знаели, че 
той е в Монтевидео. Наистина на първо време той избягал 
там. Но после тайно се завърнал в Буенос Айрес. Изобре- 
тателят го скрил, защото много го обичал. Преди да го взе- 
мат войник, Хорхе Монтес работел в бюрото на „Регег у 
Спа“. Бил чертожник, но имал и много други професии: слек- 
тротехника, зидарство, механика, дърводелство, тапицерст- 
во и какво ли не още... : 

-- Способно момче! А аз обичам способните хора -- за- 
върши някак наставнически изобретателят. 

Аз мълчах поразен. Това, което ме вълнуваше, не беше 
току-що разказаната биография, а премълчаното в нея. Тук 
имаше някаква тайна и без нейното разгадаване цялата ис- 
тория се превръщаше в обикновена измислица. Трябваше да 
потърся ключ. Погледнах доня Пепа, тя приличаше на глух 
„ човек, който не е разбрал нищо... В този момент дон Рикар- 
до настави: 

-- Сега, когато знаеш една тайна, пази се да не я изда- 
деш, защото зле ще си пострадаш. И най-вече пази се да не 
говориш за това в бюрото или пред доня Клотилде. Разби- 
раш ли, нито думица!... 

Аз обещах. 

После пак излязохме. Разбира се, за да се забавляваме. 
Ходихме в театъра Уапедайез. А бедната доня Пепа остана 
вкъщи --------7 -- - --------- 


Будилникът трака на масата ми. Часът минава единаде- 
сет. Аз се прозявам, но мисълта ми работи. Фаталният 06- 
раз на дон Рикардо не излиза от главата ми. Там са: и до- 
ня Пепа, и Хорхе Монтес (бившият братовчед Хулио). Ед- 
но уравнение с три неизвестни под един покрив. А извест- 
ното е тъй малко. Ще трябва търпеливо да чакам. Може би, 
когато отида да живея под същия покрив, задачата ще ста- 
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„не по-лесно разрешима. Нали дон Рикардо ми беше обещал. 
“ Ще трябва да настоявам. За мене настаняването ми в дома 
на изобретателя ще бъде от съдбоносно значение. По този 
“ Въпрос ще му говоря при пръв удобен случай. Ще му изтък- 
„. на като мотив далечината на моята настояща квартира. Вяр- 
вам, че изобретателят няма да ми откаже. Той тъй бащин- 
ски ме обича. Тъй бащински!... Ха-ха ха... 

Щях да забравя. За Хорхе Монтес ще трябва предпазли- 
во да разпитам Алфонса или Рафаела. Нали този послед- 
|; ният работи при стария Монтес. Разбира се, ще направя то- 
| ва твърде предпазливо. Тайната на изобретателя трябва да 
“ бъде запазена, а още повече моята честна дума. 


+ 


Понеделник, 3 юли... 


Днес изпратих за превод дипломата си заедно с 20 песи 
|“ до аржентинското консулство в София. 


Четвъртък, 6 юли... 


| От понеделник вали непрекъснато студен, зимен дъжд. 
“ Тази сутрин малките къщички и вили около моята кварти- 
„ра изглеждаха тъй печални и сироти... Сироти като моята 
„душа! Стана ми болно! А днес е рожденият ми ден. Но тук 
„никой не знае за това. И може би така, така с по-хубаво. 
“ Днес навършвам 21 години! Фотографирах се за спомен. Да- 
„но само излязат, както трябва, портретите. 

| Днес е рожденият ми ден. Денят на моето пълнолетие. 
„А мен ми с тъй мъчно, тъй печално! Днес моята майка там, 
„на другия край на земята, е коленичила пред иконата на 
„Спасителя. И рони горчиви сълзи. 

Е Майко, не плачи!... 

“ Аз разбирам твоята скръб. Но оня, на когото ти се мо- 
 лиш, не ще те чуе. Преди години той не чу твоите молби. 
И тогава убиха добрия ми брат. Убиха го заедно с хиляди- 
„те други. Защо?... 

|“ Ти ридаеш, майко! А днес е рожденият ми ден. Денят па 
моето пълнолетие... 


Събота, 8 юли... 


“Днес по обед вземах поргретите си. Повече от сполучли- 
„ви! А тази вечер предупредих дон Рикардо, че утре не ще 
“мога да бъда заедно с него, защото си имам работа. Оста- 
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на много недоволен, когато се научи, че пак съм щял да хо- 
дя у старите си хазяи. После му загатнах: 1 

- Добре, щом искате да бъдем постоянно наедно, би 
било най-добре... Вие се сещате... да се преместя на саПе 
ЗОВИВ 

И той мислел за това. Само че сега било неудобно. Пак 
„неудобно“! Защо ли? Не ми каза. 


2 Неделя, 9 юли... 


Тази сутрин, по стар навик, изпрах дрехите си.После над- 
писах пет портрета-картички. Един за родителите, а остана- 
лите до приятели. Обядвах в центъра. А в два и половина 
бях вече у Рамона. | 

Мама Хесуса дойде да ме посрещне. Тя особено много 
се зарадва, когато й показах портрета си, който бях надпи- 
сал за Рамона. 

- Какъв си хубавец Какъв си хубавец... - мълвеше 
непрестанно старата. А очите й бяха пълни със сълзи. И Ра- 
мон изпадна във възторг от портрета ми и викаше, размах- 
вайки го: 

- Ума е! гедемог Фе ВШрапа!“ Мтуа!... 

Мама Хесуса си излезе. А Рамон все тъй възторжено про- 
дължи: 

- Хуан, аз пиша, но и ти трябва да пишеш. Това, кое- 
то ми разправи за живота в пампасите, е тъй красиво. Но 
аз не искам повече да ми разправяш. Аз искам да го напи- 
шеш и после да го прочета... Да го прочете и целият свят"... 

-- Може би, по-нататък... - промълвих аз, затрогнат 
от неговата топлота. " 

- Никакво по-нататък! Още сега! Хуан, знаеш ли, че ти 
си роден за писател? Аз не познавам по-нежна душа от тво- 
ята. 

- Стига, Рамон. Ти го прекаляваш. Но щом искаш, ще 
ти обещая, само че не бързай... 

А едновременно си помислих: „Бедният Рамон, той не 
знае какъв чудовищен звяр разкъсва душата ми!...“ 

После пак вечната тема - литературата. И вечните спо- 
рове за Достоевски и Ата! цепе. А ргоров, днес Рамон в за- 
мяна на моя портрет ми подари една сбирка избрани сти- 


ж  руга е! гедетог де Вшрапа! - Да живее спасителят на България! 


поща 


“ хове от Аша иепе. Ходихме и на кино. То е най-популяр- 


| ното изкуство. А от кина едва ли има нещо повече в Буе- 
|; нос Айрес... 


Понеделник, 10 юли... 


Хари Джонсон напусна бюрото. Отсега нататък щял да 
работи в Вапсо Гопдгез - Кпо Че а Рака, гдето баща му е 
; един от най-големите акционери. Обаче Хари не е радостен. 
„Казва, че му било мъчно да напусне сегашната си работа. 
„Всъщност аз знам защо му е мъчно. Пък и на доня Клотил- 
де не й е добре. Но тя е котка, която лови мишките. И ако 
младият Джонсон си отива, ще се намерят други мишки... 
Към четири часа Алфонсо ме извика да закусим. Разби- 
"ра се, това е пак по желанието на доня Клотилде. 


Четвъртък, 13 юли... 


“Днес идва адвокатът Монтес. Той е едно твърде прият- 
„но старче с побелели коси. Възползувах се от случая, за да 
разпитам Алфонса относно живота на адвоката. Той бил от 
„няколко години защитник на интересите на „Регех у Са“. 
“Един вид неин юрисконсулт. Между другото предпазливо 
„ запитах: ; 

- А този сеньор Ментес далй е женен? | 

Алфонсо с мен с винаги словоохотлив и открит. И той 
ми разправи с най-големи подробности всичко онова, кое- 
то знаеше за семейния живот на Монтеса. Бил женен, но 
„ съпругата му умряла. Имал и един син, ала и тук старецът 
е излязъл по-щастлив. Син му бил забягнал каго дезертьор 
в Монтевидео. Даже по-преди работел тук. 

оо -- Вуйчо Рикардо страшно много го обичаше и винаги 
ходеше с него, както сега с тебе. Способно момче. 

“ Думите на Алфонсо ме поразиха. Така значи: дон Рикар- 
„до страшно много го обичал и винаги ходел с него. Не се 
съмнявах, че го с обичал. Това сам изобретателят ми беше 
казал. Но че винаги е ходил с него, както с мене... ето кое 
ме порази. А тогава сигурно той и Хорхе Монтеса е галил 
тъй бащински. Щом го е обичал, трябва и да го е галил. 
Разбира се, това Алфонсо не може да знае. Той не е присъс- 
 твувал на техните интимни разходки... 
“Да. И когато купето лети по широките авениди, той го 
е галил. Аз съм сигурен, че той го е галил. Хорхе Монтес е 
"бил неговият първи любовник (ако преди него не е имало 
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други). Любовник! Не е ли преждевременно да пиша подоб- 
ни дивотии. Аз забравям, че дон Рикардо има жена и, глав- 
ното, деца, които тъй много приличат на него. 


. 


Петък, 14 юли... 


Вали, почти непрестанно, от миналия понеделник. Към 
Таегев е цяло наводнение. Отвратително време! Дано прес- 
тане най-после този дяволски дъжд. В противен случай ще 
спрат и трамваите. Поне така разправяше кондукторът та- 
зи сутрин. 

Днес имам писмо от моите родители. А в същия плик и 
една картичка от моята Надя. Тя е свършила вече първото 
отделение. И колко мило пише тази „първачка“. Собствено 
тя е вече „вторачка“! „Бате, честит рожден ден...“ 

Благодаря, Надичка. Как бих искал да те прегърна, но 
ти си тъй далече. А когато се видим отново, ти ще бъдеш 
вече голяма. Голяма госпожица! И ти не ще познаеш своя 
батьо, който тъй много те е носил на ръце. Не знам защо, 
все ми се струва, че ти ще станеш като Зудермановата Ал- 
ма и че ние никога не ще се разберем. : 

Никога! 

Как ме опечалява това „никога“. Не, това-са празни фан- 
тазии. Какво общо имаш ти със Зудермановата Алма? Не, 
ти си само Надичка. Моята малка и добра Надичка. 


Понеделник, 17 юли... 


Трябва да започна от събота. Него ден спряха трамваи- 
те и трябваше да дойда с трена до аха „Опхе“, като пред- 
варително газя цели осем квадри вода. Някъде беше просто 
рисковано да се минава. И то не защото човек ще се удави, 
а защото можеше да се изцапа и намокри премного. А ни- 
ма в подобно положение бих могъл да се явя в бюрото? И 
все пак дойдох почти невредим и навреме. По обед се оп- 
лаках на Алфонсо от проклетия дъжд. После какво с разп- 
равяло това момче на вуйна си, не знам,но сто че иде пак 
при мен и... заг! 

-- Хуан, пи па“ Клотилде казва, че тази вечер ще спиш 
у нас. 


ж  М!Ча - моята леля (вуйна). 
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Само това не очаквах. Като че ли някой ме беше ударил 
в тила... и все пак този удар ми беше приятен. 

-- Не, Алфонсо, кажи на твоята леля, че не мога... -- 
запротестирах аз. 

-- Безполезно е, Хуан, когато п! Ча Клотилде си турне 
нещо в главата, тя непременно ще го направи. Безполезно 
е... - После Алфонсо се доближи почти до самото ми ухо 
“и зашепна: - И освен това утре е неделя. Моят братовчед 
“ Рафаел ще дойде непременно. Той толкова желае да те ви- 
ди... После ще устроим един боксов мач или 1исва готапа... 

“ СПе, Хуан, ти си глупак, ако си отидеш. Още повече че пи 

“ па Клотилде те вика... | 
И въпреки това аз запротестирах: | 
Е -- Не, Алфонсо, не мога... Кажи на доня Клотилде, че 

. не мога да остана. 

: Разбира се, това беше моето официално „аз“, което про- 

„ тестираше, Но в дълбините на душата си аз намирах за съ- 

„ вършено прави думите на Алфонсо: „Хуан, ти си глупак, ако 

„си отидеш, още повече че ш1 Па Клотилде те вика.“ ф 
2 Алфонсо ги беше казал в един смисъл, а за мене те има- 

„ха съвършено друго значение. Но и от гледището на двама 
„ни беше глупост да си отивам. Обаче в съвременния човек, 
"колкото и да е искрен той, има известна доза от лицемерие, 
„ което му е тъй необходимо, както и облеклото. И ето че аз, 
„въпреки моето отвращение към лицемерието, играех в него 
„момент ролята на Тартюфа, когато говори на Дорина: 
„ „Сопугег се зет дие |е пе роштав уоп“#, или нещо подобно. 
з Но въпреки моите протести, които Алфонсо сигурно е 
„ предал там, гдето трябва, дойде доня Клотилде, за да ме 
„ предупреди лично: 

и -- Хуан, тази вечер ти ще останеш да спиш у нас. Не 
„ виждаш Ли какъв е дъжд?... 

| и -- Но, сеньора... 

-- Никакви възражения! 

| И тя ме погледна с очи, на които наистина не можеше 
„да се устои. Аз покорно наведох взор. А доня Клотилде си 
| излезе горда и самоуверена, подобна на царица. 

: До напущането на работата бях като трескав. После Ал- 
„фонсо ме хвана за ръката: : 


Жо Сошутег се зет дие е пе рошта уоп (фр.) - Закрийте тази 


- пазва да не я гледам. - Б. р. 
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-- Хуан, вкъщи ни чакат. Хайде да вечеряме. 

Аз не се възпротивих. 

В трапезарията наистина ни чакаха. Там бяха и доня Ма- 
рия, и доня Клотилде. Беше и Рикардито, който, щом ме 

- видя, се хвърли към мене. Трябваше да го взема на колене- 

те си. В този момент доня Мария шеговито подхвърли: 

-- Хуан, не го гали толкова. После няма да може да ди- 
ша без тебе. Вто и Алфонсо е станал такъв: Хуан, та Хуан, 
все ти си му в ума. 

Тези думи ме окуражиха. Изглеждаше, че тук всички ме 
обичат по своему. Вечерята беше повече от задушевна. При 
толкова обич не можеше да бъде инак. Слугинята внасяше 
ястията, а доня Клотилде, в ролята на домакиня, разсипва- 
ше на всекиго. Тя беше мълчалива и сериозна. Даже лице- 
то й като че ли беше станало по-бледо от друг път. Само 
от време на време тя ме подканяше: 

- Яж, Хуан, яж, ще останеш гладен. : 

Алфонсо разправяше някакви анекдоти от „ВШКеп“, а Ри- 
кардито примираше от смях. Аз разпитвах доня Мария за 
романтичната Севиля. И тя с удоволствие ми разправяше 
за града на своята младост. Свършена вечерята, моето офи- 
циално „аз“ отново влезе в ролята си. Станах и благодарих: 

-- А сега време е да си ходя. 

“Напразно Алфонсо разправяше, че неговата вуйна ми е 
приготвила легло. Напразно Рикардито ме теглеше и заявя- 
ваше, че няма да ме пусне: а доня Мария на няколко пъти 
каза: Ни 

-- Остани, Хуан! Къде ще вървиш в този дъжд)? 

Аз настоявах, защото доня Клотилде мълчеше. Разбира 
се, това беше моето официално „аз“. Най-после доня Кло- 
тилде стана: 

-- Добре, Хуан. Аз ти позволявам да си отидеш, въпре- 
ки че ти бях казала да останеш. 

Гласът й беше строг. Аз я гледах с изненада. 

-- Хайде, ела!... - и тя ме поведе. 

Минахме през широкия коридор. А после влязохме в 
тъмния вестибюл. Тя запали електричеството на двора. А 
след това ме хвана под ръка и ме заведе до светлото стък- 
ло на вратата. 

- Гледай! -- каза тя възбудено и сама се взря навън. 

Главите ни бяха тъй близко една до друга: Нейните чер- 
ни къдри дразнеха лицето ми, изгаряха го. Аз треперех. Чув- 
ствувах, че тая жена е моя, а при все това не посягах. Явно 
беше, че тя ме дразнеше. О! Ако знаеше, че аз никога не съм 
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се допирал до тялото на жена, сигурен съм, че тя би посег- 
нала да откъсне забранения плод. Сигурен съм, че тя би ме 
научила как се целува! Но миговете са кратки. Това, което 
в първия миг изглеждаше тъй естествено, във втория става 
съмнително, а в последващия - невъзможно. Да, ние про- 


“ пуснахме удобния миг. И после... после тя съвсем спокойно 


ме попита: 
-- Виждаш ли ги? 
-- Кое? 
-- Кучетата... Тигре! Леона!“ 
Двата огромни звяра се приближиха до вратата. Те на- 


истина приличаха на тигър и лъвица. А очите им - на блуж- 
|. дающи огньове, които мамят жертвата. 


-- Те познават само мене. Аз бих могла да ги затворя, 


. но не желая. Ако ти се решаваш, излез, върви си! -- и тя 
. ми обърна гръб. 


Аз бях пленник на доня Клотилде. Нямаше друг изход, 
освен да се върна в трапезарията. Там, малко посрамен, аз 


: разправих за пречката, която се явяваше от страна на тези 


цербери. Моите думи предизвикаха смях. После доня Ма- 


|. рия добродушно заключи: 


- Е, синко, щом Клотилде не иска да прибере кучета- 


. та, ще трябва да спиш тука... 


В десет часа Алфонсо ме заведе в малкия салон на пар- 


„ тера. Там доня Клотилде ми беше отредила за спане. Ди- 


ван, чисти чаршафи, одеяло и ашПапоо?“. Какво великолеп- 
но легло! Може би защото ръцете на доня Клотилде са го 


| приготвили... 


Алфонсо ми пожелава лека нощ. Оставам сам и се раз- 


„ събличам. После врътвам електрическото копче. Изведнъж 


потъвам в тъмнина, за да изплувам след няколко мига в 


„ друг свят. Там всичко говори за доня Клотилде. А предме-. 
| тите са надъхани със странен аромат. Сигурно нейните чер- 


ни коси, черни като нощта, в която съм потънал, излъчват 


този аромат. Аз мечтая. Собствено това не са мечти, а плът- 
„ни образи, които ме карат да потръпвам. И аз чакам! Как- 
„во? Доня Клотилде! Нима не съм затова пленник? Да. Тя 


| ж > Тигър и Лъвица. 


## ОшШапро - завивка, губер, направен от кожите на млади гу- 


“ анако (от рода на сърните). 
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ще дойде в полунощ. Подобна на царкиня или на зла магьос- 
ница от приказките. Тя ще дойде!... : 

А навън дъждът пее песента на съня. Аз затварям клеп- 
ки. После изведнъж ги отварям. Взирам се в тъмнината. На- 
ли тя ще дойде! Хваща ме смях: 

- Ха-ха! Хуан, колко си глупав! Днес няма романтич- 
ни жени. А ти си кръгъл идиот... 

Това като че ли ме успокоява. И аз заспивам под мело- 
дията на дъжда. И сънувам:..нне: оесдо До ик ра сънувам 


че изплува онзи миг от съзнание, настъпил непосредствено 
след изживяната илюзия, който не ми позволява повече да 
се съмнявам. Става ми срамно. Не искам повече да мисля 
за доня Клотилде... 

Неделя целия ден го прекарах у доня Клотилде. Разби- 
ра се, избягвах я, доколкото можех. А и тя като че ли ме 
избягваше. Кой знае, може би и тя самата да ме е стиска- 
ла тая нощ в прегръдките си. Може би и тя, в своето ложе 
на вдовица, да е изпитала върховната илюзия на незадово- 
лената плът. Кой знае”... 

Най-после, към обед, проклетият дъжд спря и слънцето 
се усмихна за миг през сивите дрипи на облаците. Едва се 
бяхме наобядвали, и Рафаел се появи със своите рогови очи- 
ла. Трябваше да се издебне моментът и да се прехвърлим в 
„залата за спорт“. Такъв беше планът на Алфонсо, разра- 
ботен още от тази сутрин с всички детайли. В „залата за 
спорт“ Рафаел ми държа една пламенна реч. Тя беше нещо 
като „Апология на спорта“. Там фигурираха имената на 
всички световни шампиони от Демпсей и Карпантие до Ан- 


„ хел Фирпо и Тирабочи. Най-после Рафаел замеси и моето 


име в тази галиматия: 
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-- Хуан, уверен съм, че само след две години иепшо ти 
ще бъдеш първият боксьор на света... 

Той говореше с увереността на експерт. 

-- Гледай, Алфонсо -- и Рафаел сграбчи десницата ми, 
като се мъчеше да я свие. 

„-- Какво искаш? ; 

-- Хуан, свий ръката си. Но по-добре свали дрехата си. 
Нека похване и Алфонсо. 

Аз се подчиних.Тези момчета обожаваха моето тяло. За 
|. тях аз бях някакъв бронзов идол. Някакъв нов Херкулес, 
|. който ще завладее света от височината на „ринга“. 

-- Какъв мускул! -- възхищаваше се Алфонсо. 

После трябваше да се наведа, за да задоволя любопитс- 
твото и на малкия Рикардито. 

: -- Какъв мускул! -- повтаряше малкият и се мъчеше да 
. ме ощипе. и 

-- Великолепен! Великолепен! - добавяше Рафаел. 

-- Стига толкова, приятели! 

И аз турих край на техните възторзи, като си облякох 
. дрехата. Но с това работата не се свърши. Рафаел настоя- 
. ваше да стана член на Сив Ройса! де Вохео“. Той искаше 
„да знае още днес моето решение. Страхувах се, че ще разо- 
„ чаровам моите малки приятели. Но това трябваше да ста- 
|; не рано или късно. Все пак реших да дам един мотивиран" 
„ отказ. Може би той щеше да им подействува благотворно. 
“ Изложих им надълго и широко задачите на днешния култу- 
рен човек. Изтъкнах им, че особено боксът е едно варварс- 
|. ко зрелище, което допринася за озверяването на тълпите, и 
„ нищо повече. И накрая заявих, че не искам да ставам бок- 
„ сьор. Алфонсо беше като че ли по-склонен да възприеме мо- 
„ ето гледище. Но неговият братовчед се нахвърли отгоре ми. 
“ За бокса всеки бил свободен да разправя каквото си ще. Но 
„ въпреки всичко той си остава най-рицарското и най-доход- 
„ ното занятие... : 

“ Би трябвало да почна с иронията и насмешките. Но аз 
„се страхувах да не би да се скарам с тези момчета и да иЗ- 
„ губя по този начин влиянието си над тях. Човек може да 
„влияе на децата само когато общува с тях. И трябваше да 
“ се призная за победен, за да мога по-късно да спечеля по- 


р+ СщЬ Ройста! Де Вохео - полицейски клуб по бокс. ЗЕ р. 
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бедата. А може би аз ще си остана с поражението, защото 
„спортоманията“ е взела епидемичен характер... 

След своята „Апология на спорта“ Рафаел се готвеше да 
пристъпи към дела. Той свали своите рогови очила и нах- 
лузи дебелите боксови ръкавици. Алфонсо беше заел даже 
„отбранително положение“. В този момент Рикарлито, кой- 
то наблюдаваше през една дупка, извика: 

-- Иде чичо Рикардо! 

Положението наистина беше критическо.Двамата братов- 
чеди захвърлиха ръкавиците и започнаха да се обличат.Пос- 
ле отново ме предупредиха: » 

-- Хуан, внимавай да не ни издадеш, защото ще ни раз- 
сипе от бой... 

А Алфонсо добави: 

-- Ти не познаваш вуйчо Рикардо. Той с луд човек. 

Рикардито съобщи, че изобретателят е влязъл вкъщи. То- 
гава Алфонсо натовари малкия на гърба си. А ази Рафаел 
ги последвахме на пръсти... ; : 

Дон Рикардо беше в салона с доня. Мария и доня Кло- 
тилде. Влязох и поздравих. Изглежда, че изобретателят бе- 
ше дошел за мене. 

-- Хуан, ти още ли си тук? Хайде да те водя с мене. 

И той стана. 

-- Добре. 

Ставам и аз. Сбогуваме се и излизаме. Пред вратата ни 
чака купето на Переса. Моторът гърми. ----- 


Значи пак ще се забавляваме. На кино или в театър? 

Изобретателят се смее. Той е винаги разположен, кога- 
то сме насаме. : 

Използувам настроението му. Заговорвам му пак за мо- 
ето преместване от квартирата. Дон Рикардо по принцип с 
съгласен с мене. Обаче той ме съветва да не бързам. Не би- 
ло удобно сега. 

-- Защо? -- питам аз. ) 

Изобретателят се колебае. После заговорва с някаква 
тайнственост в гласа: 

-- Хуан, ти знаеш, че в дома ми живее Хорхе Монтес. 
Докогато той е там, ти няма и не трябва да идваш... Чуваш 
ли? 

Това ме озадачава. И през гъстата мъгла на неизвестно- 
то аз виждам черните пипала на една чудовищна страст. За 
миг почувствувам такова отвращение, което ме кара да мах 
на ръка на всичко. Но това е само миг. А после отново ме 
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обзема онова страшно любопитство, онази безумна жажда, 
която ще утоли само разгадката на сфинкса... 

-- Значи никога? -- завършвам аз. 

-- Как никога! Хорхе ще си излезе скоро. Ех, Хуан, ка- 
къв си нетърпелив! Същинско дете... 

Този епитет ме ядосва. Изобретателят забелязва това и 
се разсмива. После, за да ме успокои, започва да ме мил- 
ва... В мене се надига някаква далечна буря. Чувствувам. че 
ако не се махна от този човек, ще извърша престъпление. И 
тази мисъл започва да се превръща в 14ее Ахе. 


Влизаме в някакъв театър. Аз съм тъй разсеян, че думи- 
| те, които произнася дон Рикардо, дразнят само слуха ми. 
„Те са обикновен шум и аз не разбирам нищо. 

Изглежда, че сме попаднали в някакво „геуце“. На осве- 

тената рампа излизат множество голи жени. Собствено те 
не са съвсем голи, а прикрити с прозирни була. Това е ня- 
какъв балет на живата съблазън. От ложите моноклите блес- 
тят със студения блясък на пресищането. Все пак на освете- 
|. ната рампа има безспорно няколко хубави жени. Даже мно- 
“ го хубави. И затова белите колосани яки от. ложите се по- 
дават напред. А лицата на техните притежатели са тъй се- 
риозни. Тези господа приличат на антиквари, които се ка- 
нят да купят някоя рядка художествена ценност... Да, жени- 
. те от рампата. „Те всички се продават“, разправяше с ци- 
. нична откровеност Николас Ставридис. Но защо ми дойде 
. на ума за този тип? По дяволите!... После в главата ми из- 
„ пъква образът на братовчеда Хулио. Ето, още една черна 
. точка!... Хорхе Монтес и аз не можем да живеем под един 
|. покрив... Защо ли? 
Д На сцената изригва фонтан от разноцветни светлини, кой- 
. то за миг разпръсва черното в душата ми. И под такта на 
“ дива музика, в която Изтокът и Западът сладострастно спли- 
 тат изнурени тела, излиза, стъпвайки на палците си, а рпта 
“ БаПеппа" - жената манекен... Изглежда, че тя играе добре, 
„ защото, когато се покланя, залата гърми от аплодисменти. 
“ А от близките до рампата ложи започват да хвърлят буке- 
“ти. 


# Та рпша БаПегта- първата танцьорка. 


/ 


Е че 


В този момент аз дочувам гласа на дон Рикарда. Него- 
вите устни едва ли не се допират до ухото ми. 

-- Хуан, пази се... Пази се от жените! На един мъж е 
позволено да върши всичко. Даже да прави... ти се сещаш. 
Но да отиде при една жена, това е цяло престъпление. Не, 
истинският мъж трябва да стои далеч от жената. Той тряб- 
ва да я презре, да я отритне. Чуваш ли? Да я отритне... 

Аз чувам като през сън жестоката проповед на изобре- 
тателя. Изведнъж пред мен пропастта зива по-страшна. То- 
ва не са думи на един баща, който чете морал на своя син. 
Тук има нещо друго. Отражение на болна психика... Но то- 
тава защо ме води да гледам полуголи жени в съблазнител- 
ни пози? Защо нарочно ме възбужда? А може би изобрета- 
телят прави експерименти с моето „аз“. Може би той иска 
да провери почвата, преди да стъпи. И аз потъвам в море- 
то на психоанализата, гдето и най-малките факти, и най- 
незначителните думи имат такова огромно значение... 

Едва в подземната железница аз се пробуждам. Вагони- 
те са тъй претъпкани, че въпреки своя комфорт приличат на 
сарделени кутии. Аз се намирам у15 а у1в с една дебела сеньо- 
ра. Бедрата ни се трият. Невъзможно е да изменим нашето 
стратегическо положение, понеже отвсякъде ни притискат. 
Пък и няма защо. Мен ми е тъй добре. Наблюдавам моя- 
„ та сеньора. Изглежда, че и на нея й се нрави подобно поло- 
жение. Тя е тъй дебела и има нужда от пресуване. А елект- 
рическият трен - кръвта на железобетонния град - се дви- 
жи под напора на неговия огромен пулс - електрическата 
централа от 500 000 конски сили. При завоите, от бързото 
движение, публиката танцува фокстрот. Танцувам и аз с мо- 
ята дебела сеньора... | 

Разбира се, това беше вчера. А днес? Днес е понеделник. 
Нищо особено. Тази сутрин изобретателят. избухна пак. Из- 
пъди италианеца Джулио. Изглежда, че от чертожници ня- 
ма по-много! Та и затова тъй лесно им посочват вратата. 
Достатъчно е едно малко обявленийце в „Га Ргепза“ или в 
„Га Хасоп“, и на посочения адрес ще се явят десетки чер- 
тожници. Криза, свръхпроизводство или дезорганизация на 
труда?... 

От къщи имам писмо. Моите родители са във възторг. 
Страхувам се да не би много скоро да се разочароват. Но 
аз ще продължавам в писмата си към тях да бъда оптимист. 
Докога? Докогато жалката действителност разбие и послед- 
ната ми илюзия или пък... 


Четвъртък, 20 юли... 


Все повече и повече преставам да бъда чертожник. Дон 
Рикардо като че ли иска да ме направи свой секретар и за- 
местник на Росита. Сега работя повече от половината на де- 
ня с това момиче. Тя ми показва много работи, пък и аз й 
показвам по нещичко. Росита е високо и стройно момиче. 
Тя има хубави сини очи и копринена коса. Малко слабичка 
| с, но днес модата е такава. Гова, което не ми харесва в нея, 
| са големите рогови очила. Но и то, разбира се, е пак мода. 
Днес една трета от населението на Буенос Айрес е станало 
„ късогледо, за да може да носи рогови очила. Наистина мо- 
“ дата прави хората късогледи. И не само късогледи, но и кри- 
„ вокраки, и... щури. На този свят много неща разумът не мо- 
„ же да прокара, обаче модата винаги налага своите глупос- 
„ти... Може би това е така, защото днес е царството божие 
„ на глупците... : 


Събота, 22 юли... 


Тази вечер дон Рикардо ми съобщи, че утре мога да се 
„ пренеса у тях. Хорхе Монтес си излязъл. Тази новина еднов- 
„ ременно ме зарадва и изплаши. Но - „будь что будет“! Аз 
„ знам, че моят път минава през този дом... Доня Пепа, до- 
„ня Пепа, най-после ще бъда близко при тебе!... 


- : Неделя, 23 юли... 


„Ето ме настанен в дома на изобретателя. Тази сутрин с 
една двуколка пренесох всичкия си багаж. По обед дон Ри- 
„ кардо ме покани на своята трапеза. Обедът мина тихо. Най-- 
важното с, че за в бъдеще всяка неделя ще трябва да бъда 

ост на трапезата им. Дон Рикардо ме предупреди да се счи- 
там за поканен. Такава е волята на изобретателя. После обе- 
„да, както винаги, отидохме на театър. Върнахме се доста 
„ късно. Децата бяха заспали. И доня Пепа, зачела се в няка- 
къв роман, ни очакваше сама в трапезарията. Стана ми мно- 
о. мъчно при вида на тази вечна пленница. Изобретателят 
еше неразположен. Вечерята мина набързо. После пожелах 
ска нощ на съпрузите... Съпрузи! Струва ми се, че те нико- 
не са били такива... 


Понеделник, 24 юли... 


Едно неудобство. Малката вратичка откъм улицата се 
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отваря със секретен ключ. Но ключ има само дон Рикардо. 
Другите, за да влязат, трябва да звънят, за да им сс отво- 
ри отвътре. Тази вечер звъних доста дълго време. Най-пос- 
ле чувам гласа на доня Пепа: 
; - Кой е? 

-- Аз съм, сеньора. 

- А, вие ли сте, Хуан? - и вратичката се отвори. 

Започнаха се извиненията. Слугинята отишла тук, набли- 
з0, да купи нещо. А сеньората едва сега чула че се звъни. 
„Дали не съм чакал много? Трябваше и аз от моя страна да 
се извиня. После тя ме покани в трапезарията. Дон Рикар- 
до още го нямало. Беше ми някак неудобно още от първия 
ден да остана насаме с доня Пепа. Аи изобретателят мо- 
жеше да ни свари всеки момент. Беше доста късно. И аз 
вежливо отказах: 

- Друг път, сеньора, тази вечер имам да пиша писма. 

Доня Пепа не настоя. И аз си влязох в моята стаичка. 
Все пак любезността на доня Пепа ме зарадва. Това е до- 
бър признак. 

рз Часът минава 10. Откъм трапезарията дочух гласа 
на изобретателя. Трябва да си е дошел. 


Четвъртък, 27 юли... 


Децата, заедно със слугинята, отишли да спят. Говорих- 
„ ме сами в трапезарията. И двамата бяхме въздържани. Все. 

пак доня Пепа ми се оплака. Изобретателят страшно мно- 
го закъснявал. Тя не му се сърдела, когато работата го за- 
държала. Но не всякога било така. Често пъти ходел да ве- 
черя с главния инженер тук и там, без да й съобщи нещо. 
А тя била принудена да го чака. Това не било добре. Аз от 
моя страна изказах съжаленията си. После внезапно я зацпи- 
тах: 

5 А защо стоите постоянно вкъщи? Нима не обичате да 
ходите? 

-- Ох, Хуан, да знаете... -- Но тя като че ли се уплаши 
да не направи някое признание и затова заключи: - Въпре- 
ки всичко той ми с,„съпруг. И после той е изобретател. Нз 
шип сешо тиу Риепе. 


# В шп ремо шиу Риеце - той с непримирим. 
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Разбрах, че най-доброто беше тази вечер да не говорим 
повече. И аз станах. 
| -- Късно е вече, доня Пепа. Виепаз посНев.# 
, -- Лека нощ, Хуан. 

И ето ме сега приведен над масата. Драскулките се ре- 
|“ дят една подир друга в дневника... Значи дон Рикардо хо- 
дел и с главния инженер да вечеря тук и там. Това не тряб- 
ва да ме учудва. Друг би бил въпросът, ако изобретателят 
. тръгнеше с някоя жена... Жена! Но това е невъзможно. 


Събота, 29 юли... 


Тази сутрин дон Рикардо ме вика в кабинета си. Каза 

|. ми, че с обедния влак сме щели да заминем за Мпатаг. 

“ Имало няколко летни вили на привършване. Трябвало сме 
да ревизираме строежа. 

| Но главното било да се поразходим до брега на Атлан- 

. тика. 

 -- Ще говоря по телефона в компанията на Южните же- 

„ лезници. Ще ангажирам една кабина с две легла. Искаш ли? 

Аз мълчах. Две легла... Кабина, нощ през пампасите. Ек- 

„ спресът лети, приличен на чудовищен змей, който бълва ог- 

| нени езици. И ние... ние сами, един срещу друг. Аз предчув- 

„ ствувах онова, което щеше да се разиграе там. То ме ужа- 

„ сяваше... 

„оо -- Ей, Хуан, вопзоФ“, на тебе говоря. Искаш ли една мал- 

„ ка разходка? В понеделник, най-късно вечерта, ще бъдем от- 

“ново в Буенос... 

“Аз продължавах да мълча. Бях поразен от това-ненадей- 

„ но предложение: две легла... Кабина!... Лек трепет пробяга 

„по тялото ми. 

-- Добре, ще дойда... -- В гласа ми прозвуча заплаха. 

| Бях се решил на всичко. Ще го удуша, мислех си аз. Ще 

“Го удуша, щом той ми устройва примка, и нищо повече. Та- 
зи мисъл ме успокояваше... 

“А ето че преди два часа дон Рикардо замина сам За 

„Мпатаг. Защо ли? Най-простото обяснение е, че изобрета- 

„ телят ме наблюдава. Тази сутрин той сигурно е схванал мно: 

"Го добре моето безпокойство и после онази дива решител. 


ж Виепав посНез! - Лека нощ. 
О## бопзо - глупак. 
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ност, която тъй внезапно ме обзе. Дон Рикардо ме познава 
много добре. Може би по-добре, отколкото аз него. Но той 
не ме познава достатъчно, иначе би ме изпъдил. А може би 
той не може без мене. Но явно е, че днес се е уплашил... 

Ние приличаме на два хищника, които постоянно се деб- 
нат и не смятат да се хвърлят един срещу друг, защото ще 
се разкъсат, без някой от тях да победи. И въпреки всичко 
те се дебнат с някаква затаена страст. И в това има повече 
наслада, отколкото в самото разкъсване... 


Неделя, 30 юли... 


"Не знам дали между девствен мъж и зряла жена може 
да съществува приятелство? Но аз не мога да дам друго 
име, поне засега, на нашите отношения. 

Добре че замина изобретателят. Днес целия ден прека- 
рах с доня Пепа. И покрай състраданието, което тази жена 
извиква в мен, все повече и повече започвам да я уважавам. 

Сутринта закусихме заедно. После тя изказа желанис да 
види стаята ми. Трябва да забележа, че досега не съм имал 
по-кокетно наредена стая. Особено ми харесват стените. Те 
са декорирани с множество цветни репродукции от „ЕП 
Новаг“, „Сагаз у Сагейаз“ и „Айапнда““, поставени върху 
тъмни фонове. Всичко това напомня за една малка художес“ 
твена изложба. Аз обичам хубавите картини. И вярвах, че 
и доня Пепа ще оцени, както трябва, моя вкус. Тя наисти- 
на хареса стаята. А после, като спря поглед върху някои го- 
ли женски тела, полушеговито каза: 

5 Роз по“, с колко жени сте се оградили! Хуан, тях- 
ната голота ме стеснява... а 

Тези думи ме накараха да се изчервя. “Жената си е вина- 
ги жена, особено зрялата. В него момент тази мисъл изпла- 
ва съвсем свободно в моето съзнание. И тя хвърли особена 
свеглина върху нашите отношения. 

-- Сеньора, ако тези жени ви смущават, аз ще ги отст- 
раня. 

- Не, Хуан, по-добре е да си останете с тях. А аз ще. 
си изляза... 

И тя се засмя. Не можах да не се заразя от нейния гра- 
циозен смях. После си излезе. Усетих като че ли лъчите на 


«  Илюстровани списания в Буенос Айрес. 
#8 Тов по! - Боже мой! 
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слънцето угаснаха в моята стая. По-късно при мен дойдо- 
ха Адолфито и Клотилдита. Исках завинаги да спечеля сър- 
цата на тези деца и затова им разправих смешната приказ- 
ка за джуджето. Адолфито още от самото начало беше оча- 
рован. Но Клотилдита упорствуваше. Тя се мръщеше, като 
че ли не можеше да преодолее своята първична омраза към 
мене. Но най-после джуджето и нея омая. А когато свър- 
ших, малките се нахвърлиха отгоре ми: 

-- Хуан, искаме още!... Искаме още!... 

-- Ве! Стига толкова. Друг път... 

В Клотилдита избухна пак старата омраза: 

-- Тогава да си вървиш! Вън!... 

И тя започна да ме щипе. А очите й станаха тъй страш- 
ни! Като че ли сам изобретателят ме гледаше... 

-- Вън! Върви си, не те искам!... 

Аз отвърнах: - 

- Е, добре. Но Алфонсо ме иска. И освен това, ако ти 
продължаваш да ме пъдиш, то аз никога не ще ти разпра- 
вям приказки... ; 

Адолфито беше вече прегърнал коленете ми, за да ме за- 
щитава от гнева на своята сестра. 

-- Чуваш ли, Клотилдита, няма да ти разправям при- 
казки. : 

Но Клотилдита ме изгледа гордо: 

-- Не ми трябват твоите приказки! - И тя си излезе, 
“като захлопна с трясък вратата, 
| - Ом Майа, таа! Те уоу а рераг“ -- крещеше след нея 
“ Адолфито. : 


;-- Ааа зе -- --------------- 


2 На обед в трапезарията бяхме само аз и доня Пепа. Де- 
“ цата били крайно немирни и затова ги нахранили напред. 
“Доверието, с което тази жена ме ограждаше, ме задължава- 
“ ше да бъда крайно внимателен. Водихме един почти „офи- 
“ циален“ разговор, който при обстановката, в която се нами- 
| рахме, не можеше да се продължи много. Аз пръв прекра- 
“ чих тази граница и заговорих за нейната самотност: 

-- Нима, доня Пепа, вие не обичате театъра и киното? 
Тя се усмихна горчиво: 


г 1 Май, таа! Те уоу а реваг - О! Лоша, лоша! Ще те натупам. 


, 


-- Хуан, допускате ли, 
може да не обича всичко това? 

-- Не допускам, но все пак... 

Настъпи малка пауза. После тя оживено подзе: 

- А знаете ли на колко години съм? Отгатнете! Да ви- 
дим?... 

Аз се усмихнах виновно, като ученик, който не си знас 
урока. Тя схвана моето колебание. 

- Не се страхувайте! Кажете... 

-- Тридесет и пет - промълвих аз. 

Тя отново се усмихна горчиво. 

-- Аз знаех, че съм остаряла... 

Запротестирах горещо: 

-- Вие?... Стара! За мене жената на тридесет и пет годи- 
ни е най-хубава. И затова именно казах, че имате толкова. 

Не беше фалшив патос. Говорех искрено. Без всякакъв 
умисъл. Това най-добре схвана самата доня Пепа. Но тя 
продължаваше да настоява на своето: 

-- Знам, че съм стара. Не ме разубеждавайте, Хуан. Три- 
десет и пет годишна! А знаете ли, че аз нямам още триде- 
сет и две?... » : : 

Това беше вече кокетство. Обаче изглежда, че всяка же- 
на е такава. После тя продължи някак си примирена: 

-- Причината за моето остаряване е дон Рикардо. Да 
бяхте ме видели преди шест години! Тогава аз изглеждах 
осемнадесетгодишна. Приличах на свежа розова пъпка. Но 
този безсмислен живот ме състари... 

Една въздишка тури точка на тази малка изповед. И аз 
напразно чаках да чуя повече подробности за нейните отно- 
шения с изобретателя. После разговорът взе друго направ- 
ление. Аз й предложих да отидем на кино. Тя се колебаеше. 
Какво щял да каже дон Рикардо. Но аз бях настойчив и убе- 
дителен: 

-- Когато той ходи с мене или с други, пита ли ви да- 
ли на вас е приятно? Или може би се стеснявате да излезе- 
те с мене. С един нищожен етр!вадо от „Регег у Са“. 

Това подействува. 

-- Хуан, как можете да си помислите подобно нещо! Са- 
мо за да го опровергая, ще дойда с вас. 

-- Чудна жена сте, доня Пепа! Благодаря ви... 

- Не, аз трябва да ви благодаря. 

Тя беше отишла да приготви тоалета си. Аз бях готов и 
извиках по телефона едно такси. Бяхме решили да излезем 
с наемна кола. Така щяхме да се чувствуваме по-свободни. 
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След четвърт час в малкото салонче влезе една сеньора 
в траур. 105 по! Та това била доня Пепа! Една съвърше- 
но нова доня Пепа, която аз не познавах досега. Каква за- 
гадъчна красота се криеше зад, черния воал! Нима досега 
„ съм бил сляп? ери 

-- Хуан, какво ме гледаш? Или с такава стара и грозна 
жена не искаш да отидеш в театъра? -- И тя ми хвърли ед- 
на усмивка, каквато само хубавите жени знаят да подаря- 
ват. 4 : 

-- Доня Пепа! Доня Пепа! -- едва промълвих аз. И-тя 
разбра всичко... 

“ Във вестибюла се звънеше. Беше дошел таксиметърът. 
Доня Пепа целуна Адолфито и Клотилдита и ги повери на 
слугинята. и Сиена 

Пред портона чакаше купе. Шофьорът отвори вратичка- 
та и се поклони. Настанихме се. 

-- Театър „Кажао“. 

Вратичката се затвори. После моторът загърмя. Купето 
се понесе със слабо люление по паважа. Вътре бяхме сами. 
Доня Пепа свали воала си. 

-- Доня Пепа, доня Пепа, знаете ли колко сте прекрас- 
на?... 

Аз се изчервих. А тя съвсем спокойно ми отвърна: 

-- Знам, Хуан. Защо питате? 

Нейните думи ми подействуваха като студен душ. Друг 
на мое място би отишел докрай. Но девствениците не са 
способни на това. Замълчахме и двамата. Паузата ставаше 
крайно мъчителна. Опитах се да я наруша: 

-- Доня Пепа, защо сте в траур? 

-- Майка ми се помина, Бог да я прости! 

-- А имате ли баща? 

-- Не. Нека и него Бог да го прости. Той е умрял от- 
давна. А сега съм сираче... ; 

Тя въздъхва. Настъпва нова пауза. Но ето най-после и 
театър „Кажао“. В Пай-а на театъра букет от хубави жени. 
Измежду тях доня Пепа, цветето на Андалузия, блести с кра- 
сотата на Изтока. Сигурно нейните прадеди са дошли от- 
там. Аз се чувствувам горд и щастлив при тази хубава же- 
на. Тук, между хората, моето самообладание се повръща от- 
ново. Аз разправям анекдоти и се шегувам. А доня Пепа ме 
възнаграждава със своята божествена усмивка... “ 

Екранът не ме интересува. Само музиката ми действува. 
Тя прилича на шампанско. И аз се опивам от нея и от дъ- 
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ха на жената, кояго стои тъй близко до мене. Летя в меж- 
дупланетното пространство и се чувствувам господар на все- 
лената. Притежател на вечната младост и равен на богове- 
те! Нима всичко това е в състояние да сътвори една хубава 
жена! Нима аз съм влюбен в доня Пепа!... 

Трагедията на екрана е свършена. Все ми е едно. Аз съм 
влюбен паж, а тя царица на турнира. Електричеството свет- 
ва. Лицето на доня Пепа сияе. 

-- Да си ходим, Хуан, защото малките ще ме чакат... 

-- Добре! -- и ние излизаме. 

Сядаме отново в едно такси. Тя се държи тъй приятелс- 
ки. А вкъщи „малките“ ни посрещат с радостни викове. Ве- 
черята, на която присъствуват по мое желание и Адолфито, 
и Клотилдита, минава в непринуден разговор. После аз им 
пожелавам „лека нощ“ и се прибирам в моята кутийка. 


Късно е. Препрочитам написаното. Рядко правя това. Но 
днес всичко, което преживях, ми се струва тъй странно, тъй 
ново... Сега не съм способен да мисля дали между един дев- 
ствен мъж и една зряла жена е възможно приятелство. Чуд- 
но защо съм започнал така! Приятелство с доня Пепа!... 
Страхувам се, че ако не съм влюбен, ще се влюбя... 


Понеделник, 31 юли... 


Снощи сънувах доня Пепа. Насъне ние съвсем не се дър- 
жим като приятели. Свърши се с това, че се забравих в ней- 
ните обятия. Тази вечер си дойде дон Рикардо. Идва в ста- 
ята да ме види. Завари ме да чета „Е! езифате Фе 
баатапса“#. В Миатаг строежът на вилите отивал добре. 


Сряда, 2 август... 


Росита е много мила.Днес тя пак ми се плези. А после 
изведнъж: ) 

-- Хуан, хубава ли съм? 

Аз се разсмях. 

- Не знам, Росита. Може и да си хубава, но аз не те 
харесвам. 


„Е1 евифате де байатапса“ - „Студентът от" Саламанка“. - 
Б. р. ; 
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-- Какъв хитрец и какъв лъжец! Защо не ме харесваш, 
щом съм хубава? 

-- Ей тъй на!... 

-- Не, кажи! Иначе няма да работя. : 

И Росита престава да трака със своите деликатни пръс- 
ти по клавишите на пишущата машина. После тя ме заглеж- 
“да предизвикателно. Но тя не може да удържи докрай своя 
“ престорен гняв. И ето че през зениците й се процежда лъч 
- усмивка. : 

- А ако дойде дон Рикардо, пак ли няма да работиш? 
-- подпитвам аз лукаво. 

-- Няма... -- и тя се разсмива. 

-- Е, добре! Сега ще ти кажа... 

-- Какво? - пита Росита най-невинно. 
З -- Защо не те харесвам. Само заради грима. Хубавите 

жени нямат нужда от подправка на своята красота. 

Росита протестира. Но аз стоя на своето. После, когато 
аз вече забравям за горния разговор, Росита започва пак да 
ми се плези. Тя винаги се плези тъй мило. 

-- Е, Хуан, а сега хубава ли съм? 

-- Нали ти казах, Росита. Защо питаш пак? 

Росита се причервява. Но Алфонсо, който ни подслуш- 
"вал, подмята: 

-- Защо ли? Нима не забелязваш, Хуан? „Госпожицата“ 
оди в тоалетната, за да измие мазилката си. 

-- Затваряй си устата, хлапе! -- крещи Росита и се при- 
 червява още повече. 
-- Истина ли е, Росита? - смея се аз. 
-- Истина... ; 
3 На бедната сшса“ й се доплаква. Аз не вярвах, че Роси- 
“ та имала такова нежно сърце. 


Събота, 5 август... 


“ „Пак имам писмо от къщи. Те били тъй щастливи и мо- 
„ лят Бога за моето здраве. Подиробед дойде Хари Джонсон 
" с малка розова пъпка на бутониерката си ис небрежния вид 
| на лондонски денди. Те не работели в събота подиробед. 
“ Домъчняло му за колегите, та дошел да ги повиди. Доня 
„“Клотилде го прие с престорена студенина.Но аз забелязах 
|. как странно заблестяха зениците й. После тя го покани вкъ- 


о# Сса - девойка, момиче. 
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щи, за да видел и Рикардито. И те излязоха... О! Знам, Ха- 
ри, за кого ти е домъчняло! 

Тази вечер дон Рикардо пак дойде в стаичката ми. Аз 
четях. - 

- Много четеш, Хуан. 

И той ме помилва бащински. Аз повдигнах взор. Погле- 
дът на изобретателя беше тъй смутен. 

- Какво искате, дон Рикардо? 

-- Нищо. Просто ей тъй... да си поговорим. Та нали за- 
това те пуснах да живееш у дома!... 

сищо 

-- Не искаш ли? 

И той се тръсна на пружинения ми креват. 

- Какъв хубав креват! Трябва вечер да се спи много 
удобно на него... ; 

Аз мълчах, впил поглед в неговия. 

-- Хуан, ти мълчиш. Кажи ми, спи ли се добре, или да 
дойда да го опитам някоя вечер? 

-- Тежко ми е, дон Рикардо, оставете подигравките -- 
простенах 23. 

-- Но аз говоря сериозно. -- И той се приближи до ме- 
не. - Наистина какво ти е, Хуан? 

После той ме замилва бащински. 

-- Ти си дете... Аз още в началото забелязах това. Де- 
те си, Хуан, макар и да имаш такава брада. 

-- Аз ви моля, дон Рикардо, да ме оставите. 

Сълзи заблестяха в очите ми. Още малко, и мъката ми 
щеше да избухне в плач. Самото това предчувствие още по- 
вече я увеличаваше. 

-- Хуан, ти ще заплачеш. Поплачи, детето ми! 

-- Махнете се, дон Рикардо!... - И аз избухнах в ням 
плач, който разтърсваше гърдите ми. : 

Това беше върхът на нервната криза. А изобретателят 
не преставаше със своите закачки. На този човек като че ли 
му правеше удоволствие да къса моето хаз!: 

- Пфу, Хуан, ти плачеш! Искаш ли да бозаеш? Ще по- 
викам доня Пепа да те подои... ; 

Това минаваше всяка граница. Бих го удушил, ако мо- 
жех. Но в този момент аз бях безсилен да действувам. Мъ- 
ката ме беше разкъсала на хиляди парчета. И някаква дет- 
ска безпомощност ме бе налегнала. Острото око на изобре- 
тателя схващаше много добре положението и затова тъй без- 
церемонно човъркаше раната ми. 3 
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-Повтарям, това минаваше всяка граница. Но изобрета- 
телят отиде още по-далеч. Той наистина доведе доня Пепа. 

-- Гледай, Пепа, едно бебе! Ако можеш, дай му да су- 
че!... Може би така ще млъкне. 

И той ни обърна гръб. 

Доня Пепа стоеше с широко отворени очи само на три 
крачки от мене. Колко доброта имаше в тия очи... 

-- Какво ви е, Хуан? : 
Е -- Нищо, сеньора. Не се сърдете, че ще ви помоля да ме 

оставите сам... 
4 Тя наведе големите си очи. И тихо, като видение, изчез- 
на... : 

Полунощ е. Не ми се спи. Сълзите ми преминаха. Но 
|; нервите ми не могат да се успокоят. Преследва ме моята 
„ее Яхе. Почти съм убеден, че всичкото това ще свърши със 
„ затвора. Все по-ясно и по-ясно в моето въображение изпък- 
. ва сцената на престъплението... Аз го душа с моите челиче- 
“ни пръсти. Душа го с часове. Той отдавна е мъртъв. И въп- 
„ реки това очите му, тези страшни очи, продължават да ме 
„гледат... Аз искам да ги затворя. Пази се, дон Рикардо! Мо- 
ите пръсти са челичени!... После изведнъж някаква нова ми- 
съл блясва като ракета в съзнанието ми. Собствено тя не е 
нова. Нима и друг път не съм мислил да го напусна? Това 
е добро, но невъзможно. Аз приличам на човек, който се е 
надвесил над пропастта. Той чувствува, че трябва да се мах- 
не от мястото, на което стои, но не може. Вие му се свят. 
И при най-малкото движение той ще се сгромоляса в безд- 
. ната. 


Неделя, 6 август... 


На закуската дон Рикардо беше мълчалив и неразполо- 
жен. Лицето му беше разкривено от гримасата на кошмар- 
„Ни сънища. После излезе, без да се обади. Това ме зарадва. 
Волята ми продължаваше да бъде сломена от снощната нер- 
„вна криза. Прекарах цялата сутрин в библиотеката на дон 
„Рикардо. Разкошни шкафове от каоба“. И множество кни- 
ги, някои от които нямат нищо ценно вън от своята скъпа 
„ подвързия. Библиотека на сноб, в която класиците стоят на- 
„ред с най-големите нищожества. Едно печално недоразуме- 
„ние! Човекът, който никога не чете освен рекламите на вес- 
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2 СаоБа - вид скъпо дърво (махагон) - Б. р. 
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тниците и своята търговска кореспонденция, притежава раз- 
кошна библиотека! 

Обедът беше крайно мъчителен. Дон Рикардо избухваше 
и за най-малкото. Аз и доня Пепа мълчахме през всичкото 
време. А „малките“ съвсем се и не явиха. После обеда изоб- 
ретателят пак излезе, без да каже нито думица. Излязох и 
аз. Беше ми тъй тежко. Ходих при Рамона. Приказвахме за 
“хиляди работи. Обаче болката си не открих. А беше ми тъй 
тежко. По едно време Рамон като че ли забеляза: 

-- Хуан, защо си тъй умислен? Изглеждаш и малко по- 
отслабнал. Да не си нещо болен? 

-- Не, Рамон... 

И аз направих нечовешки усилия, за да прикрия мъката 
си. Да удуша оня чудовищен звяр, който разкъсваше моята 
вътрешност. 

После се сбогувах. Обещах му при първа възможност да 
го посетя отново. Сбогувах се и с мама Хесуса. И трамваят 
ме отнесе, мене и моята скръб, към центъра на железобе- 
„ тонния град. Беше паднала нощ. Небостъргачите се губеха в 
тъмноатлазеното небе. А светливите реклами приличаха на 
ниско паднали ярки съзвездия. 

Трамваят ме стовари на Рага де Мауо. И аз потънах в 
морето от хора. Смазан под бремето на моята печал, аз не 
виждах хорската. Ужасяваше ме самотата на милионния 
град. Изведнъж ми дойде на ума за „Маска“. И аз зашеп- 
нах стиховете на Яворова: : 

. „Безцеляо, 
в печал, която нивга не заспа, 
се лутах аз...“ 

А как бих искал някои розови устица да пошепнат със- 
традателно: „ОБ! Фи П ез! ше“... Напразно! Аз бях сам 
сред хилядите. Блъсках се в тях и виждах: шапки, яки, но- 
сове, къдрици, мустаци, деколтета, гърди, устица... И виж- 
дах хиляди неща, принадлежащи на човека. Но него, цялос- 
тния, истинския човек, аз не виждах. И мъката ми избухна 
с огнени сълзи. И ням плач разтърсваше гърдите ми. Аз ри- 
даех. Никой не ме забелязваше. И по-добре! Инак биха ми 
се изсмели. | 

После, наложил отново маската на безразличието, 43 сля- 
зох в подземната железница. 


« Ош Ош! ез ше (фр.) - О! Колко е тъжен. - Б. р. 
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| Когато позвъних на сайе „Се“, слугинята ми отвори 
“Веднага. Влязох направо в трапезарията. Заварих изобрета- 
. теля сам. Беше седнал гърбом към вратата. Поздравих. На- 
место отговор той стана и бързо скри нещо в задния си 
джоб. Беше един доста голям броунинг. Не знам защо пър- 
вата мисъл при вида на този пистолет беше, че той може. 
да го употреби срещу мене. “ : ; 
Я - О! Ти ли си, Хуан? Седни! Доня Пепа ей сега ще дой- 
И де... 
3 След днешното побесняване тази вечер изобретателят из- 
. глеждаше много любезен. : 
3 Аз се престорих, че нищо не съм забелязал, и започнах 
“ да се извинявам. В този момент влезе доня Пепа и вечеря- 
„ та почна скучна и монотонна... 


Понеделник, 7 август... 


Получих едно дълго писмо от Петя заедно с две фотог- 
фии (негов портрет и обща на „другарите“) за спомен. Ро- 
та полюбопитствува да види снимките. Показах й ги. 

- Нима там ходят със същите дрехи, както и тук? -- 
ди се тя. : 

-- Да, Росита. А ти какво си въобразяваше? 

-- Мислех си, че България е полудива страна. Мислех 
й даже, че може да има и човекоядци. 

После тя ми посочи електрическата крушка, която висе- 
над главите ни: : 
-- А има ли такова? 
-- Да, Росита, има не само такова, но и електрически 
“трамваи... 
Тя остана с раззинати устица. Бедната Росита! Значи, тя 
мислела за човекоядци! 

И аз подмятам шеговито: 

- Аи мене ли считаше за човекоядец? : 

- Не, Хуан. За тебе винаги съм мислила, че си едно 
иного добро момче. 

- Огасаз за комплимента - и аз се разсмях. 
С една дума, Росита е прелестно момиче. 


Писмото на Петя е отчаяно. В България било тежко. 
жасно. Той не можел да понася повече такъв живот. Щял 

дойде в Америка, в страната на свободата, и... Бедният 
етьо! Той й е прикачил един куп хубави епитети. Хваща 
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ме яд, като чета това глупаво писмо. А Петьо е умно мом- 
че! Но защо да му се сърдя? Той не познава страната на 
Златото... „Скъпи Петьо, не се сърди, че ще те разочаровам. 
Ти си песимист, а въпреки това вярваш, че има една стра- 
на, гдето ще можеш да размахнеш свободно крила... Да, ти 
вярваш...“ Именно така ще му пиша. А после: „И аз вярвах, 
че има такава страна, и затова дойдох тук. Но днес, нека ти 
се изповядам, братко, аз не вярвам, че в рамките на капи- 
тала и властта може да съществува подобно нещо. Днешно- 
то общество прилича на грамадно блато... А хората са по- 
тънали до шия в него. Някои вече се давят. Но тежкд на 
чистите! Тежко на хората, които искат да живеят с голсми- 
те и светли идеали...“ Но как да му опиша онази драма, ко- 
ято се разиграва в душата ми! Как да му обясня онова про- 
тиворечие, онова раздвоение, което ме прави едновременно 
и светец, и разбойник. Как да му предам онази дива жажда 
за убийство. Не, това е само една 14ее Пхе. Едно умопомра- 
чение, което може да ме тикне в затвора. О! Ако бих могъл 
да поговоря с Петьо. Той има чувствително сърце и би ме 
разбрал. Ненапразно беше най-добрият ми приятел... 

Но, скъпи Петьо, ти си тъй далече, тъй далече!... И все 
пак аз съм длъжен да ти пиша. Но дали ти ще ме разбе- 
реш?... Изпаднал в крайно отчаяние, аз не знасх отгде и как 
да започна. Най-после написах: „Скъпи Петьо“... -- и спрях. 
Мислите ми бяха тъй разбъркани. Всичко, което улавях с 
върха на перото си, веднага го отбелязвах на бялата хартия. 
То не беше писмо, а някакъв кипеж на образи, мисли и чув- 
ства. Моментална фотография на моето съзнание! Странна 
и дива изповед, без всякаква логика за този, който не п03- 
наваше тъмните ъгли на душата ми... 

Бях написал вече два големи листа, когато влезе изобре- 
тателят. 

-- Добър вечер, Хуан. Ти вечно четеш и пишеш! 

Аз запротестирах: | 

-- Не е вярно. Това е писмо до един приятел... 

Дон Рикардо хвърли поглед върху написаните два голе- 
ми листа и каза: 

- Съмнявам се, Хуан, в твоите приятели. Нима човек 
може да пише толкова много на един приятел! Не. Това 
трябва да е писмо до някоя твоя любовничка в България -- 
и той лукаво подмигна. 

Хвана ме яд. Нима той ме ревнуваше! 

- Не, дон Рикардо, вие се лъжете. Аз нямам любовни- 
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да нито тук, нито в България. А това писмо е за най-доб- 
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| рия ми приятел, когото обичам повече от брат. 

: Изобретателят хвърли отгоре ми един от тези погледи, 
които разсъбличат душата. Но аз стоях спокойно под огъ- 
|. ня на страшните му очи. 

-- Добре, чети, да видим какво пишеш... 

Г Аз не се поколебах и зачетох: „ФОшепдо# Петьо...“ Пре- 
„ веждах направо. Но след първите няколко фрази спрях. Ко- 
лебаех се. Новата фраза започваше със страшно призна- 
ние: „Аз съм на две крачки от затвора...“ И по-надолу рух- 
„ ваше всяка „официална“ логика. Моето „аз“ заставаше го- 
| ло и безсрамно. Изпълнено с противоречия и съмнения. И 
„ люшкано между великата обич и страшното престъпление. 
“ Нима аз трябваше да разкрия моите карти пред този човек? 
„То значеше да изгубя играта. Изведнъж разбрах, че съм сто- 
„ рил грешка, гдето зачетох писмото. Мълчах и обмислях що 
„ да сторя... 

„- -- Какво има, Хуан? Защо спря? 

-- Не знам как да преведа фразата... 

Разбира се, това беше една плитка лъжа. 


пожеш да преведеш? 

Изчервих се, защото не съм научен да лъжа. 

-- Слушайте, дон Рикардо, не мога да ви превеждам по- 
татък писмото си. Има интимни работи, а не искам да 
авя лъжлив превод. 

-- Нали ти казах, познавам го аз твоя „приятел“! Той с 
но красиво момиче с гореща кръв. Хубавичък приятел! 
а-ха-ха!... ( 

-- Не е вярно, дон Рикардо! 
-- Не лъжи, Хуан. Аз разбрах още от самото начало, че 
пишеш на твоята любовница. И затова именно те нака- 
да ми го прочетеш. А нима понякога, гдето плачеш, то 
е заради хубавата българка!... Дявол да го вземе, трябва 
са много хубави тези българки! Се, Хуан, защо не й пи- 
еш да дойде в Буенос Айрес? Аз ще платя разноските... 
И той не преставаше да се хили. Аз кипнах. Какво си 
образява този тип! 


-- Добре, дон Рикардо! Вижте моята любовница! - И 


Опепдо - скъпи, любими. - Б. р. 
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-- Добре! Обясни ми и аз ще ти помогна. Коя дума не 


аз продължих превода: „Намирам се на две крачки от зат- 
вора...“ ; 

Тези думи прозвучаха страшно и зловещо. Бях ги про- 
изнесъл с такъв болезнено искрен тон. Дон Рикардо не се 
поколеба нито миг. Той разбра истината. Това не бяха ду- 
ми, писани с обикновено мастило. Те приличаха на тайнст- 
вени знаци, отбелязани с кръв... 

Изведнъж изобретателят побледня. Аз го наблюдавах с 
някаква жестока радост. Изпитвах почти физическа наслада. 

- И ти, Хуан, ти посмея да напишеш това! Знаеш ли, 
безумецо, че когато човек мисли за престъплението, опасно 
е не само да пише, но и да говори. Казвай! Защо си писал 
това?... : 

Аз треперех, но не от страх, а от силна възбуда. Въпре- 
ки това стремях се да бъда спокоен: 

- Дон Рикардо, вие искате да ви обясня защо съм пи- 
сал това... Знам ли аз? Просто от мъка! Повече обяснения. 
не мога да ви дам. Но слушайте по-нататък какво пиша на 
моята „любовница“... : 
И аз се засмях с такава злоба, която изплаши и самия 
мене. < 

-- Хуан, аз те мислех за дете, но ти си луд! Луд си!... 
Разбираш ли?... 

Дон Рикардо цял се тресеше от ярост. Но това трая са- 
мо миг. После той запали цигара и без да ме погледне, си 
излезе. 

Когато останах сам, аз скъсах писмото. Така беше по- 
добре! Петьо няма да разбере нищо от подобни фрази. А 
може би изобретателят е прав, като ме счита за безумец... 


Вторник, 8 август... 


Мислех си, че дон Рикардо ще ми направи мъмрене за 
писмото. Напразно! Той се държи така, като че ли нищо не 
знае. Към обед при мене дойде главният инженер с една ски- 
ца. Пита ме дали аз съм я чертал. Отговорих му утвърди- 
телно. 

5 А кой е означил косинусите и синусите на ъглите? 

- -- Аз... защо? ; : 
) -- Дай си ръката, Хуан - и той я улови, преди да съм 
му я подал. -- Поздравявам те! Ти си бил цял инженер"... 

Обясних му, че всичко това съм учил в гимназията и че 
сега мисля да следвам архитектура. Сеньор Ломас остана 
възхитен от моя проект. После той ми се извинява, че по- 
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някога се държал грубо с мене. И в края на краищата ми 
заяви с театрален жест: ; 

-- Хуан, аз тс вземам под мое покровителство. Отсега 
нататък ще бъдем приятели. Искаш ли?... 

Нямаше какво! Съгласих се. Още един „Покровител“! Чо- 
век не трябва да бяга от „покровители“. 
4 Тази вечер с разрешението на доня Пепа вземах някол- 
“ко книги от библиотеката. 


Петък, 11 август... 


Росита, като секретарка, получава цялата кореспонден- 
ция. Включително и моите писма. Тази сутрин тя пак ми 
„ подаде едно писмо с възгласа: 

-- Хуан, ти получаваш страшно много писма! И това 
сигурно е от твоята „паша“. 

-- Да, Росита -- усмихнато отговарям аз. 

-- Изглежда, че тя те обича твърде много. 

-- Да, Росита, като всяка майка. Не, излъгах те... Тя е 
най-добрата от всички майки. 

Росита става печална. 

-- Щастлив си, Хуан, че имаш такава майка. А аз, бед- 
ната!... ; 
-- Какво има? : ; 
-- Аз съм без майка, само с един нещастен баща... 
И Росита ми разправя своята тъжна история. Майка си 
не помнела. А баща й от дълги години бил парализиран. 
Имала една леля, но и тя умряла. А сега останали само тя 
Анита (нейната единствена сестра) да поддържат стария 
баща. Наистина той имал малка пенсия, но тя не стига- 
ла за нищо. После от известно време десният крак на ней- 
ния „рара“ отекъл много. Докторите казали, че ако го не 
отрежат, ще се появи обща гангрена. Но старият не искал 
“и да чуе за рязане. Анита оставила работата си, за да му 
прислужва. Това само влошило материалното им положе- 
с. А „рара“-та по цял ден скимтял, като някое малко ку- 
нце. Той страшно много страдал..: 
и -- Вярвай, Хуан, аз всяка вечер се моля Богу да го при- 
"бере по-скоро, защото... Знам ли аз защо? Всички страдаме 
„ ужасно! А нима сме се родили на този свят само за страда- 
„ нието? Но понякога ми се струва, че върша страшен грях с 
„ моите молитви. Може би затова и Бог не го прибира... 
“Аз я пресичам авторитетно: 
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- Не, Росита, няма Бог! Но ако имаше, знай, че ти си 
хиляди пъти по-добра и по-чиста от него. 

- Мълчи, Хуан! Не искам да те слушам - и тя си за- 
пушва ушите. 

А когато аз млъквам, тя ги отпушва и казва: 

-- Знаеш ли, че понякога и аз така мисля. Само че нис, 
жените, сме страхливки... 

-- Хитруши -- добавям аз. 

Тя се смее през сълзи. 

В това време се звъни от кабинета на дон Рикардо. Ро- 
сита се сепва и изтичва като подплашена сърна... 

А подиробед ходих на Кейго. Пред входа на гарата на 
Е. С. С. А. ме чакаше една група работници заедно със сво- 
ите майстори. Купих им билети и ги изпратих по местоназ- 
начението. После ходих при дон Рикардо да му докладвам. 
Каза ми, че за в бъдеще ще се грижа за всички групи, кои- 
то отиват в провинцията. 

Тази вечер написах две писма: на майка си и на Петьо. 
И двете са въздържани и спокойни. Прекрасни по форма и 
празни по съдържание. : 


Неделя, 13 август... 


Днес сутринта направихме грамадна обиколка. Ходихме 
в множество предградия. И прегледахме един куп строежи. 
Работите на компанията вървят задоволително. Но изобре- 
тателят ми се оплака. Първо, от главния инженер, който бил 
истински спатБоп“. И, второ, от куция Монтаняс, управи- 
теля на компанията. Всъщност управителят бил способен чо- 
век, но инак страшен дявол. Та този сеньор Монтаняс про- 
дал на друга една компания известни скици и планове. А 
напоследък съобщил и резултатите от новите изследвания 
на изобретателя върху железобетона. Собствено всичко то- 
ва било дребна работа. Но самият шпионаж бил осъдите- 
лен. Монтаняс трябвало да напусне своя пост. Нещо пове- 
че, той го предупредил вече. Разбира се, щял да назначи нов 
управител. Той мислил и за мене. А в заключение додаде: 

- Но ти, Хуан, си твърде млад за подобен пост. Не се 
сърди! По-късно и това ще бъде. 

- Не се сърдя, дон Рикардо. 


#Ж  СватЬоп - негодник; човек, който не си разбира от работата. 
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После обед ходихме в театъра „Зап Магна“. Аз се опла- 
ках на изобретателя от сценичните блудкавости: 

-- Дон Рикардо, не мога да разбера, защо в един некол- 
комилионен град, какъвто е Буенос, няма ни един сериозен 
драматичен театър? : 

-- Хуан, не разбирам защо ми задаваш такива глупави 
„ въпроси. Че защо ми е драма или трагедия? Пък и на дру-. 
| гите за какво им е притрябвало)?... 

: - Как „защо“? 

-- Слушай, дете! Аз пак ти казвам, че си цяло дете. 
Знаеш ли ти, че моят живот е една ужасна драма? А сиви- 
|. те делнични дни! Какво са? Е, добре! Сам размисли! Има 
„ ли смисъл да гледам трагедии и драми през неделните дни, 
единствените, които са ми останали за развлечение? 

Е -- Делничният живот наистина ни оскотява. Но драма- 
. та, гледана през призмата на твореца, на художника, обла- 

„ городява нашата душа. И там именно аз виждам великото 

„ значение на... 

Е Изобретателят ме прекъсна: 

и СВе, Хуан, не дрънкай глупости! Повтарям ти, сит 

„ съм на твоите драми и трагедии и База"! 

К -- Добре! Преставам, но разкажете ми вашата драма. 

“ Може би тя е по-интересна от тази на разните професио- 

|. нални драматурзи. : 

и -- Не, Хуан, друг път! Сега е неделя! Нека се забавля- 
| ваме... 

; Но въпреки това след известна пауза той продължава: 

и -- Пък и какво интересно има в моя живот! Още от де- 

„те започнаха да ме мачкат. В изобилие получавах само бой 

и ругатни. Бях беден и трябваше да работя. После се борих 

„ Дълги години с мизерията. Победих. И сега, както виждаш, 

„станал съм господар!... И мачкам другите... “ 
Той ми подмигна и лукаво се засмя: 

-- Ха-ха!... Така ли е, Хуан? 

Но докато аз се колебаех, той продължи: 
г - Не. Ази днес се боря за свобода и въздух. Едно вре- 
. ме бях дърводелец, а сега съм изобретател и притежавам 
„ повече средства. Но въпреки това аз си оставам човек на 
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ож Ваза! - Стига! 


труда. И днес аз работя от сутрин до вечер! Знаеш ли, Хуан, 
че работя повече от тебе, повече от всички. Вечер, когато 
вие, моите слуги, си отивате, аз оставам. Трябва да си тро- 
ша главата над сметките и чертежите, защото са необходи- 
ми пари. Много, много пари са необходими. Й не само за 
мене, но и за вас, готовановците... 

Аз запротестирах: 

-- Значи капиталистите са работници: А хората на чер- 
ния труд -- готовановци! Где е тук логиката?... 

-- Хуан, ти не ме разбираш. Капиталистите са най-то- 
лемите търтеи. Аз се боря именно против тях. Ти познаваш 
Мортимер Джонсона. Това е човекът, който нищо не рабо- 
ти, а участвува в печалбите на компанията и взема лъвска- 
та част. Това е един търтей. Един от вълците на днешното 
общество. Но аз ще го проваля. Аз ще издуша всички въл- 
ци... Ще ги издуша! Чуваш ли? И тогава ще дойде социал- 
ната революция. Ще дойде анархията, свободното общест- 
во на трудящите се! Там изобретателят ще бъде всичко! За- 
щото той е най-черният работник... 

Идеше ми да се изсмея на този наивен фордовски анар- 
хокапитализъм. Но предпочетох да не прекъсвам дивия ек- 
стаз на изобретателя. В този момент той приличаше на ве- 
лик инквизитор. На някакъв чудовищен и страшен бог, кой- 
то по свой образ и подобие иска да преустрои света... 

-- Чуваш ли, Хуан? Изобретателят ще бъде магът на 
бъдещото общество! Върховният жрец в храма на машина- 
та-човек!... : 

Но ето златните копчета на шофьора. Той е отворил вра- 
тичката на купето и се покланя със своята обичайна усмивка: 

-- Сеньор, театър „ап Маги“... 

-- Е, добре? - И ние се упътваме към входа. 

Изобретателят има необикновено тържествен вид. Той 
наистина прилича на жрец от храма на Машината-Човек... 


Сряда, 16 август... 


Снощи Монтаняс си взема сбогом с чиновниците. Каз- 
ва, че напущал компанията по собствено желание. Кой знас! 
Такива постове не се напущат по собствено желание... 

Днес дойде новият управител. Голям човек с малки мус- 
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. тачки. Струва ми се, че той е само няколко години по-стар 
от мене. Казва се сеньор Диас. Държи се много сериозно. 
Разбира се, така и трябва да бъде, щом като е вегеше“. Дой- 
“ де и един нов чертожник, ип тисПасно агреойпо#“. Казва се 
“ Мигел, а фамилията му не можах да запомня. Едно прем- 
. ного забъркано име... 

“По обед дон Рикардо се беше нервирал страшно. Гневът 
“ на изобретателя стига понякога до умопомрачение. Този път 
от него си пострада телефонистката. Не вярвах, че дон Ри- 
кардо е способен да изрече подобни грубости пред едно мо- 
миче. Но днес се уверих, че този бивш дърводелец е спосо- 
бен на всичко. Стана ми жал за бедната телефонистка. 


Вечер чета „Половите извратености“. И наместо да си 
“ изясня характера на изобретателя, за мене този тип става 
„Все по-загадъчен. Може би не го познавам добре или пък 
има хиляди междинни типове, които Форел не е описал в 
своята книга. Ето една загадка, кояго трябва да разреша 
или да си строша главата. 


Събота, 19 август... 


Тази вечер звъних продължително. Най-после дойде до- 
ня Пепа да ми отвори. Извини ми се, че била при децата. 
„ Приспивала ги сама, защото днес подиробед слугинята я на- 
„ пуснала. Покани ме в трапезарията. Говорихме дълго все за 
дреболии. После аз й пожелах лека нощ. Защото струва ми 
се, че е непочтено да стои човек насаме до късно през нощ- 
та с една омъжена жена. А най-главното, че аз започнах да 
"страхувам от тази жена. Миналата нощ пак я сънувах. За 
ен тя се е превърнала във фея на моите сънища. Фея на 
адострастието! Достатъчно е да видя нейния образ в съня 
„ за да се нахвърля отгоре й като хищен звяр. А тя идва 
при мене винаги разсъблечена. Нейните чудни очи ме изга- 
„рят, а нейната развълнувана бяла гръд ме подлудява... 

“Да, аз се страхувам от феята на моето сладострастие. Аз 
“се страхувам от чудните очи на доня Пепа. Повече не мога 
"да стоя насаме с нея. Тя ме измъчва. И аз мислено я раз- 
“ събличам... Не, по-добре е да си стоя в стаичката. И да че- 
та Фореля и Вайнингера!... 


Сегеше - управител. 
“#8 Оп писбасво агоепйпо - едно момче аржентинец. 
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Неделя, 20 август... 


След закуската доня Пепа ме покани да отидем до ближ- 
ните хали: Съгласих се на драго сърце. После цялата сутрин 
четох. Струва ми се, че във Вайнингеровите елементи А и В 
се намира истинският ключ на половите извращения. 

Дон Рикардо се завърна късно за обед, и при това сил- 
но възбуден. Той непрестанно ругаеше някакъв клиент. Ед- 
ва понасях тази тежка атмосфера. Обаче мълчах, защото бях 
сигурен, че и най-малкото възражение ще предизвика експ- 
лозия. Следобед изобретателят пак излезе, без да се обади 
някому. Излязох и аз, защото уединението с доня Пепа ме 
плаши. Скитах до късно вечерта. Исках да разсея мъката си. 
Напразно! Когато позвъних, излезе доня Пепа да ми отво- 
ри: 

-- Кой е? А, ти ли си, Хуан! 

Тази вечер доня Пепа за първи път ми говори на „ти“. 

-- Гоз по! Как се изплаших! Рикардо още не си е до- 
шел... 

-- А защо се плашите, сеньора? Нима Капитан не е до 
полите ви? : 

Наистина голямото санбернарско куче въртеше опашка 
досами нея. Но Капитан мируваше, защото с него ние сме 
добри приятели. 

-- Така е, Хуан. Но все пак аз съм жена, и при това са- 
мичка вкъщи. Малките отдавна са заспали... 

- А не се ли плашите от мене, доня Пепа? 

Аз треперя. А тя се усмихва. 

-- От тебе, Хуан!... Че защо? 

Иде ми да се хвърля отгоре й. Тъй както в моите съни-. 
ща. И да я задуша в прегръдките си. Но някакъв глас вът- 
ре в мене повелително ми шепне: 

-- Хуан, пази се! Не се възползувай от гостоприемство- 
то на другите! 

Влизаме в трапезарията. Доня Пепа прибира от масата 
разтворената книга. Тя сигурно я е оставила там, преди да 
дойде да ми отвори. 

-- Мога ли да знам какво четете, доня Пепа? 

-- Заповядай, Хуан..-- И тя ми подава „Гримата мус- 
кетари“. -- Чета я само за да убия скуката си. Рикардо поч- 
ти всякога. закъснява, а знаеш ли как мъчително е да чакаш 
своя съпруг и господар!... 

-- Зная, доня Пепа, и винаги ми е било мъчно за вас. 
Аз на ваше място не бих търпял подобен съпруг... 
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- О, Хуан, ти не познаваш дон Рикардо. Той е такъв 
деспот!... Има само един изход - развода. Знаеш ли, че аз 
много съм мислила през последните години върху това. И 
не се решавам... А може би ще трябва да се реша... 

Тя млъква. А големите й тъмни очи ме гледат тъй стран- 
но. Мълча и аз. Но мисълта ми, подобна на влечуго, с хи- 
-ляди отвратителни пипала лази по тялото на доня Пепа и 
разкъсва дрехите й. Аз изпитвам болезнена наслада при ви- 
да на мраморната плът... 

-- Какво мислиш, Хуан? 

3 -- Нищо, сеньора. Изглежда, че дон Рикардо няма да се 
. върне скоро... 1 

: Настъпва пак пауза. Часовникът лениво и безшумно кла- 
. ти махалото си. Тъй безшумно, като че ли се намира в без- 
въздушно пространство. Минава десет. Ние и двамата про- 
“ дължаваме да стоим един срещу друг. И двамата неопитни 
. и смутени. Аз, девственият мъж, и тя, зрялата жена. Кръв- 
“ та ми бие в слепите очи. Не, това е най-идиотското поло- 
„ жение, в което мога да попадна... 

и -- Хуан, ти сигурно си гладен? Да ти дам ли да вече- 
“ ряш? 
З -- Не, сеньора. Благодаря. Вечерял съм... И после, къс- 
: но е вече... Лека нощ! 

Аз ставам и си излизам. А доня Пепа ме изпраща със 
|. своите големи очи. Колко печал има в тях! 


( В моята малка стаичка аз се чувствувам като див звяр в 
„ клетка. Почти крещя от ярост: 
„+ Тяе моя! Моя!... Ще трябва само да посегна и да от- 
„ късна зрелия плод. Нейните уста са натежали от страст. Ни- 
. ма трябва да чакам тя да посегне? Доня Пепа е жена. И кол- 
| кото и да ме желае, тя не ще направи първата решителна 
стъпка. Хуан, най-после ти трябва да разбереш! Форел каз- 
„ва: „Жената е пасивният елемент.“ Е, добре! Тогава какво 
чакаш? Ти наистина си кръгъл идиот... 
„И странно, въпреки това аз не смея. Но това не с вулга- 
рен страх. Това е по-скоро особен род еснафщина. Моите 
„ крайни идеи не са могли да ме освободят в тази област от 
известни предразсъдъци. Аз знам прекрасно, че дон Рикар- 
. до няма да види нищо. Аз съм уверен, че доня Пепа ни най- 
| малко няма да упорствува. И въпреки това аз не се реша- 
“ вам. Нещо повече, струва ми се, че никога не ще се реша... 
“ Приличам на човек, който умира от жажда. Пред него се 
|. намира разкошен съд с кристална вода. Но тази вода е от- 
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ровна и той не смее да допре своите устни до съда. Да, та- 
зи вода е отровна... А жената, която изгаря моята плът, е 
също тъй отровна. Тя ще отрови не тялото ми, а моя дух. 
Аз не я любя. Сигурен съм, че не я любя. Нима можеш да 
любиш една жена и същевременно да пожелаваш тялото на 
всички хубави жени? А те са тъй много в милионния град! 
Аз ги срещам и по големите авениди, и в театрите, и в ки- 
ната. Аз ги срещам на всяка стъпка. Тяхното име е легион... 
А, от друга страна, аз я обичам. Обичам я, както може да 
се обича един скъп другар, една сестра, даже една майка. 
Но то е тъй тежко, тъй непоносимо тежко!... Да, ето мъка- 
та ми: да обичаш, да пожелаваш и да не любиш. Започвам 
да не разбирам какво е любовта. А може би това чувство 
съществува само в главите на поетите. Съгласен съм, че чо- 
век може да ревнува тази, която желае. Но да желае само 
нея, когато има толкова хубави жени! Това не разбирам. А 
любовта е именно ограничаване на нашето желание върху 
един обект... Може би това е вярно само за един кратък миг. 
И аз съм съгласен, че в даден момент ти можеш да желаеш 
една жена. Но ето че в последващия момент идва друга, по- 
красива от първата. Или даже само по-интересна, в полов 
смисъл на думата. Нима ти ще продължаваш да желаеш 
първата? Но това е абсурд! Тогава? Ако ти си гладен, нищо 
не е в състояние да те спре. Собствено тук работата зависи 
от хляба и от степента на глада. Но в някои случаи има и 
две странични спирачки, които оказват известно влияние. 
Първо, страхът, че дадена жена може да няма никакво вле- 
чение към тебе. И следователно да не би тя да те отритне. 
Но ако ти си уверен, че жената те желае? Тогава какво ще 
те спре? Ето тук се явява втората спирачка, Господнята за- 
повед: „Не пожелавай жената на ближния си, нито...“ ит. н. 
Но за този, който не я е пожелал, тази заповед е безпред- 
метна. А за този, който я е пожелал, никакви заповеди не 
могат да унищожат това желание. То е независимо от на- 
шата воля. В такъв случай „не пожелавай!“ значи „не обла- 
давай“. Защото и най-големите светци пожелават, и тяхна- 
та страст е чудовищна... 

Но днес, както и вчера, Божите заповеди се изпълняват 
тъй малко. Хората, които се наричат християни, хората, ко- 
ито пълнят храма Господен, са били винаги търгаши. И нап- 
разно Исус Христос ги разгони оттам. Ще трябва всички да 
станем исусовци. И само тогава ще изчезнат търгашите. Но 
ще изчезне и храмът. Ще изчезне и самият Бог. Защото хо- 
рата ще станат богове... Но смешното е, че аз, атеистът, кой- 
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то проклинам небето и Бога, започнах да цитирам „Божи- 
“те заповеди“: Всъщност тук няма никакво противоречие. Аз 

| и сега отричам Бога, християнския и Толстоевия, и вярвам 
само в човека, или по-скоро в свръхчовека. А все пак възп- 
риел съм една от догмите на Толстоя, че да отидеш с же- 
ната на ближния си е свинщина. Ето, най-после, кое ме спи- 
ра. Една догма, един принцип! Тъй близък до еснафския мо- 
| рал и същевременно тъй далечен. Но тук има само формал- 
„ на прилика. По своята същност еснафинът е търгаш и лице- 
| мер. Той би откраднал, той би се въргалял с жената на дру- 
“ гия, стига да не го видят хората. Той дава милостиня и хо- 
ди на църква само защото мисли, че на оня свят ще бъде в 
рая. Какъв по-отвратителен материализъм от този на вяр- 
ващия!... А все пак твърде смешно. Аз, който съм за права- 
та на човека, отричам му ги. Защото щяло да бъде засегна- 
то трето лице. Но ето че на сцената изпъква и друг прин- 
„цип - любовта. Аз не я любя. Следователно ще направя 

престъпление, ако я измамя. Но нима съществува любов! И 
“ дали някога ще мога да любя тъй, както разправят поети- 

те? Съмнявам се... Тогава? Нима ще трябва да остана вечен 
девственик?... А може би проституцията, в най-широкия сми- 
съл на думата, е единственият изход. 


- Бях единадесетгодишен, когато почувствувах пламъка на 
„ страстта. Бях се влюбил тогава (всъщност това не може да 
„се нарече любов) едновременно в две хубави учителки. Мои 
„ преподавателки от първия клас на прогимназията. После се 
обих, пак едновременно, в четири същества от прекрас- 
„ ния пол. Нека не се ужасяват моралистите! Казвам самата 
„ истина. Трите бяха малко по-големи от мене. А четвъртата 
беше истинска госпожица. Ужасно дебела. Равна по тегло на 
първите три. И най-важното, че и четирите имаха по нещо 
свое. По нещо особено, което ме привличаше. Аз ги съну- 
„ вах твърде често. А понякога и четирите заедно. И аз ги 
„ милвах всичките, защото ми харесваха. Това беше харемът 
на моите сънища. „Чудовищно!“ - ще извикат лицемерите. 
„ 1ова са желания на един ориенталски деспот. А мене ми се 
струва, че поне в това отношение мъжът е бил винаги ори- 
„ енталец. Разбира се, аз съдя по себе си, Нима другите имат 
какъв по-сигурен критерий? На мен ми се струва, че лю- 
вта не съществува. И когато поетите пеяг за нея, мисля, 
1 не са искрени. А може би те са искрени само един миг. 
“ Краткия миг на вдъхновението! Любовта прилича на малка 
„ искра, която се образува от контакта на два полюса. А аз 
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бих желал да бъде тя: стихиен пожар, светла като слънце- 
то!... 

Прав е Рамон, когато ме нарича светец. Нима е възмож- 
но един атеист да бъде светец? Защо пък не! Щом той слу- 
жи на своя идеал, тъй както монахът на своя Бог. Те и два- 
мата са мистици. Хора, за които духът е всичко. Хора, ко- 
ито желаят да преустроят света въз основа на своите съни- 
ща. Не, не е вярно!... По-скоро аз приличам на малка пепе- 
руда, която лети около лампата. И най-после, заслепена от 
нейната светлина, тя пада в пламъка и изгаря. Не мога по- 
вече! Тази вечер писах тъй много. Направих тънка анализа 
на моите чувства. И разбрах, че съм човек, а искам да бъ- 
да светец. Дали ще успея? Ако тя направи първата крачка, 
аз съм загубен. Или по-право аз съм спасен! Но жените са 
винаги пасивни... 4 


Четвъртък, 24 август. к. 


Новият чертожник Мигел е голям боксьор. В скоби ка- 
зано, всички аржентинци са такива. Това допада на Алфон- 
со. Мигел вече започна да му предава уроци по бокс. Раз- 
бира се, това става през свободното време от 12 до 2, кога- 
то в бюрото няма никой. Но от няколко дни те са се заели 
с госпожиците от бюрото. В това число и с Росита. През 
деня им подхвърлят твърде плоски шеги. А вечер ги следят 
по улицата. Мигел разправя, че в тази работа „имало смет- 
ка“. А Алфонсо добавя, че си „заслужавало труда“! Предуп- 
редих и двамата да не се закачат с Росита, защото, без да 
съм боксьор, ще им строша носовете. Те обещаха. Но кой 
знае? Сега те се наговарят тайно от мене. Ще трябва да пре- 
дупредя и Росита... 

От няколко дни постоянно мисля За доня Пепа. Тя все 
още е без слугиня. Наистина, през деня идва да й помага 
един работник от склада. Но той върши само най-грубата 
работа. А всичко останало се е струпало отгоре й. И при 
това с две малки деца. Вечер, когато се връщам от работа, 
тя винаги ме кани да поговорим. Било в трапезарията, би- 
ло в кухнята. Тя е толкова мила и любезна с мене. Но из- 
глежда, че в дъното на душата й е легнала страшна мъка. 
Понякога тази мъка се навдига и наднича през нейните го- 
леми черни очи. Тогава аз страдам заедно с тази жена. За- 
щото аз я обичам като майка. И храня гакова уважение към 
нея!... А все пак моята мисъл, прилична на влечуго с отвра- 
тителни пипала, лази по снагата й. Разголва я, за да се нас- 
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“ лади от нейната мраморна плът. Това е черният облак, кой- 
|“ то помрачава нашето приятелство. А може би и тя изпитва 
„ нещо подобно. Може би и тя има своята тъмна мисъл. И 
затова погледите ни стават тъй плахи. В такива моменти тя 
чака. Очаква чудото! Но аз ставам и казвам: 

-- Лека нощ, сеньора. Късно е вече. Дон Рикардо и та- 
зи вечер се забави. 

После си отивам в моята стаичка. Гледам голите жени 
по стената. И във всяка една от тях аз виждам доня Пепа в 
„ различни пози. Наистина какво съм аз? Страхливец, идиот 
или светец? Може би и едното, и другото, и третото. Чувс- 
„ твувам се като звяр в клетка. Изведнъж ми идва на ума, че 
„ всички светци са зверове, поставени в клетките на собстве- 
„ ните си идеи. После се зачитам във Фореля или пиша този 
„ глупав дневник. А когато неспокойният сън ме задуши в сво- 
| ите прегръдки, аз отново виждам доня Пепа. Вечно в онази 
„ съблазнителна поза, която ме подлудява. И аз забивам че- 
„ личени пръсти и късам нейната горяща плът... Все пак ни- 
„ що чудно! Това са видения на девствен мъж и желания на 
„светец. Нима те могат да бъдат други!... < 


Неделя, 27 август... 


Вчера имах пак писмо от дома. Те били добре и вярват, 
„“ чеи аз съм добре. Да. Ще им пиша, че се чувствувам отлич- 
„но. Поне това не ми струва повече, отколкото да пиша 06- 
тното! Тази сутрин пак ходихме с доня Пепа до халите. 
„Не й стигнаха парите и аз трябваше да й заема. Оплака ми 
се, че дон Рикардо бил страшен скъперник, когато се отна- 
„сяло за домакинството. Това ме възмути, По обед изобре- 
тателят пристигна заедно с Мигела, новия чертожник. При 
яхното появяване аз изпитах нещо като ревност. Те смък- 
наха от автомобила една не дотам едра кучка, прилична на 

йсица. Дон Рикардо каза, че Алиса (името на кучката) щя- 
а да бъде временно съпруга на великия Капитан. После той 
-- Не ме чакайте за обед!... Довиждане... 

Купето чакаше. Изобретателят и Мигел се настаниха от- 
Ово в него. После моторът загърмя. Доня Пепа гледаше 
мълвно. Но аз видях как черната мъка надникна през очи- 


“  Обедът мина печално. Малките се сърдеха постоянно. 
„"Струваше ми се, че в този дом никога звездата на щастие- 
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то не е изгрявала... След обеда излязох. Скитах като луд. 
Ходих в един дапзшр. После на кино, а след това в една 
сладкарница. Дойде ми наум за „малките“, купих шоколад 
и си излязох. Вкъщи заварих Адолфито и Клотилдита още 
будни. Дадох им шоколада. Те и двамата бяха във възторг. 
Децата винаги обичат подаръците, колкото и незначителни 
да са, стига да разберат, че им се правят от сърце. Клотил- 
дита за пръв път ме гледаше тъй ласкаво. Значи, най-после 
бях спечелил и нейното сърчице. А доня Пепа, смутена и до- 
волна, ми каза: ; 

-- Нямаше нужда, Хуан. Те са тъй непослушни... 

-- Не, сеньора, те ще слушат... - После аз се обърнах 
към тях: - Нали, деца? 

-- Да, Хуан, ще слушаме... 

-- Ето! Видите ли?... Лека нощ, сеньора! 

И аз се прибрах в моята кутийка. Признателните погле- 
ди на тези деца ми бяха дали малко радост. Исках поне се- 
га да не затъмнявам тази радост с мъката на плътта. Поне 
сега отвратителните пипала на моята мисъл да не пълзят по 
ослепителната голота на доня Пепа! Напразно!... Нейният 
образ ме преследва. Аз съм тъй близко до нея! И после, как- 
во ми пречи?... Тези мисли ме подлудяват... ; 


Понеделник, 28 август... 


Снощи пак сънувах доня Пепа. Това започва да става 
отвратително. Бдин миг само преди върховната наслада тя 
се изскубна от моите челичени пръсти. Аз приличам на жаж- 
дущия в пустинята, който умира само на няколко крачки от 
прохладния оазис. Но може би това е мираж... 

Дон Рикардо се държи все по-грубо. Днес в присъстви- 
ето на Росита ме нарече глупак. Изглежда, че на този тип 
му прави удоволствие да обижда другите. Едвам понасям 
всичко това. Но някой ден ще избухна и ще стане нежела- 
ното. Трябва да се махна! Разбрах го още в началото. Но 
ето че и до днес нямам сили. Като че ли изобретателят м 
е хипнотизирал със своите страшни очи... : 


Неделя, 3 септември... 


Бих желал да бъда само приятел на доня Пепа. А може 
„би щеше да ми се отдаде да бъда такъв, ако не бях девст- 
вен мъж, а тя зряла жена. И въпреки всичко аз се мъча да 
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“ плавам срещу течението на моята страст, защото знам на- 

„ къде ще ме завлечат нейните мътни води... 

Доня Пепа е все още без слугиня. Днес ми се оплака пак. 
"Слугиня можело да се намери много леко. Но изобретате- 
лят под разни предлози отлагал. После тя изведнъж се нах- 

“ върля срещу доня Мария и доня Клотилде: 

к -- Но за майка си и за другата той винаги намира по 
две слугини. я < 

; Доня Пепа е сърдита с близките на изобретателя.Аз не 

„ знам причините, но мисля, че тя има право. Може би защо- 

„то е нещастна. А аз съм винаги на страната на унижените 

“и оскърбените. И все пак аз не знам как да утеша тази бед- 

„на жена... 

4 -- Хуан, срамно ми е да ти призная, но ти ще ми прос- 

о тиш... < 

: Тя е развълнувана. Аз навеждам очи, за да не я смуща- 

вам. Когато никой не те гледа, на тебе ти е по-леко да из- 

“кажеш своите болки. : 

-- Да, ще трябва да призная, че той се отнася с мене ка- 

о със слугиня. И все пак аз съм негова законна съпруга. 
дно време той поне ме обичаше. То беше тъй отдавна. То- 
„ гава по-лесно понасях неговия деспотизъм... 
Тя млъкна за миг. Беше й трудно да говори за тези не- 
ща. Аз го чувствувах. Но понякога болката е тъй голяма, 
“че човек трябва да вика: 
-- Ти не познаваш дон Рикардо. Той е голям егоист. Не 
искам да кажа, че е неспособен. Но това за нас, жените, ня- 
ма голямо значение... И ето, откак забогатя, забелязах, че 
„се срамува от мене. Може би той съжалява, че се е оженил 
"за една простачка... 
“Аз запротестирах: “ 
-- Не, доня Пепа! Това не може да бъде! По-скоро вие 
“трябва да съжалявате, че сте се омъжили за подобен човек... 
“ -- Не, Хуан, не говори така! Дон Рикардо е изобрета- 
ел. И после защо да му се сърдя! Аз знам, че богатството 
азделя хората. На, вземи например Мортимер Джонсон, 
ъдружника на дон Рикардо. Той има милиони, много ми- 
лиони. Но знаеш ли, че и той е разведен със своята сеньо- 
0 

о-- Не, доня Пепа. Аз едва сега чувам... И защо? 

-- Защо ли!... Старият Джонсон е човек без душа. И не 

мо той е такъв... Всичките милионери са вълци. Причина- 

а е златото... - Тя помълча. После прибави, като че ли 


говореше на ве си: - А може би леди Джонсон е аи 
вила добре, че е поискала развод... 

Настъпи дълга пауза. Напразно очаквах да бъде наруше- 
на. Доня Пепа печално беше обронила глава, замислена бог 
знай в що. Възползуван от мълчанието, мозъкът ми лена 
ше трескаво. 

Да, доня Пепа е права. Безсъмнено златото е причина 
на враждите в този свят. Не очаквах да чуя такива мисли 
от жена, която чете „Тримата мускетари“. Но мене ме ин- 
тересуваше нещо по-друго. Нима тя не е забелязала поло- 
"вите извращения на своя съпруг? А защо не- загатна нищо 
за тях? Или може би тя се стеснява да говори за подобни 
работи. Бях почти готов да й задам куп безсмислени въпро- 
си. Но дойде ми наум, че душата на другите не е хан, в кой- 
то можем да влизаме и излизаме, когато ни скимне. Значи 
трябваше да бъда предпазлив. Защо да тропам, когато вра- 
тите и капаците ще бъдат затворени. Има неща и факти в 
дълбочините на душата, за които нашето „аз“ не знае нищо 
положително. Те само се чувствуват. Те приличат на скри- 
ти пружини, които тласкат човека към действия, лишени от 
всякакъв разум и логика. Но това е тъй за тези, които виж- 
дат повърхността на нещата. А за безпощадния анализатор 
всяко действие има своя причина... Но доня Пепа прекъсва 
моите разсъждения: 

-- Хуан, какво мислиш? Време е за обед. 

-- Нищо, сеньора... 

И мисълта ми тръгва по друга наклонена плоскост. Аз 
виждам изобретателя и новия чертожник Мигел. Те са в 
Рага Но!е! или може би в някое зераге. Дон Рикардо е тъй 
любезен. Той му обещава планини от злато. Обхваща ме 
ревност! Защо? Не, това не е ревност. То е по-скоро страх, 

„че ще бъда отритнат, преди да съм разчовъркал гнойната 
рана. Преди да съм видял безсрамния танц на изобретате- 
ля. Аз искам да го видя гол и безпомощен и след това да 
го ритна. Искам да изпигам силата на моето „аз“. Но ако 
той- не наведе покорно глава, готов съм да извърша прес- 
тъплението! Готов съм да отида в затвора... 

- Ей, Хуан, защо си днес тъй мрачен? 

Сепвам се. Поглеждам доня Пепа, а тя продължава: 

-- Не бива така... Ще останеш гладен... 

Аз се усмихвам, без да зная защо. Наистина бях забра- 
вил, че се намирам на масата за ядене. После започвам да 
гълтам храната си машинално. Внезапно погледът ми се спи- 
ра върху гърдите на доня Пепа. А черните пипала на моя- 
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. та мисъл започват да ги милват, да ги стискат и да ги раз- 
„ късват... ; 

Обедът се свършен. Аз се страхувам да остана повече с 
“ доня Пепа. Вземам си шапката и мушамата и излизам. Бих 
искал да отида при Рамона и да му разправя всичко. Но не- 
„що ме спира. Нима мога да откривам чужди тайни, без да 
„стана подлец) После Рамон е тъй млад... Добре! Ще отида 
при Алфонсо. Сигурно и Рафаел ще бъде там. Тези момче- 
„та със своя бокс и филмови роли страшно много ме раз- 
„ смиват. Особено комичен е Рафаел с роговите си очила. Съ- 
„ щински Харолд Лойд! Бедничкият! Той още не се е отказал 
„ от надеждата си да ме направи боксьор. О! Аз бих станал и 
„ такъв! Само при едно условие: да строша мутрите на всич- 
„ки боксьори и след това да им се изсмея под самите носо- 
„ве. Великолепна идея! Аз съм във възторг:.. Иде ми да се 
“ изсмея с глас... 

Ето ме на „АБта“... Звъня. Вратата на вестибюла се 
варя: 

- О! Хуан, ти ли си! 

-- Добър ден, доня Клотилде. 

-- Добър ден. Право да си кажа, не очаквах подобна 
обезност. Най-после си се сетил да дойдеш... Заповядай! 
|.  Влизаме в малкото салонче. Питам за Алфонсо. Той, ка- 
то никога, заедно с доня Мария и Рикардито отишел у дон 
Адолфо. После доня Клотилде прибавя: : 

“ -- Сигурно и мене нямаше да завариш, ако бях малко 
добре... 

-- Та какво ви е, сеньора? 

-- Нищо, Хуан. Боли ме главата... 

-- Тогава ще ви оставя на спокойствие... 

-- Не, напротив, ще останеш... 

“И тя ме поглежда с властен поглед. Аз свеждам очи. Нас- 
тъпва пауза. После: 

-- Хуан, ти сигурно не си закусвал?... 

-- Огасгаз, доня Клотилде. Току-що обядвах... 

-- Но ще бъде „варварско“ да ми откажеш. Една чаш!- 
ка кафе с мляко и няколко тефа |ипаз не ще ти претоварят 
стомаха... : 

-- Добре, сеньора. За ваше удоволствие съм готов да 
аправя нещо повече... 

И в главата ми изведнъж се появява мисълта-паяк. Тя 
ете своята мрежа. Сеньората се усмихва. Тя ми отвръща 
някакъв комплимент. После настъпва нова пауза. И на два- 
ни е крайно неприятно. Ние не сме нито достатъчно да- 
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леч, нито пък достатъчно близко, за да се чувствуваме доб- 
ре. Доня Клотилде се опитва да заведе разговор. Напразно. 
Най-после тя звъни. Влиза слугинята с бяла шапчица: 

- Какво обичате, сеньора? 

-- Закуската!... За мене и за Хуан. 

-- Веднага, сеньора. 

Бялата шапчица се покланя и излиза. Момент след това 
закуската бива поднесена. Изведнъж доня Клотилде ми за- 
дава странен въпрос: 

- Хуан, право ще ми кажеш! Коя от двете е по-хуба- 
ва: аз или доня Пепа? 

Нейният взор беше устремен върху ми. И докато аз съ- 
образявах какво да отговоря, тя продължи: 

-- Знам, че съм по-грозна от доня Пепа. Но затова пък 
Рикардито е по-хубав от нейния Адолфито. Нали?... 

Това беше само уловка. И, разбира се, аз трябваше да 
й отговоря: „Сеньора, вашата хубост е тъй изключителна. 
Би било истинско престъпление да се съмнява човек в нея. 
Даже и на вас самата не бих простил за изказаните съмне- 
ния, ако вашите устни не бяха тъй сочни и ако аз... не ви 
„ обичах тъй страстно.“ 

А можеше да бъда и по-кратък. Достатъчно беше едно 
„ах“. Един театрален жест и малко повече смелост. Уви! 
Всичко това го знаех много добре и не го направих по прос- 
тата причина, че съм неспособен да излъжа. Чувствувах фал- 
ша на подобна декларация. А все пак трябваше да отгово- 
ря нещо. Нима аз не желаех нейното тяло! Е, добре, по-иди- 
отски отговор никой не би могъл да намери: 

-- Сеньора, вашият въпрос е тъй деликатен, че аз не мо- 
га да отговоря... 3 

Наистина нейният въпрос беше деликатен. Но моят от- 
говор съвсем не беше такъв. А оре: уа настояваше 
на своето. Тя искаше да отговоря поне на втората част. То 
е дали Рикардито или „малкият“ на доня Пепа бил по-ху- 
бав. Аз се забърках съвсем. Потърсих очите на доня Кло- 
тилде, но в тях беше паднала някаква черна завеса. Жена- 
та, която преди малко можеше да ми се отдаде, беше ста- 
нала горда и непристъпна в своята добродетел... 

Закуската беше свършена. Да стоя повече би било и за 
двама ни мъчение. Трябваше да си ходя. Станах. Тя не ме 
задържа. Та за какво ли би й послужил един такъв идиот!... 

Вън на улицата аз отново почувствувах моята прежна 
мъка. Едва ли не ревях от ярост. Сега тази жена повече от- 
всякога я мразех и желасх. Дъждът, който лениво падаше 
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отгоре ми, не можеше да угаси моята страст. Бях стигнал 
„до Рага Че! Сопргезо и безсмислено гледах Паметника на 
„ свободата. Надолу по Авенида де Мажо блестяха гърбове- 
“ те на такситата като вълните на широка река. Накъде да 
„ вървя? Мина ми през ума: публичния дом или!... Нима до- 
„ там бях стигнал? Да отида при тези, които освен своята мъ- 
„ка, мизерия и болести не притежават нищо друго. Да оти- 
„да при куклите от картон! Не, не... Най-после реших да оти- 
„да в българската кръчма. Тъй отдавна не бях ходил там. 
„Може би звуците на старата развалена латерна и псувните 
„на моите сънародници щяха да разведрят измъчената ми ду- 
ша. Може би... 


Сряда, 6 септември... 


От три дни помагам на доня Пепа. Сутрин ставам по- 
рано, за да запаля огъня в кухнята. Тя, бедната, ми е тъй 
„благодарна. Тази сутрин току-що бях влязъл в кухнята, и 
чувам, че се звъни. Помислих, че има някой на пътната вра- 
а. Отидох да видя. Няма никой! Върнах се и започнах да 
ада огъня. А звънецът не спира. Реших, че е повреден или 
ой знае какъв дявол. Ето слиза и доня Пепа: 
и -- Сеньора, кой звъни? 
г -- Нима не разбра, че звъни дон Рикардо! 
и -- Но защо звъни, когато знае, че долу няма никой? 
.  Сеньората ми обяснява. Дон Рикардо викал нея. Искал 
топла вода за бръснене. После тя добавя: 
“ -- Такъв е бил винаги. Даже преди години, когато спях- 
ме заедно, в „сата де паштопо““, трябваше ли му нещо, 
“никога не ми казваше направо, а започваше да звъни. Аз се 
ещах, че му трябва това или онова, ставах и едва тогава 
о запитвах... 
-- Но това е източен деспотизъм!... -- прекъснах я аз. 
И кой знае какво бих й наговорил, ако не бързаше. Но 
тя загребва в малката порцеланова каничка вода и изчезва. 
Напущам кухнята, защото огънят е вече запален. А и гла- 
та ми е запалена с най-дива омраза към този тип... “ 
През целия ден мислех за моите отношения с изобрета- 
теля и доня Пепа. Най-после реших, че е невъзможно да 
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нало до крайния предел... И после това вечно люшкане меж- 
ду два полюса - доня Пепа и дон Рикардо! Между изврате- 
ната и здравата полова потребност! Наистина аз започвам 
сериозно да се плаша за здравето си. Ако продължавам та- 
ка, где ще отида? Най-много зад стените на затвора или в 
лудницата! Тогава?... Ще трябва да говоря на дон Рикарда. 
Обаче чувствувам, че не ще имам смелостта да му кажа всич- 
ко онова, което мисля. Добре! Ще му пиша тогава. Ще му 
разкрия душата си. Какво от това, че ще се разрази бурята! 
Нека! Инак е немислимо да се изтръгна от влиянието на то- 
зи човек. И тъй, решено: ще му пиша още тази вечер. Ще 
предизвикам двубоя. Насилствено ще скъсам неговата мас- 


ка. Ще раздразня раната. Нека вика! Нека беснува! Така по- 


лесно ще проникна в дълбините на неговата душа... 


Събота, 9 септември... 


Това се случи в четвъртък вечерта. И ако аз съм още 
жив, то е, защото в последния момент изобретателят се уп- 
лаши. Може би уплашили са го в него момент моите очи, 
помътени от внезапно обхваналата ме лудост... 

Бях се надвесил над масата и пишех. Пишех моята из- 
повед. Започнал бях с възторжени слова за сърцето на то- 
зи, когото се бях осмелил да нарека „татко“. Но това беше 
само уводът. После незабелязано се промъкваше разочаро- 
ванието, за да се замени с омразата и презрението... 

Приведен над масата, аз пишех моята изповед. Беше ме 
обзело вдъхновение. Никога мислите ми не бяха текли тъй 
плавно на „езика на благородниците““. Пишех на един поч- 
ти съвършен испански език. Епитетите и сравненията изли- 
заха готови из главата ми, тъй както някога Палада Атина 
беше излязла от главата на Зевса. Свил устни, сбърчил че- 
ло, аз сипех моята омраза. Бях разкървавил раните си и там 
топях моето перо... 

В този момент влезе изобретателят: 

-- Добър вечер, Хуан! Къде се губиш? Домъчня ми за 
тебе. 

После, като забеляза, че пиша, продължи: 

-- Дявол да го вземе!... Ти цял живот ли ще пишеш"... 


# 
ж Сазейапо - значи испански език, или език на благородници. 
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с Исках да попия и да прибера писаното. Обаче преди да 
. сторя това, изобретателят надничаше вече през рамото ми: 
2 -- А! Ти си започнал вече да пишеш по испански. Това 
“ е добро. Ами мога ли да знам какво пишеш? 

и Аз станах: 

3 -- Дон Рикардо, то е твърде интересно, само че не е до- 
 вършено. Когато бъде готово, ще ви го дам нарочно да го 
„ прочетете... 

-- Не, Хуан, аз нямам търпение. Искам да го прочета 
“ сега... - И той пресегна да вземе ръкописа... 

; Аз не му попречих. Нали все щях да му го давам. На- 
. истина, не бях довършил моята изповед. Там не беше писа- 
„ но нищо за неговите полови извращения. Но може би така 
„щеше да бъде по-добре. Нека! И аз седнах на кревата, ка- 
. то помолих дон Рикарда да седне на стола. 

) И ето ни един срещу други. И двамата зачетени. Той - 
„в моя ръкопис, а аз - в неговото бледно лице. Така не се 
„ съмнявах, че ще прочета тайната. 
“  Възторженият увод на моята изповед разля широка ус- 
„ мивка върху лицето на изобретателя. Разбрах, че това лас- 
„ каеше неговото самолюбие. Той не се въздържа и като хвър- 
„ли бърз поглед отгоре ми, в който блестеше триумфът на 
“ тартюфщината, каза: 

| -- Хуан, ти имаш отлично перо. 

“Аз бях бледен и съсредоточен. Не исках да изпусна ни- 
„то един момент. Изобретателят отново се зачете. По лице- 
„ то му пробягаха слаби сенки.Това бяха първите мои разо- 
„ чарования. После сенките се сгъстиха. Лицето му стана се- 
„ риозно. Но все пак той недоумяваше и четеше мълчалив и 
съсредоточен. Изведнъж лицето му се помрачи. Дивата ом- 
| раза от ръкописа преминаваше по невидими нишки в душа- 
та му. Епитетите и сравненията приличаха на стрели, които 
„се забиват в тялото на чудовищен звяр. При всеки удар той 
„ потрепваше. А лицето му се беше изкривило от страшната 
гримаса на яростта. Още миг, и изобретателят щеше да из- 
„ бухне. Аз се загледах в голото женско тяло, окачено насре- 
ща ми. Не исках да схване, че го наблюдавам. 

“ - Аз? Аз съм бил егоист!... Приличал съм на кайзер 
" Вилхелма! И не само по мустаците си, но и по солдашката 
"си душа! Аз!... Аз, който винаги съм искал да се обеси то- 
зи мръсен кайзер! Хуан, ти си подлец.... 

“| Аз отправих моя студен поглед срещу мълнията на не- 
„ говите очи. Чувствувах се силен и мълчах. 

-- Хуан, ти си подлец! Чуваш ли?... 
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-- Възможно е, дон Рикардо. Но аз ви моля да проче- 
тете всичко докрай... 

Изобретателят задуши яростта си. Той разбра, че аз па- 
зя силите си за решителния момент. 

-- Хуан, това, което си писал, е тъй мръсно. И аз не би 
трябвало да го чета. Но някакво дяволско любопитство ме 
е обзело. Искам да знам докъде може да стигне твоята под- 
лост. - И той впи отново поглед в ръкописа. 

Лицето му бе станало бледо като на мъртвец. Всеки ред 
приличаше на грамаден чук, който се стоварваше с все си- 
ла отгоре му. Той се превиваше под тези страшни удари, но 
продължаваше да чете. Аз изпитвах някаква животинска нас- 
лада, примесена с ужас, защото предчувствувах, че след мал- 
ко ще дойде страшното. Ние трябваше да се хванем гуша 
за гуша... А погледът на изобретателя изглеждаше, че се е 
вчетворил. Словата на моята изповед се бяха превърнали на 
йероглифи. Но той упорствуваше. По челото му лъщяха мал- 
ки капчици пот. Най-после той свърши. Повдигна взор. Очи- 
те ни се срещнаха. Ние се гледахме като врагове, които из- 
мерват силите си.. 

-- Скъсай това! -- и дон Рикардо ми подаде моята не- 
щастна изповед. 

Аз я оставих на масата и спокойно му заявих: 

-- Няма да я скъсам. Но ако вие желаете, можете да 
сторите това. 

-- Скъсай я! Аз ти заповядвам -- изкрещя той. 

-- Не искам!... 

Треперех цял. Всичката ми енергия се беше преляла в мо- 
ите пръсти. Чувствувах ги челичени. Още миг, и щях да се 
нахвърля върху изобретателя. А какъв ли е бил погледът 
ми? Сигурно поглед на луд, който си въобразява, че души 
своя враг. Още миг, и... Но ето че твърдостта на дон Ри- 
кардо се строшва на хиляди парчета... 

- Добре, щом не желаеш, аз ще я скъсам.. 

Но той не се задоволи само с разкъсването на моята из- 
повед. Събра парчетата накуп и ги запали. 

-- Ти си подлец, Хуан! Чуваш ли? Подлец си! 

„ Дон Рикардо ръмжеше като зло куче. Не можах да мъл- 
ча повече: 

-- Защо ще съм подлец? За това, че не ви мълча, или за 
това, че посочвам вашите грешки? Дон Рикардо, вие сте един 
тиранин! И не само в отношенията си към мене, но и към 
собствената си съпруга... 

Изобретателят ме прекъсна, обзет от дива ревност: 
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и -- Мълчи, подлецо! Не намесвай името на доня Пепа. 
|“ Забранявам ти да се бъркаш в моите семейни работи... 

4 -- Вие сам ме замесихте и сега аз не мога да мълча. Не 
“ ще ви позволя да тъпчете нито мене, нито вашата съпруга, 
нито когото и да било... ; 

Е -- СВе, Хуан! Ти знаеш ли какво говориш? Каква ти е 
|“ доня Пепа, та поемаш нейната защита? Да не би моята съп- 


3 Той крещеше като луд. Но не ме уплаши неговият глас, 
|. а онова, което беше казал. Той се осмели да нарече доня 
“ Пепа моя любовница. Нима не. беше похулил собствената 
„си жена, която въпреки всичко аз уважавах твърде много. 

: -- Дон Рикардо, не говорете така. Ако защищавам до- 
. ня Пепа, то е, защото с нещастна. И защото вие сте причи- 
“ на за това... : 

К -- Млъкни, бебе! Ти сам признаваш, че съм ти напра- 
“ вил благодеяние. Какво повече искаш от мене? Останалия 
„ свят аз мога да го изколя. И ти все пак ще трябва да ми 
„бъдеш благодарен. 

-- Не! И хиляди пъти не! Подобен звяр не мога да тър- 


Ние и двамата приличахме на безумци. На зверове, ко- 

| ито ще се разкъсат. В този момент ми дойде на ума за бро- 
“ унинга на изобретателя. Този човек е способен на всичко... 
„Знаех, че той може да ме пречука, и затова го дебнех като 
„котка. При първия опит да извади револвер щях да го уду- 
ша... 
-- Хуан, знаеш ли -- продължи той, - че аз трябва да 
„ ти пръсна черепа, защото ти дойде да шпионираш и в соб- 
„ ствения ми дом. А моят живот е мистерия и не ще позволя 
на никого да наднича там... 

-- Не аз дойдох, а вие ме въведохте. Ала трябва да зна- 
„ете, че аз не мога да живея с човек, на когото не познавам 
„ миналото. И най-главното, пазете се, дон Рикардо! Пазете 
„ се, защото няма да позволя тъй лесно да ми пръснете чере- 
“ па!... а 
“| Настъпи мъчителна пауза. После изобретателят ми обър- 

на гръб: : 

и оо -- Не, от такъв човек, който сам признава, че е на две 

“крачки от затвора, не трябваше да очаквам друго... 

В И той затръшна вратата с ярост. Излязъл вече отвън, 
дон Рикардо добави: 

т -- Лека нощ, Хуан! И... пази се! 
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9 Ваша по-лека... ">!" 


Аз стоях прав сред стаята. А на лицето ми беше замръз- 
нала иронична усмивка... : 

След малко електричеството в стаята ми угасна. Нима 
този андалузки разбойник искаше да ме разстреля в тъмни- 
ната като куче. Аз инстинктивно застанах зад вратата. Не- 
ка влезе сега! Прекарах цяла вечност в очакване. Бях спрял 
дишането си, за да чувам по-добре. А мисълта ми работе- 
ше трескаво... Може би той ще ме чака да изляза. Напраз- 
но! Бях решил да не излизам тази нощ. По едно време аз 
зачух в горния етаж стъпки на човек, който се разхождаше 
назад-напред. Не се съмнявах, че това беше изобретателят. 
Силно възбуден, той се разтъпкваше, за да се успокои или 
кой знае защо... Минаваше полунощ. Аз се тръшнах на лег- 
лото си неразсъблечен. И дълго слушах неспокойните стъп- 
ки от горния етаж. Мислех за броунинга на дон Рикардо. 
После съм заспал въпреки волята си... 

И сънувам: 

Към мене се приближава доня Пепа. Тя е съвършено го- 
ла. Нейното мраморно тяло ме заслепява със своята бели- 
на. А смолистите й коси, напоени със странен аромат, ме 
зашеметяват. Аз съм готов да се хвърля отгоре й. Но извед- 
нъж прекрасното видение изчезва. На негово място се поя- 
вява цевта на един броунинг. Не виждам ръката, която го 
държи, но чувствувам, че това е дон Рикардо. Загърнат в. 
черния плащ на нощта, той ме дебне. Настръхвам цял. От- 
варям широко уста и надавам нечовешки рев за помощ. Но 
гласът ми е замръзнал. Аз съм ням. Приличам на статуя, 
която изобразява ужаса... После феята на сънищата разтри- 
ва слепите ми очи и аз се пробуждам... Разсъмнало се. Ста- 
вам и отивам да запаля огъня в кухнята. Не искам да мис- 
ля за снощното. И току-що драскам кибрита, сто я и доня 
Пепа: : 

-- Хуан, остави огъня! Аз ще си го запаля... 

Гласът й беше суров. Погледнах я въпросително. А тя 
продължи: 

-- Не искам помощ от хора, които така жестоко ме кле- 
ветят. Нима не чувствувате срам и гризене на съвестта за 
това, което снощи сте говорили по мой адрес... 

-- Сеньора, вас са ви излъгали... - и аз се задуших от 
вълнение. и : 

-- Не, Хуан! Не ми говорете повече! Аз ви моля да си 
излезете. Оставете огъня! Аз ще си го запаля сама... 

„ Хвърлих един отчаян поглед отгоре й. Но в нейните сту- 
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дени и неподвижни очи аз прочетох собствената си присъ- 
да. Тази жена, както и доня Клотилде, се беше обвила с не- 
уязвимата мантия на своята фалшива добродетел. 
Напуснах тихо и безмълвно кухнята. Защо да се оправ- 
давам, когато тя не искаше да ме чуе! А може би тя наис- 
тина се беше възмутила. Но не от низостите, които не бях 
извършил, а от моята добродетел. Изведнъж ми стана ясно. 
Нима трябваше да чета подобен морал на един човек поло- 
во извратен! И после, тази роля на идиот! Нима е възмож- 
но приятелство между девствен мъж и зряла жена? Да ста- 
на брат на доня Пепа! Наистина смешно! А може би тя си 
. е помислила, че и аз съм полово извратен. Та какво друго 
“ ще си помисли? Нима тя би могла да разбере тази страш- 
на борба между светеца и демона! Между животното и свръх- 
. човека!... Тази мисъл ме ужаси. После почувствувах дива не- 
навист към жената, която тъй много уважавах. 


-- Не, не! -- Аз едва ли не виках от болка. - С жени. 


полудевственици, с жени, които се молят Богу, а обичат дя- 
вола, аз не ще се разбера никога... Само със снежнобялата 
„ девственица или с великата развратница бих могъл да жи- 
“ вея, защото съм светец и демон... 

Нея сутрин, към 10 часа, когато се бях надвесил над чер- 
„ тежите, Росита ми съобщи, че изобретателят ме викал в ка- 
“ бинета си. Отидох веднага. Потропах на вратата и влязох: 
-- Какво обичате, дон Рикардо? 
Изобретателят стоеше гърбом към мене, надвесен над 


“своето писалище. Той не благоволи да ме погледне. Може” 


“ би се страхуваше... ; 

-- Слушай, Хуан!.:. Твоето стоене в дома ми става не- 
възможно. Ето защо ти отново ще отидеш на К1уадама. В 
прежната си квартира. Още сега ще намериш кола и ще се 
пренесеш! Чуваш ли? Още сега! Хайде, махни се оттук! Ето 
ти ключа... : ; 

Когато позвъних на сайе „СЪПе“, дойде да ми отвори 
Клотилдита. После се появи и Адолфито. Щом им казах, че 
ще си излизам, те и двамата запротестираха: х 

-- Няма да си излизаш, Хуан!... Няма!... Не те пуска- 
ме!... 

Те се бяха уловили тъй здраво за двата ми крака, че бе- 
“ ше невъзможно да мръдна. Трябваше да ги убедя, че не си 
|. излизам завинаги. 

-- Да, аз пак ще идвам... пак ще идвам, стига да ме оби- 
чате... 
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--Обичаме те, Хуан.” , 

Бях смутен от тази детска привързаност. А коларят сто- 
еше до мене и с добродушна усмивка наблюдаваше сцена- 
та. Най-после „малките“ ми разрешиха да си изнасям бага- 
жа. През всичкото това време доня Пепа не се показа нито 
веднъж, въпреки че Клотилдита на няколко пъти ходи да й 
съобщава, че Хуан искал да си отива.. 

Сега съм пак на „Ктуадама“. Стоя в новата си квартира 
и спокойно размишлявам. Онова, което се случи по-мина- 
лата нощ, ми се струва тъй далечно. Друг въпрос ме измъч- 
ва. Защо дон Рикардо не ме изпъди завинаги? Нима съм не- 
заменим в работата. Но въпреки моето самолюбие ще тряб- 
ва да призная противното. Тогава коя е причината? Да, все 
трябва да има причина. Може би аз все още продължавам 
да играя ролята на „приятел“!... Може би... Инак не мога 
да си обясня неговото снизхождение. После това дълго мис- 
ля какво да правя. Да го напусна би било най-доброто. Но 
аз чувствувам, че и след пропадането на моята изповед не 
мога да го оставя... За мене този човек продължава да бъ- 
де мистерия. Той даже изрично ми заяви, че не желае никой 
"да разбулва тайната на неговата душа. Та и кой ли желае 
да покаже своята голота пред другите, била тя телесна или 
духовна. Иде ми на ума за страстното желание на Гьоте: да 
види съвършено гола жена (струва ми се, това беше в „Пис- 
ма от Швейцария“). Все пак нищо чудно в това желание. То 
е такова на повечето млади хора. Но какво би казал Гьоте 
за моето желание - да видя душата в нейната голота! И то 
не простата и безхитростна душа на един обикновен човек 
(а кой знае дали има прости и безхитростни души)), но го- 
ляМата и демонична душа на изобретателя, на човека със 
страшните очи. Аз знам, че тя е покрита с рани и гной. И 
прилича на тялото на прокажен. Но аз искам да я видя имен- 
но заради гнойта и раните. Искам да поставя пръста си на 
тях. Да ги разкървавя до болка!... 

Безумно желание? Нима то хармонира с чистите мисли 
на моята душа? Не знам какво ще кажат психолозите. Но 
мен ми се струва, че само един светец може да има такива 
безумни желания. Обикновените хора не ще схванат нито 
чистотата на неговите мисли, нито тяхната порочност. Мо- 
же би те ще разберат само едно: че подобен човек е анор- 
мален. С една дума, идиот и нищо повече! Сигурно доня 
Клотилде и доня Пепа са си съставили такова понятие за 
мене. Човешките чувства приличат на вълни. Колкото по- 
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високи са гребените, толкова по-страшни са низините по- 
|. между им. Или, нека се изразя математически: амплитуда- 
| та на чувствата в „идеално-нормалния“ човек е равна на ну- 
ла. Такъв тип няма никакви чувства. Той е просто „пън“ или 
„дръвник“! А колкото по-голяма е амплитудата на чувства- 
та в един индивид, толкова този последният е способен на 
подвизи и падения... Това зависи от обстоятелствата... 


Неделя, 10 септември... 


: Тази сутрин съм спал до десет часа. Когато се събудих, 
„слънцето беше изпълнило стаята ми с брилянти. Трябваше 
. да си затворя очите. Толкова блясък!... После скочих и за- 
„ тананиках едно танго. След тъжните мъгли и дъждове беше 
“ дошел един слънчев ден! Сега напълно разбирах възторга на 
„ древните „инки“ от голямото огнено кълбо. И бях готов да 
“ стана идолопоклонник. Защото богът-слънце е единственият, 
|“ на който ние, синовете на земята, трябва да се покланяме. 
Аз не преставах да тананикам „тангото“. Собствено то не 
беше танго, а химн на светлината, с ритмуса на варварски- 
“ те танци. В него имаше по нещо: от бързата и нервна му- 
|“ зика на негрите, от горещата кръв на креолките и от чудна- 
. та страст на Изтока. За пръв път след толкова време се чув- 
„ ствувах тъй радостен. Причината беше днешният великоле- 
„ пен ден, а може би и мисълта, че бях се изскубнал за извес- 
„ тно време от онзи шеметен кръг на страсти и идеи... 
Направих една баня-душ. А след това закусих с парче 
“ шоколад и „рап споПо““. Беше ми тъй радостно. Пееше ду- 
“ шата ми (сигурно така би се изразил един поет, но аз ще 
“ отида по-далеч!)... Пееше тялото ми, пееха всичките ми чле- 
 нове. А тоновете се бяха превърнали в хармонични движе- 
|. ния. И аз танцувах. Танцувах за първи път така спонтанно... 
“ Огненият поглед на слънцето беше пробудил в мене първо- 
“ битния човек... 
: После обед ходих при Рамона. Мама Хесуса, както ви- 
наги, ме посрещна със сълзи на очи. Рамон се сърди, че съм 
“ го забравил. Но това, разбира се, беше само преструвка от 
|. негова страна. Затова, когато взех за сериозни обвиненията 
му, той се разсмя. Портретът, който му бях подарил, пос- 
тавен в хубава орехова рамчица със стъкло и надпис; „Е! 
гедещог Де Вшрапа!“ 


о# Рап споПо - малки бели хлебчета. 
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"И Знаеш ли, Рамон, че ако ме назоваваш с такива гръм- 
ки имена, няма да идвам повече... : 

Моят малък приятел се забърка. После ми се извини. 
Той съвсем нямал намерение да ме обижда. Напротив, иск- 
рено вярвал, че аз съм един забележителен мъж... Рамон раз- 
правяше всичко това тъй сериозно, че не можах да не се зас- 
мея. Тогава той ми поднесе един екземпляр от своята току- 
що излязла от печат сбирка „Сшетов де! аггаба!““. 

- А, хитрецо, ти си напечатал своите разкази и мъл- 
чиш!... 

Книгата беше доста обемиста. Разгърнах я. На първата 
„страница стоеше „А! гедемог де ВшШвапа, от автора“. 

-- Какво е това, Рамон? : 

-- Това значи, че книгата е за тебе. Въпросът е изчер- 
пан! Няма какво повече да спорим! 

Наистина повече не спорихме. Аз още един път се уве- 
рих в топлите чувства, които Рамон храни към мене. 


Вторник, 12 септември... 


Днес получих две писма. Едното от родителите, а дру- 
гото от консулството в София. Повръщат ми дипломата с 
"необходимия официален превод. Тази вечер, преди да си из- 
ляза от бюрото, говорих с дон Рикарда. Показах му дипло- 
мата и превода. После му исках разрешение утре сутринта 
да отсъствувам един-два часа. Обясних му, че ще трябва да 
отида до гимназията „Солис“, за да се осведомя точно за 
предстоящите изпити. Поведението на изобретателя след 
онова, което се случи помежду ни, като че ли не се е изме- 
нило. Но това е само външно. А дълбоко в душата му ца- 
руват недоверието и омразата. На всичките ми обяснения 
той отвръща с едно лаконическо „добре“. А накрай добавя: 

- Но аз пак ти казвам, че от тебе няма да излезе архи- 
тект. 

-- Ще видим, дон Рикардо... - И аз напущам кабинета 
на изобретателя. 


„Сиешов Че! аггаба!“ - „Разкази от предградието“. 
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: Рамон е наистина гениално момче. Не съм прочел още 
|. всичките му разкази, но и това, което прочетох, е достатъч- 
. но. Какъв стил и колко дълбочина! Вярвам, че критиката не 
| ще го отмине с мълчание. Тя трябва да го накастри за сме- 
 лостта, с която третира сюжетите, или пък да го похвали. 
“ Ив двата случая Рамон печели. За мене той е вече писател 
“с голямо бъдеще... Страхувам се само от едно. Да не би де- 
|. магогията да го провали. Но в него, засега и въпреки всич- 
„ ко, тя е само принцип. А той продължава да бъде „момче- 
то със златното сърце“, което обожава своята мама Хесуса. 


Сряда, 13 септември... 


В 8 часа сутринта бях пред входа на гимназията „Со- 
“ дис“. Редица частни автомобили. Тук повечето от ученици- 
„ те са синове на милионери. В Америка гимназията се счита 
„ за лукс. Там могат да следват само онези, които имат из- 
„ лишно време и пари. На другите защо им е? Нека те да ра- 
„ботят във фабриките и бюрата! Но ако някому е толкова 
„ мила науката, най-после има и вечерни училища... 

: Отивам в секретариата. Посреща ме един чиновник, чис- 
„ токръвен споПо“. Малко смутен, излагам му причините на 
„ моето посещение. Той ме поглежда недоверчиво. Едва кога- 
„то вижда официалния превод на моята диплома, стената от 
недоверие рухва. И той става любезен: 

-- А! Значи, вие сте БасиШег"“#? 

-- 51, сеньор.., 

“После чиновникът ми дава всички необходими сведения. 
„Каня се да си излизам. В този момент влиза един шофьор. 
„Той се обръща към главния секретар. Долавям отделни фра- 
„зи: 

< -- Задната лява гума... 15 минути закъснение... Аз мо- 
ля... ; 

“Излизам си. След мен излиза и шофьорът. Той се обръ- 
„ща към един елегантен, млад момък, който пуши. 
- Све, Пепито, разрешават“... 

-- Разрешиха ли?... 

Те и двамата се смеят. После Пепито нервно хвърля ци- 
“гарата. Стъпква я с крак и бавно влиза в клас. А шофьорът 


О## ВасШег - човек със завършено средно образование. 


се упътва към изхода. Последвах го и аз, замислен върху 
съдбата на милионерите. ; 

-- Дръж се, Хуан! - шепна си аз. -- Четири предмета: 
голяма работа! Малко труд и после нека дойдат синовете 
на милионерите. Те всички са негодници... 

Аз не се съмнявам вече в успеха си. И преизпълнен с ня- 
каква тиха радост, се отправям към бюрото. 

Още днес по обед си купих необходимите учебници 0 
ТлЬгепа де! соеро“. : 


Неделя, 17 септември... 


Прочетох разказите на Рамона. Те са великолепни. На- 
истина би било цяло престъпление да не напиша един отзив 
за тях. И после, Рамон иска да пиша. Добре, ето един слу- 
чай! Ще го изненадам с моята критика. Ще я озаглавя: 
„Регвопа|ез у зПиейаз“## или нещо подобно. Собствено, заг- 
лавието не е толкова важно. Чувствувам, че има какво да 
кажа. Мен ми са тъй сродни и тъй близки всичките герои 
от неговите разкази. Аз познавам онова бледо момиче от 
задимената предачница. Безразлично е дали то се казва Кон- 
чита или Фраскита. Аз знам, че това момиче с едничката. 
опора на своята немощна майка... Познавам и дрипавите 
вестникарчета, тези малки демони на големия град. Позна- 
вам, най-после, и онова същество-маса, което населява мръс- 
ните предградия по двата бряга на Каспиео. То е винаги 
гладно и винаги бунтовно. Там стачките се преобръщат на 
малки революции. И тогава работниците обръщат трамва- 
ите като леки играчки. А децата замерват с камъни жанда- 
рите и чернокапците... Аз винаги съм обичал децата. Изг- 
лежда, че и Рамон не по-малко ги обича. Та той сам е де- 
те, но дете художник... Да, непременно ще трябва да напи- 
ша критика за тези разкази. И когато тя бъде готова, едва 
тогава ще отида при Рамона. 

После обед ходих на кино. Случайно съзрях при влиза- 
нето в салона Хорхе Монтес. Искаше ми се да поговоря с 
него. Но той като че ли нарочно ми обърна гръб. А после 
съвсем се скри в тълпата. След свършването на представле- 
нието напразно бързах да застана при изхода. Въпреки моя 


ж  Тлргепа де! соеро - книжарница на колежа. - Бр. 


## „Регвопаез у зйиейаз“ - „Герои и прототипи“. - Б. р. 
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“остър поглед не можах да забележа мнимия братовчед на 
„ доня Пепа. Може би той беше излязъл преди мене или пък... 
Нима само така ми се е сторило? Не. Той с тъй жив пред 
мене със своите тъмни очила и мустачки д 1а Спаге СварШт. 
“ Но днес ми направи странно впечатление. Имах такова же- 
|. лание да поговоря с него. А ето че го изтървах. Мина ми 
. през ума да отида при стария Монтес и да го разпитам за 
„ сина му. Но друг глас ми пошепна: „Едва ли този старец 
„ знае нещо!“ Тогава помислих да отида в главната префек- 
. тура. Един детектив би открил следите на Хорхе Монтес. И 
. после цялата мистерия би се разнищила... Да, един опитен 
детектив. Две остри очи. И онова магическо копче, скрито 
„ зад ревера, което дава толкова власт!... 

Е Аз вървях машинално из улиците, без да знам къде оти- 
„ вам. После изведнъж ми дойде на ума за моята честна ду- 
. ма Нима не бях обещал на изобретателя да пазя всичко то- 
ва в тайна! И аз едва ли не извиках: 

:- -- Не, не!... В тази работа аз ще бъда единственият де- 
„ тектив... ад 


Четвъртък, 21 септември... 


: Днес стана страшен скандал. Пет вагона със строителен 
“ материал били изпратени вместо по Е. С. О. по Е. С. С. А., 
на постройки, които не се нуждаят от него. Изобретателят 
“ беше побеснял. Скара се на сеньор Диас. Но управителят се 
. оправда. После дойде ред на Росита и най-после на мене. 
„ Не зная защо, но стори ми се, че дон Рикардо беше с дру- 
| гите по-въздържан. Може би той пестеше своята злоба, за 
„ да я излее отгоре ми: - 
; -- Хуан, не се оправдавай! Знам, че ти си виновникът. 
„Един глупак като тебе не може да направи друго нещо... 
“ Отдавна бях възмутен от обноските на изобретателя. Но 
все пак отвърнах му много меко: 
-- Не съм виновен, дон Рикардо. Но даже и да съм, не 
“ разбирам защо трябва да ме обиждате... пач 
4 -- Защо да не те обиждам, когато съм прав? Казвай 
„де! -- крещеше той. - И не само ще те обиждам, но ще те 
. накарам да понесеш щетите. Чуваш ли? Аз не мога да по- 
„ насям загуби, защото ти си бил глупак. Този месец ще ти 
„ бъде удържано от заплатата... , 
9 И той не преставаше със своите грубости и цинизми. 
“ Мълчах, защото се страхувах, че ако заговоря, ще ме изго- 
„ни. А аз повече отвсякога желаех да работя в „Регег у Са“. 
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Да бъда близко до изобретателя. Рано или късно булото на 
мистерията трябваше да падне... 

Но тази вечер изобретателят беше сам в кабинета и аз 
му заговорих направо: 

-- Слушайте, дон Рикардо, ако вие мислите, че аз съм 
един „глупак“, който донася само щети на вашето предпри- 
ятие, защо не ме изпъдите? Но аз не искам да ми се правят 
удръжки за обезщетение на компанията. Аз не съм съдруж- 
ник и затова не мога да участвувам нито в загубите, нито в 
печалбите. И най-главното, не ме обиждайте по един такъв 
начин пред другите, защото няма да търпя повече... Не мис- 
лете, че се страхувам от изпъждане!... 

Дон Рикардо се разсмя: 

-- Хуан, дявол да го вземе, ти още не си ме разбрал. -- 
И той галено ме затегли за ухото. - Нима не виждаш, че 
те обичам! Но пред другите ще продължавам да те мъм- 
ря.Ти си едно голямо дете и нищо повече. А колкото за зап- 
латата, бъди спокоен... ; 

Знаех, че така ще стане. Но все пак аз го предупредих 
повторно: ; 

-- Бъдете внимателен, дон Рикардо, особено пред дру- 
гите... Разберете, че не мога да търпя повече грубостите ви... 

После си излязох, без да дочакам неговия отговор. 


Събота, 23 септември... 


По аржентинска география напредвам твърде бързо. Из- 
питите ще бъдат през февруари. Ако вървя със същия темп, 
ще се подготвя много по-рано по всички предмети. Толко- 
ва по-добре. 

Чуден човек е инженер Ломас. Уж ме беше взел под свое 
покровителство, а днес сутринта пак ми се скара! И то още 
как! Нарече ме даже „гурчин“! А после обед идва при мене 
и без всякакъв предговор хоп: ТИНТ: 

-- Хуан, подарявам ти това... - 

И той ми поднесе един красив портсигар. 

- Но аз не пуша, сеньор Ломас, защо ми е? 

- Как защо ти е! Нима не е достатъчно, че ти го пода- 
рявам аз?... : 

Гледах го, без да разбирам нещо. 

-- Но мене съвсем не ми е потребен вашият портсигар... 

-- Знам, Хуан, ти ми се сърдиш от тази сутрин и зато- 
ва не искаш да приемеш моя подарък... 

- Щом е така, приемам го. - И аз се усмихнах. 
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4 -- Тъй те искам, п1 Бо “, дай си ръката и да се поми- 
. рим... 
"Подадох си ръката. Той я стисна здраво: 
-- Тъй те искам, п! 10... 
с После изведнъж се усети, че си имал работа, и забърза 
„ към своя кабинет. Собствено аз още от началото разбрах, 
„че е Ломас не е лош човек. 

Тази вечер ще трябва да завърша моята критическа бе- 
„ лежка за книгата на Рамона. В противен случай и утре ня- 
„ма да отида у тях. 


И 


"Неделя, 24 септември... 


Ходих при Рамона. Той остана извънредно доволен от 
„ моята критика. С няколко дребни поправки на стила ще я 
„ помести в „Е! Риебо“. Обаче Рамон настоява да съм изля- 
„ зъл с името си, а не с псевдоним. Казах му да помести кри- 
„ тиката така, както е подписана. Той се съгласи. Но да ви- 
„ дим... 


Вторник, 26 септември... 


“Тази вечер дон Рикардо ми подаде едно писмо: 

и о-- Сбе, Хуан, вземи си го! Не мисли, че е нарочно. Из- 
„ дъгах се пе марката. Пък и какво, че съм го отворил. Ни- 
„ма съм го прочел! Твоите българи пищат така, че п1 е! Спо 
По уа а ешепдег"“. 

“Не възразих нищо. Писмото беше от Гошо. Той още ра- 
„“ ботел в петролните извори в Сотодого Втуадауа. Имал ве- 
„че някоя и друга пара. Чудел се какво да прави. Пита ме не 
„съм ли съгласен да заминем за Австралия. Не знам какво 
: "да му пиша. Най-добре ще бъде да почакам малко. Струва 
| ми се, че въпреки привидното спокойствие моите отношения 
"с изобретателя от ден на ден се влошават, С доня Пепа, от- 
как си излязох от сайе „СЪПе“, не съм се виждал. Колкото 
“до доня Клотилде, тя страшно много ме ненавижда от оня 
„ паметен ден, в който се държах тъй идиотски. И все пак аз 
„не съм идиот... 


Мо - галено обръщение, значи „момчето ми“ 
ре е! Спего По уа а ег/спдег - и Христос не може го прие 
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де Събота, 30 септември... 

- Нов скандал! Към четири часа после обед Росита ми съ- 
общи, че дон Рикардо ме викал в кабинета си. Бил страш- 
но ядосан. След като потропах и никой не ми отговори, вля- 
зох. Въпреки че Росита ме беше предупредила, аз не очак- 
вах подобни мълнии и гръмове: 

-- Хуан, ти си анархист! Чуваш ли? Анархист... 

Слисах се от това неочаквано обвинение. А изобретате- 
лят беше побеснял. И вместо да ми даде време да отгово- 
ря, той продължаваше да реве: А 

-- Ти си анархист и рано или късно ще попаднеш в зат- 
вора! Пази се, защото в Буенос Айрес не търпят анархисти, 
а още по-малко чужденците... Сега разбирам твоите чести 
посещения в Рпеуго. Това гнездо на дрипльовците и разбой- 
ниците, които причиняват всички стачки и бъркотии. Ти кон- 
спирираш заедно с тях. Ти искаш да правиш революция... 

-- Но, дон Рикардо... : : 

- Мълчи! Ти си анархист! Подобни хора не мога да 
държа на служба... ; 

Хвана ме яд. Развиках се. Иначе беше невъзможно да се 
излезе наглава: 

- Но, дявол да го вземе, отгде знаете всичко това?... И 
после аз никога не съм ви казвал, че съм анархист. Напро- 
тив, вие бяхте този, който се хвалеше с анархизма си. Защо 
са тогава тези крясъци?... 

Изобретателят изпадна в затруднение: 

- Така е, Хуан. Но все пак ти си анархист. Твоите де- 
ла говорят за това. Погледни например другите чиновници. 
Те всички безпрекословно се подчиняват на моята воля. Са- 
мо ти, вечният бунтовник, не преставаш... Нещо повече, ти 
се опита да настроиш против мене и собствената ми съпру- 
га. Но въпреки всичко аз те обичам, защото си добро мом- 
че... И ако ти казвам, че си анархист, то е, защото искам да 
те предпазя. Още повече че ти си чужденец и щом те уло- 
вят в подобна пропаганда... 

- Но аз нищо не разбирам!... Каква пропаганда има 


тук?... 

-- Ей сега ще разбереш -- и той ми подаде едно пис- 
мо. - Но аз пак ти повтарям, пази се от твоите приятели 
в Рпеуго!... 


Все още не разбирах. Върху плика имаше марка от 5 сен- 
тавоса. После забелязах, че той е разпечатан. „Чел го е 
помислих си аз и трескаво разгърнах малката хартия. Пис- 
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“ мото беше съвсем кратко: „Хуан, статията поместих с тво- 
„ ето собствено име. Ела колкото можеш по-скоро. Муа е! 
„ гедешог де ВшШрапа! Твой Рамон.“ Хвана ме смях. Това мом- 
“ че наистина беше гениален демагог. После аз се обърнах към 
|. изобретателя със следните думи: : 

3 -- Първо, дон Рикардо, аз протестирам, загдето ми от- 
|. варяте моята частна кореспонденция. И, второ: всичкият то- 
|. зи крясък е безпредметен. Защото това писмо въпреки сво- 
„ ите гръмки фрази е съвсем невинно. Статията, за която ста- 
. ва дума, е една литературна критика, а не някакъв позив за 
„бунт. И вие напразно сте измъчили вашето въображение... 

р -- Хуан, прося извинение. Не мисли, че те шпионирам. 
„Аз съвсем случайно отворих писмото... Колкото за, крипи-; 
„ ката, искам да я видя. : 

: -- Добре, дон Рикардо... 

И аз напуснах кабинета на изобретателя силно разстроен. 

„ Разбрах, че този човек ме шпионира. Нима аз не върша съ- 

„ щото по отношение на него! 


Понеделник, 2 октомври... 


: Вчера бях при Рамона. Разправих му историята с него- 
„ вото писмо. Разбира се, без да се разпростирам върху мои- 
„ те отношения с изобретателя. Рамон страшно много се смя. 
“ Предупредих го занапред да бъде по-внимателен в своите 
писма. Особено когато ще ги адресира до „Регех у Са“. Пос- 
. ле говорихме надълго и широко за неговите разкази „Сиеп!оз 
“де! аггаба!“. Рамон има големи планове. Но той все ми се 
сърди, че не съм пишел. Напразно се мъчех да му докажа 
" противното: 

; -- Слушай, Рамон, за мене животът е по-важен от из- 
куството. Само животът е истинска реалност. И аз искам да 
“бъда жив човек, а не картонен герой от страниците на ня- 
„ кой модерен писател. 

: -- Та ти мислиш, Хуан, че героите на един голям писа- 
„тел са книжни. Съвсем не. Истинският писател е многост- 
. ранна личност. Автор на герои, той сам е герой в живота. 
“ Неговото перо е по-смъртоносно от шпагата на най-добрия 
„ рицар... 

| -- Може би да с така. Но в мене жаждата за движение, 
„за живот с тъй голяма, че се чувствувам неспособен за книж- 
“ но творчество. 

4 -- Няма книжно творчество, Хуан. Има само творчест- 
„во и нищо повече... 


-- 141 


г Не искам да споря. Може би по-късно... когато се 
уморя от живота. Когато почна да гледам на света през очи-” 
лата на художника и мислителя... Да, по късно, ако живо- 
тът ме пощади, тогава ще мисля за творчество... 

Настъпва пауза. После Рамон прави един трагически 
жест: 

- Ти си луд, Хуан! Ти пилееш твоите богатства с щед- 
рата ръка на индийски махараджа. Но пази ги, Хуан, защо- 
то един ден можеш да осъмнеш по-беден и от най-бедния... 

- Не се грижи, приятелю. Моите приказни богатства 
никой не е в състояние да ми ги отнеме освен смъртта. А 
от нея аз не се страхувам. Един ден тя все ще дойде. И ние 
ще трябва да я посрещнем спокойно и с достойнство. Моя- 
та философия е: да бъдеш поет в живота. За мен писателят 
е символ на братството, свободата и красотата. И все пак в 
него има нещо книжно. Изглежда, че той се страхува твър- 
де много от живота, от огъня... Не знам дали ме разбираш 
добре! И затова аз искам да бъда живото слово, а не писа- 
тел. Искам да бъда пророк. Да бъда свръхчовек! Но не оно- 
ва смешно свръхчовече на Ницше. То е тъй жалко и тъй ни- 
щожно, защото в неговите гърди е угаснал пламъкът на лю- 
бовта... 

Рамон мълчеше, а аз продължих: 

-- Ти пък да не си помислил, че съм станал вече пророк 
или свръхчовек. Съвсем не. Това е само жажда към непос- 
тижимото в живота. Жажда, която всеки чувствува. Само че 
за мнозинството от хората тя се утолява с бира или най- 
много с шампанско... А може би и да няма изключения. Мо- 
же би хората да са поети само на книга. Само в своите фан- 
тазии, но не и в живота... Все пак аз искам да проверя. Ис- 
кам да сторя невъзможното и ако е необходимо, нека си 
строша главата... 

Настъпи отново пауза. В това време влезе мама Хесуса 
и ние загубихме нишката на нашия разговор. 


Днес дадох критиката на дон Рикарда. Той я прегледа 
отгоре-отгоре, понамръщи се и заключи: 

- Но аз пак ти казвам, пази се от онези в Ртеуго. Те 
са цели разбойници. : 


Петък, 6 октомври... 


Тази сутрин, току-що бяхме захванали работата, изви- 
каха Росита на телефона. Изведнъж тя изпищя. Разбрах, че 


. 
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трябва да е починал нейният „папа“. Неотдавна тя ми беше” 
казала, че е много зле и че го пренесли в една клиника. Пос- 
ле малко Росита дойде с разплакани очи, готова за път. Тя 
ни съобщи печалната новина и си отиде. А Мигел и Алфон- 
со, като същински глупаци, започнаха да имитират нейния 
плач. Хвана ме яд и им заповядах да мълчат. 


Понеделник, 9 октомври.., 


Днес Росита дойде цяла в черно. Колко е хубава! Оти- 
дох при нея да й кажа няколко утешителни думи. Изповяда 
ми, че й било много тежко, загдето се молела на Бога да 
умре нейният „папа“: г: 

-- Ох! Хуан, аз бях безумна. Наистина страдахме всич- 
ки, но поне бяхме заедно. А днес?... Днес оставаме сами с 
|“ Анита! Колко е грозно! Привикнал си с един човек. Струва 
| ти се, че си живял заедно с него от сътворението на света. 
А ето че идва смъртта. Него го няма повече. До вчера е бил 
човек, а днес е нищо, съвсем нищо... Как отвратително с 
всичко това! Знаеш ли, Хуан, че аз страшно много се боя 
от смъртта... 

Опитах се да я успокоя. Но Росита постоянно повтаря- 
ше: 

- Не, аз ужасно много се боя... Страшно много... Ти, 
Хуан, не си виждал отблизко каква грозна е смъртта!... 

-- И все пак ще трябва да се примириш и да не мислиш 
за нея... ; 

После аз се отдалечих, защото сеньор Диас ме гледаше 
съвсем накриво. Кой знае какво си въобразяваше управите- 
лят!... 


Четвъртък, 12 октомври... 


Е! Фа де Па гагха! Да, ден на расата, на испанската раса! 
Велик ден, в който преди много години Колумб, героят на 
тази раса, беше открил Новия свят. Наистина голям ден, 
достоен за празник на една раса. сее 
: Буенос Айрес, както винаги, ликува. Авенида де Мауо е 

море от хора. Войските от гарнизона минават в церемони- 
ален марш. Кавалерия, псхота, артилерия и моряци. Бара- 
бани, тръби и музики. Пики, шлемове, брони, сабли, пушки 
и топове. П1о5 по, какви топове! Земята се тресе! Но с ко- 
|. го ще се бият славните аржентинци? Наоколо им са все бра- 
|“ тя. Един и същ език, една и съща раса. Наистина, с кого ще 
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се бият тези дяволи? Минава знамето, някой вика „долу шап- 
ките“. А друг добавя „и каскетите също!“. Мнозина свалят 
неохотно каскетите си. После пак музики, пак тръби и ба- 
рабани! Безкрайно шествие, обковано в стомана и мед. 

Никога не съм предполагал, че в Буенос Айрес може да 
има толкова войски: Денят на расата се е превърнал в ден 
на милитаризма. 


Вторник, 17 октомври... 


Дон Рикардо е непоносим. Днес пак се карахме. Бях хо- 
дил в склада по проверка на материали. Точно в бч пуснах 
работниците, въпреки че не бяхме свършили проверката. 
Изобретателят, случайно дошел в склада, страшно много се 
ядоса. Пущал съм работниците, без да сме свършили една 
работа. Възразих му, че съществува осемчасов работен ден. 
Дон Рикардо кипна: 

-- Не признавам никакви осемчасови работни дни! Пре- 
ди всичко трябваше да се свърши проверката... 

- Но, дон Рикардо, това е тяхно право... 

-- Слушай, дете, не съм те поставил да защищаваш тех- 
ните права... Аз ти плащам, за да пазиш моите интереси... 

-- А все пак аз съм бил работник и знам... 

-- Ти нищо не знаеш! И аз винаги съм ти казвал, че си 
идиот!... Чуваш ли?... 

В склада нямаше никой и изобретателят беше дал воля 
на своя гняв. Трябваше да го прекъсна: 

- Дон Рикардо, вашите грубости съвсем не ми са при- 
ятни... - И аз си излязох, защото нямах повече работа в 
склада. : 

Вечерта, когато отидох на доклад в кабинета му, той за- 
почна да ме поучава. Езикът му беше толкова сладък, че на 
места започваше да горчи. Изобщо той не искал от мене ра- 
бота. Затова имало работници. Аз съм трябвало само да ги 
надзиравам. И да бъда колкото се можело по-строг. Само 
тогава тези ленивци вършели работа. А аз съм правел тък- 
мо обратното. И тази била причината, за да не свършим 
проверката. В края на краищата всичко това било дребна 
работа. Лошото било другаде. Извънредно много съм се 
сърдел. Наистина, и той бил малко грубичък. Но какво да 
се прави! Аз като по-млад, и при това подчинен, трябвало 
съм да търпя. Още повече че той винаги ме обичал... Най- 
после заключи: 


и -- Нима това е малко, Хуан? Кодкока за грубостите, ти 
„ще трябва да търпиш. Аз съм ш решо Гиепе“. 

Е Моят отговор беше пълен с ирония. Това не му се пон- 
. рави. 

5 -- Ти си една дебела глава и нищо повече. Но аз ще я 
„ строша!... 

Наистина изобретателят е станал нетърпим, Но струва 
„ми се, че и моето поведение не е по-добро. И ако все пак 
“ се търпим, то е, защото не можем един без друг. Сам той 
„ признава, че все още ме обича. Вярвам го. А аз го мразя 
„ толкова много, че не мога да го напусна, преди да съм раз- 
„ кървавил раната. Преди да го унижа... Ние приличаме на 
“ две нощни пеперуди, които се въртят около пламъка на чу- 
„ довищна страст... 


Неделя, 22 октомври... 


г Току-що закусвах с кашкавал и рап споПо, ето че дойде 
“ изобретателят. Бях неприятно изненадан. Не го очаквах и 
“ не разбирах какво го влече насам. 
-- Добър ден, Хуан! Нима едва сега закусваш? 
: Аз му отговорих с едно утвърдително кимване на глава- 
та. Дон Рикардо се поогледа наоколо, после добави: 
; -- Хубаво си се наредил. Поне сега трябва да си дово- 
1 лен... 
: -- Да... защо? 
Настъпи мъчителна пауза. Изведнъж разбрах, че изобре- 
“ тателят има да ми съобщи нещо важно. Но той като че ли 
. не знаеше отгде да започне. Разхождаше се нагоре-надолу 
„и старателно избягваше погледа ми. Най-после той се спря: 
| -- Слушай, Хуан... Аз вярвам, че ти не си забравил бра- 
. товчеда на сеньората. Собствено не братовчеда, а онова мом- 
“че... Нали ти казах, че той е син на моя адвокат Монтес. 
“ Тъй че искам да ти напомня за Хорхе Монтес. Нали го поз- 
наваш?... р 
И той ме погледна изпитателно. Аз се мъчех да бъда 
“ спокоен: 
и -- Познавам го, дон Рикардо, защо)?... 
-- Добре, тогава слушай! Това бедно момче е болно и 
при това без средства. Аз искам да му помогна. Ти, Хуан, 


# Оп вешо Гиепе - непоколебим, твърд, непримирим. 
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напразно ме обвиняваш в жестокост и егоизъм. Всъщност 
аз обичам хората... Вто ти сто песи, ще трябва да му ги за- 
несеш в болницата „Кауувоп“. Той е там. Ще питаш просто 
за номера на стаята и леглото. Да! Номерата и нищо пове- 
че... Запомни ги добре! ; 

После той понижи гласа си и някак тайнствено додаде: 

-- Ти се сещаш... Той е под чуждо име. За мене е неу- 
добно да го посещавам. Предай му парите и кажи, че са от 
мене... Хуан, аз разчитам, че ти ще свършиш, както трябва, 
тази работа. Хайде, бързам... Ти иди още днес подиробед. 
От 3 до 5 приемат. Довиждане. 

-- Довиждане, дон Рикардо. “ 

И аз стиснах протегнатата за сбогом ръка. После го из- 
пратих до пътната врата. Изобретателят се настани в купе- 
то. Кимна ми още сдин път с глава и изчезна. Цялата сут- 
рин мислих за моята предстояща среща с Хорхе Монтес. 
Най-после този странен човек беше в ръцете ми. Може би 
щеше да ми се отдаде да разплета нишките на мистерията. 
Може би... 

После обед, на път за болницата, бях изпаднал в трес- 
каво състояние. В подземната железница се изпотих. А в 
трамвая изведнъж почувствувах страх. После ми стана ло- 
шо от това постоянно клатене и подскачане. Никога трам- 
ваите не са вървели така! И тези отвратителни бабички и 
жени, които слизат и се качват цели вечности! Аз изгарям 
от нетърпение. Най-после, Бозриа “Вамвоп“! Часът е едва 
3! Става ми чудно, че съм дошел толкова бързо. Тълпата 
посетители се изкачва по широките стълби на парка. Пред- 
дверието на болницата гъмжи от хора. Бабички и деца, стар- 
ци и млади жени. И хубави, и грозни. И дрипави, и слеган- 
тно облечени. Прониквам в градината зад преддверието. 06- 
лъхва ме странно спокойствие. Наоколо ми се мяркат ми- 
лосердни сестри и прислужници в бяло. А болните с жълти 
лица и черни халати се разхождат като привидения из цар- 
ството на Ескулапа. Тъй отдавна не съм влизал тук, а мо- 
же би и никога... Как бледни изглеждат лъчите на слънцето 
и цветята, и моравата! Като че ли и те сградат от мъките, 
които са се поселили в тези здания... Минава близко край 


мене служащ. 


-- Моля ви се, сеньор, къде е стая Ж... 


Новриа! - болница. - Б. р. 
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-- Стая Жо... ето!... - и той ме упътва. 

Аз благодаря и отминавам. Влизам в голямото здание 
отляво. Изкачвам широките стълби на три етажа. Ето и стая 
Хо... Влизам. После проверявам с един бърз поглед номера- 
та на леглата. Повече от болните са по местата си. А! Зна- 
чи онзи, що се е свил на кълбо и охка, е Хорхе. Аз се приб- 
- лижавам до главата му и леко го потупвам по рамото. Той 
повдига завивката и отправя помътен взор отгоре ми. Ни- 
. ма това е Хорхе! Аз едва го познавам по хубавите му мус- 
тачки 4 1а Спагпе СВарш. | ; 

-- Ти ли си, Хуан? -- простенва той... 

-- Да, аз съм... Дон Рикардо ме изпрати... 

-- Знам, знам... - прекъсва ме Хорке. . 

-- Той ми даде тези 100 песи за вас... 

И аз му ги подавам. Хорхе ги взема, тиква ги под въз- 
главницата и казва едно „ргасаз“. Настъпва мълчание, на- 
рушавано от стоновете и въздишките на някои болни. Хор- 
хе ме гледа с помътен поглед. Той едва сдържа болките си. 
Аз мълча, неприятно изненадан. После пошепвам: 

-- Какво ти е? : 

-- Загазил съм... умирам от болки -- стене той. 

Настъпва пауза. В този момент няколко младежи се втур- 
ват към леглото на Монтеса. 

-- СВе, Хорхе, как си? Ха, дезргасайо!“ Ей, гледайте! 
Хо-хоо!... 

Тези „приятели“ като че ли влизаха в някакво БойсНе““. 
Смееха се, викаха. И даже един заклати кревата, сигурно за 
да накара Монтеса да заговори по-скоро. Наистина този 
последният извика: 

-- Ей, Чевргасайо, не клати кревата, че умирам от бол- 
ки! -- После понижи гласа си: - Яйцата ми са тъй подути, 
че ще се пръснат. 

„-- Охо! Я го гледай какво се е разкрещял! 

И той продължи да клати кревата. 

-- Варварино! - простена Монтес и му залепи една жи- 
вописна псувня. 

Другите се намесиха: я 


аи, дезргастадо! - Здравей, нещастнико! (Фамилиарен поздрав). 


## ВоПсе - малка кръчмичка. 
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-- Ей, дивак! Не клати т кревата! Изглежда, че мръсната 
ти муцуна не разбира... 

-- Се, Монтес, знаеш ли, че „белият“ печели.. 

-- По дяволите „белият“! и после не ми споменавай име- 
то, защото тук съм под друго. 

-- Как! -- обадиха се наведнъж няколко гласа. 

-- Хулио Санчес от Кориентес, по професия писар... 

-- Охо! Здравей, Хулио Санчес!... Как сте, господин пи- 
сар?... 

-- А все пак трябваше да присъствуваш на онзиденшно- 
то надбягване. „Белият“ спечели. Би всички „кранти“. Да бе- 
ше заложил само... 

-- По дяволите „белияг“ и всичките коне за надбягва- 

|... Докторът ме предупреди, че могат да станат големи 
усложнения... 

-- Е, по дяволите докторът, щом ти не искаш да слу- 
шаш за „белия“. Кобилата на Педро и този път пропадна... 

„Аз наблюдавах тези „приятели“. Това бяха хора, които 
играят вечно на „лотария“, за да спечелят „голямата пре- 
мия“. Без тях не минаваше никое конно надбягване. А ко- 
гато отиваха в кръчмите, винаги имаше скандали. Изглеж- 
даше, че нямат намерение да си отиват скоро. И те продъл- 
жаваха спокойно своите груби шеги. Моето положение ста- 
ваше деликатно. Удобният момент беше пропуснат. Аз ка- 
зах едно „довиждане“ и напуснах „братовчеда“ на сеньора- 
та. 

Слязох бавно по стълбите. После дълго седях на една 
пейка в градината, без да мога да се реша накъде. Мисъл- 
та ми беше заета с Хорхе Монтес. Нямаше съмнение, че той 
е болен от венерическа болест. Самата зала беше предназ- 
начена за такива болни. И после това подуване на яйцата. 
Какво по-очевидно! Нима дон Рикардо не знаеше това! А 
тогава защо го поддържа? Да, тогава защо го поддържа? Аз 
отдавна съм престанал да вярвам в неговото човеколюбие. 
Напразно тази сутрин изобретателят искаше да ми внуши 
това. Аз изобщо не вярвам в човещината на тези, които ек- 
сплоатират другите. Тогава? Колкото и да се мъчех да от- 
бягна този въпрос, той ми се налагаше. Значи дон Рикардо 
се бил съучастник и затова помага на Хорхе Монтес. Аз не 
се съмнявах, че това бедно момче е било любовник на изоб- 
ретателя. Любовник на изобретателя!... Нали сам той каз- 
ваше, че го обича. Е, добре. Аз не мога да предположа дру- 
га обич у този тип. Човек, който на собствената си жена не 
поверява нито десет песи, как може да дава стотици на един 
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Хорхе Монтес!... Все пак имаше нещо, което не можех да 
разбера. Как се с заразил? Нима и изобретателят е заразен! 
Това не исках да допусна, а друг изход като че ли нямаше... 
Кой знае!... После изведнъж ми мина през ума, че ще тряб- 
ва да посетя болния още веднъж. Да, непременно, още вед- 
нъж!... Станах и се упътих към изхода. Поток хора слизаше 
от преддверието надолу. Аз машинално се метнах в един 
“ трамвай, който отиваше към центъра. Вътре две хубави мо- 
мичета привлякоха вниманието ми. Сигурно бяха приятел- 
ки. Постоянно си шепнеха нещо. И постоянно се смееха. 
Колко страст и какви форми! Ако някой би ме попитал: 
„Коя предпочиташ?“, бих казал: „И двете!“ После един си- 
лен тласък на трамвая обърна мисълта ми: 


Добре! -- шепнех аз. - Идущата неделя, ще трябва 
непременно да го посетя... 
-- Е аша дие сама“... - изрева някой над самото ми 


ухо. -- Всички популярни танга, само 20 сентавоса!... Сеньор, 
само 201... 7 

Аз се сепнах. Погледнах към мястото на двете приятел- 
ки. Те бяха слезли. Навън гърмяха моторите, конете на мо- 
дерния град. И се носеше бесният рев на сирените... 


Понеделник, 23 октомври... 


Управителят бил весел човек. Днес заедно с Ломас, в ка- 
бинета на последния, танцуваха новото танго Шр! Пар!. Аз 
попаднах съвсем случайно там. „Нау дие уепоз““#, казват 
аржентинците. Да, трябваше човек да ги види, за да се пук- 
не от смях. Ломас, наместо да прегледа скицата, която бях 
занесъл, се задоволи да дава обяснения върху новото танго. 
А то наистина било грациозно. Само че трябвало да се-тан- 
цува от хора, които разбират. Например с някоя приятелка 
или нещо подобно. - А не с такъв дръвник! -- и той соче- 
ше управителя. Сеньор Диас протестираше: 

-- Ломас, не обиждай, защото ти си по-голям дръвник... 

Но те съвсем не се обиждаха и продължаваха да се вър- 
тят. Ни! Вар! ги беше завладял напълно. 

В този момент се потропва на вратата. Диас и Ломас се 
споглеждат. Те правят по една сладко-кисела гримаса, как- 
то това става обикновено в комичните филми. После всякой 


# Ваша дие сама - Душата, която пее. 
## Нау дие уепоз - Трябва да ги видиш. 
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заема своето място. Управителят се зачита в един проекто-" 
договор. А Ломас стои дълбоко замислен над моята скица. 
Разбира се, всичко това става в един миг. 

-- Е, добре, какво искаш, Хуан?... “ 

Аз започвам да обяснявам. На вратата се потропва от- 
ново. : 

-- Влез! -- вика главният инженер. 

Влиза Росита. 

-- А! Вие ли сте, госпожице! На вашите услуги съм... | 

Росита докладва. Дошла някаква си сеньора, която тър- 
села дон Рикарда. Но понеже изобретателят отсъствувал, тя 
решила да съобщи на „господина главния инженер“... 

-- Не мога да я приема, сеньорита. Зает съм с изчисля- 
ването на основите на едно двадесететажно здание. И тъй, 
кажете й, че „господин“ инженерът работи върху един гран- 
диозен проект и съжалява, че не би могъл... Или по-добре 
кажете й, че ме няма... 

Росита се двоуми: 

„-- Но, господин Ломас, сеньората чака!... 

-- Слушай, Росита! Хубава ли е сеньората? А щом е ху- 
бава, и при това млада... кажете й, че ще дойда ей сега... 

Росита си излиза смутена. А Ломас казва: 

-- Сйе, меоз“, ще трябва да отида. Може би ще стане 
нужда да я разведа по строежите и да й покажа нагледно 
системата „Перес“ -- и той излиза, каго намигва лукаво и 
на двама ни. ( : 

Такъв е главният инженер. Когато намери някоя хубава 
клиентка, той я развежда с автомобил, за да й покаже наг- 
ледно системата „Перес“ и... „още някои други преимущес- 
тва!“ Разбира се, всичко това за сметка на компанията. Прав 
е дон Рикардо, загдето му се сърди... Но днес младежта е 
такава. Нима сеньор Диас с по-добър! Забелязах, че те се 
хвалят един друг пред изобретателя. И добре правят! А ко- 
гато го няма, танцуват Вр Бар... 


Четвъртък, 26 октомври... 


Днес Алфонсо пострада страшно много. В някакъв си 
проектодоговор, който той преписал на пишуща машина, 
поставил „керемиди“, а по-долу „боя за покрив“. Явно, че 
е сбъркал, бедничкият. Собствено, излезе, че той съвсем не 


ж (Све, иеов! - Ей, старци! (Фамилиарно обръщение). 
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е сбъркал. А просто вярно преписал това, което му дал уп- 
равителят. Но изобретателят не иска да чуе никакви обяс- 


нения. И крещи ли, крещи. В потока от думи, който се лее. 


из устата му като гореща лава, ясно се схващат две: „Ал- 
фонсо“ и „глупак“. А бедният Алфонсо навел глава и мъл- 
чи. 

Обаче аз не очаквах, че дон Рикардо ще отиде дотам. 
Той му удари няколко плесници пред всички чертожници. 
Алфонсо не издържа и се разхълца. Порой от сълзи, плод 
на обидено самолюбие, потекоха по страните му, сълзи, ко- 
ито го изгаряха. Нима трябваше да го бият пред тези чуж- 
ди хора! И то за такава дреболия! Освен това Алфонсо е 
голямо момче. Тъкмо в тази възраст, когато най-малко се 
понася тиранията на другите. Стана ми срамно. Погледнах 
лицата на другите. Те всички изразяваха отвращение и срам. 
Но изобретателят не се задоволи само с това. Когато видя 
сълзите на Алфонсо, той се запени от гняв: 

-- Плачльо!... Ще плачеш, че съм те помилвал. Млък! 
Не искам подобни глезотии! Вън! Скоро вън! Върви в тоа- 
летната да се умиеш и да ми дойдеш засмян подир две ми- 
нути. Вън! Чуваш ли? Чакам те подир две минути"... 


Алфонсо излезе. Подир малко той се завърна ако не зас- 
мян, то поне без сълзи. Но и това не беше достатъчно. Той 
трябваше да се смее. Не знам дали би се намерил артист, 
който да изиграе добре подобна роля. Не говоря за сцена- 
та, а в живота. Но изобретателят настояваше на своето. 
Най-после по лицето на Алфонсо заигра една кисела грима- 
са. Това беше усмивката на унижения. Той едва ли не се раз- 
плака отново. 

-- Тъй те искам! Сега целувай ръка и моли за прош- 
ка! -- изкряска дон Рикардо. 

Алфонсо забъбри нещо. После с погнуса целуна ръката, 
кояго му беше ударила плесниците. Другите се засмяха при 
тази грагикомична сцена. А мене ми стана още по-мъчно... 

Преди да си излезем от работа, Алфонсо ми се оплака. 
Разбрах, че искаше да се оправдае, поне в моите очи. Такъв 


бил дон Рикардо. Не можел да търпи другите. Истински вар-: 


варин. По-оня ден, в хотел „Еспаньол“, строшил бастуна си 
в гърба на един от своите клиенти. Клиентът гуляел с шам- 
панско и хубави жени, а не си плащал дълга. Вижда го изоб- 
ретателят и заг!... ударил го с бастуна си. Станало скандал. 
После арестували дон Рикардо. Но той платил определена- 


# 


151 


та глоба и го пуснали на свобода. А сега продължавал да 
носи строшения си бастун, като съединил двете му части с 
широк златен пръстен... 

-- Нима, Хуан, ти не си забелязал този пръстен? 

-- Не, Алфонсо... 

-- А той страшно много се гордее със своя бастун. Да- 
же се похвали и пред аБиеша... 

--" А тя какво казва? 

-- Нищо, само повтаря „105 пио“! "Но знаеш ли, Хуан, 
че аз не мога да простя на моя вуйчо Рикардо. Той може 
да бие хората, но да бие сестриника си... 

-- А защо да бие хората? -- възразявам аз. 

-- Не, аз само казвам... Но той не ме познава. Един ден, 
когато най-малко се надява, ще му строша мутрата. И то 
пред всичките чиндвници. Нека му се смеят. Нима той не 
прави така! И после - спаш! Ме папдо а тидаг“. Да не мис- 
ли, че моята кръв е по-долна от неговата...: 

Настъпва пауза. И докато аз мисля как да утеша това 
огорчено момче, Алфонсо продължава: 

-- Хуан, ти си против бокса, но не си прав. Ето, ако аз 
бях един добър боксьор, нямаше да позволя на моя вуйчо 
да ми удря плесници. Веднага бих вземал отбранително по- 
ложение. А после една готрада#“, още една... рш-раш... 
после още две!... Бих го насолил добре... 

Аз се разсмях: 

-- Алфонсо, ти преувеличаваш силата на бокса. Аз не 


съм боксьор, а все пак не бих позволил ка твоя вуйчо да ме 


удари... 

-- Така е, но ти си голям и силен. Нека да почака още 
една-две години. После ще видим. Но кълна ти се, че няма 
да простя на моя вуйчо. 

-- Не бивай лош, Алфонсо. Дон Рикардо е сдин анор- 
мален човек. Познавам го по-добре от тебе. 

-- Не, Хуан, кълна ти се, че ще му се отплатя. И аз 
имам същата кръв. Не съм ли син на неговата сестра!... Той 
ще види, кълна ти се... 

В това време дон Адолфо, който си четка дрехите и нер- 
вно пуши своята цигара, вика: 


ж Сраш Ме тапдо а тидаг - Довиждане, отивам си. 


## Тготрайда - удар с юмрук. 
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-- Алфонсо, какво си се разкряскал, или искаш да те 
бият пак!... : 
Алфонсо млъква. 
-- Хуан, върви за марките, че ми омръзна да чакам... 
-- Отивам, дон Адолфо. 
Така се свърши и днешният ден. 


Неделя, 29 октомври... 


Цялата сутрин мислих за моята предстояща среща с Хор- 
хе Монтес. Дано само не дойдат онези приятели. Точно в 3 
часа после обед бях пред вратите на болницата. Изкачих 
стълбите на един дъх. Уви! Напразно... Него го нямаше. По- 
питах предпазливо един прислужник за Хулио Санчес, пи- 
сар от Кориентес. Той съвсем спокойно ми отговори, че се 
е поминал онзи ден. 

-- Как!... Поминал се!... Хулио Санчес, писар от Кори- 
- ентес? Сигурен ли сте?... 

-- Напълно, сеньор. Нали този същият, който беше на 
легло Хо...? 

-- Да! Чудно нещо! Поминал се! А той не беше толко- 
ва зле... 

-- Това не мога да кажа, сеньор. Ще трябва да се спра- 
вите в канцеларията... Вие да не сте някакъв сродник на по- 
койния? 

н -- Не, не съм... Само приятел и нищо повече. Бедният 
“ Хулио!... 

: После аз заслизах обратно по стълбите. Бях съвсем за- 
“ маян. Само това не очаквах. Нима братовчедът на сеньора- 
“ та, със свойте мустачки 4 а Сбапе СПарПп, си е отишел за- 
“ винаги от този свят! Нима човек може да си отиде тъй ско- 
„ро! Все пак, щом казва служителят, трябва да е така. Соб- 
„ ствено защо ми е Хорхе Монтес? Аз знам истината! Тога- 
ва? Нима трябваше да ми я каже и този нещастник, за да 
разпръсне моето съмнение? Защото въпреки всичко аз се съм- 
нявам. Съмнявам се като неверния Тома. И ще трябва да 
поставя пръста си в раната, за да повярвам... 


Петък, 3 ноември... 


После обед, към 4 часа, дон Рикардо ме извика в каби- 
нета си. Лицето му беше потъмняло като небе пред буря. 
Не предвещаваше нищо добро. 

-- Добър ден, дон Рикардо. Викали сте ме за нещо си... 
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Изобретателят ми подхвърли едно парче хартия: 

-- Чети това! | 

Взех хартията. Беше едно неграмотно писмо, надраска- 
но с молив. Едвам разчитах словата, от които се излюпва- 
ха, един подир други, все по-големи цинизми. Дотегна ми 
да чета. Потърсих най-отдолу автора и не го намерих. Бе- 
ше анонимно. Недоумявах. 

-- Защо ми го давате, дон Рикардо? Това поне не с за 
мен! -- и аз се усмихнах. 

-- Спе, Хуан, ти си безсрамник! Ти си писал това пис- 
мо, а сега питаш мене!... 

-- Та защо ще съм го писал аз? 

-- Защо ли? Защото ти обикновено се занимаваш с пи- 
сането на писма. И защото си безсрамник! 

-- Дон Рикардо, не обиждайте! Ако аз пиша писма, то 
винаги съм имал смелостта да се призная за техен автор. 
Това го знаете много добре. Да не би пък да ме мислите и 
за страхливец! И после това писмо е толкова глупаво и тъй 
просташки написано, че е просто смешно да твърдите, че 
съм го писал 23... 

-- Ти си го писал! Ти нарочно си го писал така, за да 
не те уловя... 

-- Дон Рикардо, не ставайте смешен. Имате моята чес- 
тна дума. Ето, погледнете ме!... 

И аз отправих смело взор, за да посрещна стравкните 
очи на изобретателя. Ние се гледахме около една минута. 
Мъчихме се да проникнем взаимно в дълбините на душите 
си. Изведнъж изобретателят изкряска: 

Върви по дяволите с твоите очи! Не ти вярвам пове- 

е... Аз знам, че ти ме шпионираш. И знам, че си писал то- 

а... Чуваш ли? Ти си го писал!... - И той тропна с крак, 
готов да се нахвърли отгоре ми: - Признай!... 

-- Ако мислите, че се страхувам да призная, лъжете се! 
Добре, аз признавам! Аз съм авторът. И все пак това пис- 
мо е твърде глупаво. Не разбирам защо се тревожите тол- 
кова.. 

Аз стоях твърд и непоколебим като гранитна скала. За 
пръв път аз бях тъй спокоен пред страшните очи на изоб- 
ретателя. Предизвикателно спокоен! Това ме радваше... 

-- Махай се от очите ми! Ти си най-големият безсрам- 
ник и лъжец, който съм виждал досега.. 

-- Както искате, дон “Рикардо. - и аз си излязох тър- 
жествуващ. 


Тази вечер мислех сериозно да напусна „Регег у Са“. 
Добре! В такъв случай би трябвало да зарежа и архитекту- 
рата. Чувствувам, че ако се изскубна един път оттук, труд- 
но ще остана в Буенос Айрес. Тъй ми е омръзнал този же- 
лезобетонен град! И тези кукли от картон!... Тъй ми е до- 
тегнало всичко!... А въпреки това продължавам да стоя, 06- 
вързан от невидимите вериги на миналото... Най-добре би 
. било да махна с ръка на всичко. И да отида между зверо- 

" вете. Да отида в пампасите или на север, в горите на Срасо... 
Ето една добра идея... 


Вторник, 5 декември... 


Повече от месец не съм писал нищо в този дневник. Пък 
и какво да пиша! Вечно все едно и същото! Изобретателят е 
зъл като своето куче Капитан. Очите на дон Рикарда се на- 
ливат с кръв, щом ме види. Пък и аз не мога да търпя не- 
говата животинска муцуна. Достатъчно е да съзра мустаци- 
те му, засукани 4 а кайзер Вилхелм, за да ми се ускори пул- 
сът и да затрепера като паралитик. Омраза ли е това, кое- 

- то изпитваме един към друг, или... Аз не знам с какво име 
може да се назове. В едно съм само уверен: ние сме нетър- 
пими един за друг. И въпреки това понасяме се, доколкото 
можем. И нито той ме изпъжда, нито аз го напущам. А то- 
ва значи, че не можем един без друг. Може би това е някак- 
ва. невидима борба между нашите „азове“, която ще трябва 
да продължи, докато единият от нас проиграе всичките си 
козове... Може би. Но защо е всичката тази глуха и жесто- 
ка борба? Знам, че той има достатъчно мотиви за това. Но 
какви са моите? Да го убия! Помня, бях се заклел да убия 
човека, който за втори път поиска да играе ролята на „бла- 
годетел“. Помня, бях се заклел... Нима мисълта за убийст- 
во е тази, която ме задържа! Смешно! Аз знам, че не мога 
да бъда убиец. Нима този, който през живота си не е зак- 
лал даже една кокошка, може да убие човек? Собствено и 
аз съм убиец. Преди години убих... Убих за първи път през 
живота си... един петел. И то съвсем невинно... 

Бях още дете. В нашата градина ровеха куп кокошки. И 
сред тях великолепен чер петел. С червен гребен и златни 
пера на опашката. Тогава още не разбирах от функциите, 
които изпълнява един петел. И затова именно ме възмути 
фактът, че той се качва върху кокошките. Кълве ги и изоб- 
що проявява своите властнически инстинкти. Винаги съм би- 
вал против тираните. Не можах да търпя и надменността 
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на петела. Изкъшках няколко пъти. После замахнах с праз- 
на ръка. Но негово превъзходителство петелът не ми обър- 
на никакво внимание. Тогава пламнах от благороден гняв, 
вземах едно малко камъче и го хвърлих. Съвсем не мислех, 
че мога да причиня смъртта на някого. Но ето че камъчето 
попадна право в главата на петела. Той се търкулна. После 
пририта няколко пъти със своите крака във въздуха и оста- 
на неподвижен. Кокошките се събраха около него. Те в по- 
чуда накланяха гребени и глави. Даже една пъструша след 
дълги размишления го удари с човката си. Напразно! Пете- 
лът стоеше вдървен... Нима го убих? В него момент аз не 
разбирах ясно какво съм направил. После изведнъж разбрах 
жестоката истина. Стана ми страшно. В градината нямаше 
никого освен мене и овдовелите кокошки. Те продължаваха 
да стоят около тялото на своя господар. Може би те го оп- 
лакваха... Избягах като убиец. А вечерта, когато майка ми 
разправяше за умрелия петел (тя не подозираше, че е убит), 
сърцето ми се късаше от болки. Все пак аз не казах, че съм 
го убил. Страхувах се, че няма да разберат мотивите на мо- 
„ ето престъпление. Аз не бях вулгарен убиец... А после дъл- 
го време черният петел със златните пера ме навестяваше в 
моите сънища. Много ме беше страх от неговите остри ши- 
пове. Те бяха тъй грамадни, че се превръщаха на мечове. На 
дамоклеви мечове, които висяха над моята детска глава... В 
такива моменти аз молех петела за прошка... Може би „чер- 
ният“ ми е простил... 

И ето тази вечер за първи път правя изповед на моето 
единствено убийство. А защо ли ми дойде на ума за убийс- 
твото на черния петел? Защо ли? Та нали мислех за убийс- 
твото изобщо... Не, за убийството на дон Рикардо. Смеш- 
но! Да убия човек! Не, това не мога да направя въпреки 
всички клетви. И все пак, ако той пожелае да се възползу- 
ва, кой знае дали при моята защита не ще го удуша. Но той 
не ще посмее... Не, не, това е безумие. Подобни мисли мо- 
гат да ме заведат в затвора. Нима не съм способен да скъ- 
сам завинаги с изобретателя. Защо ми трябва да надничам 
в тайните на другите. Нека проникна най-напред в дълби- 
ните на моята собствена душа. Нека я прочистя и нека скъ- 
сам с предразсъдъците. Защо да се влека подир един анор- 
мален човек. Един полово извратен! Още утре ще му заявя, 
че не искам да работя при него. А къде ще отида след то- 
ва? Нима ще трябва да отида отново в друга компания. От- 
ново при друг Перес! Не, аз не мога да остана повече в то- 
зи студен железобетонен град. Аз не мога да остана в ни- 
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кой град на земното кълбо. Защото градовете са пълни с пе- 
ресовци. Те са пълни с извратени хора. Тогава? Нека отида 
. в равнината! Нека отида в планината! Аз винаги съм меч- 
.. тал за здравия и естествен живот на човека. Но това не е 
достатъчно. Ще трябва да се намери едно кенкретно разре- 
шение. Аржентина с необятна земя! На север се простира 
девственият лес на Чако, а на юг дивата Патагония. Има 
толкова агенции, които дават земя под аренда при най-раз-. 
“ лични условия! Ще трябва само да се справя... А и другари 
“ щесе намерят. Ето, Гошо иска да върви в Австралия! Защо 
„ му е Австралия! Чако е тъй близко! Само на 1500 или 2000 
. километра! Там бихме могли да основем една свободна ко- 
. лония. Да, свободна колония! Ето спасението от заразата на 
градовете! Ще му пиша още тази вечер. Ще пиша и на Петьо 
“в България, собствено на него може и после... 

. Тук, в българската кръчма, има и други славни момче- 
. та. Ще-трябва да поговоря и с тях. каси 


Събота, 30 декември... 


4 Този дневник от известно време ми е станал съвсем не- 
„ потребен. Бях го започнал с цел да систематизирам моите 
“ наблюдения над изобретателя. Й така се увлякох от разни- 
“ те психоанализи, че забравих собствената си душа. Забравих 
“ и целта, с която бях дошел в Америка. Да бъда, преди всич- 
„ко, свободна личност и да живея с моите схващания и идеи. 
“ Никакви компромиси! Докрай по избрания път... Бях забра- 
“ вил... Но ето че аз отново поемам пътя на съвършенството. 
“ С изобретателя е свършено. Тази вечер му съобщих, че го 
“ напускам. Той остана като гръмнат. После се разсмя: 

-- Не, Хуан! Ти няма да ме напуснеш. Аз знам, че ти се 
шегуваш. Нали? Ха-ха!... Отдавна исках да ти говоря. По- 
“ чакай ме, ще отидем в някое кафене... 

Аз наистина не можах да устоя на изкушението. Изоб- 
ретателят ме интересуваше още твърде много... 

Отидохме- в едно от големите кафенета на Ауепйа Яс 
“ Мауо. И там, в един ъгъл, под звуците на оркестъра, дъл- 

го, дълго говорихме. Дон Рикардо беше станал любезен и 
щедър, както в първите дни на нашето запознаване. Той 
признаваше, че напоследък се държал твърде сурово и жес- 
токо към мене. Това било грешка от негова страна. Даже 
нещо повече - престъпление! Собствено, и аз не съм бил съв- 
сем светец. А моето твърдоглавие било просто непоносимо. 
Въпреки всичко той разбрал, че аз не съм виновен, затова 
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нямало. какво да ми прощава. Моите сълзи били най-крас- 
норечивото доказателство. И после, ако той ме наричал „де- 
те“, то съвсем не искал да ме обижда. Напротив, имало не- 
що много красиво в моята наивност. А колкото за онзи неп- 
риятен инцидент, който станал причина да ме изгони от до- 
ма си, той страшно много съжалявал. Това било страшна 
обида. Но той не пожелал да си отмъщава. Обичал ме твър- 
де много. Иначе би ме убил. А може би аз съм имал пра- 
во. Той даже говорил за това на доня Пепа. Само че в та- 
кава остра форма не можело да се говори, а още по-малко 
да се пише. Всичко било до формата. И по това именно се 
различавал културният човек от дивака. В мене имало мно- 
го диващина, която ме правела непоносим. Не можах да се 
стърпя. Протестирах. Дон Рикардо се извини. Той нямал ни- 
какво намерение да ме обижда. Искал да бъде само искрен 
и нищо повече. Нали и аз съм имал същото желание! Чуд- 
но защо съм бягал от него. Той непременно щял да ме нап- 
рави свой заместник. Бил тъй уморен. Искал да предприе- 
ме едно дълго пътуване до Европа. Искал отново да види 
своята родна страна. Отново да види вълшебната Севиля, 
най-романтичния град на Запад... 

... Изведнъж отвън нахлува бесният вой на сирените. Из 
потъналата в светлина авенида летят в четири безконечни 
вериги автомобилите. А широките тротоари се вълнуват от 
кукли, манекени и картонени фигури - жалки подобия на чо- 
вешки същества... 

-- Севиля Най-романтичният град на Запада! Как 
странно звучи това!... Но защо ми разправяте подобни ра- 
боти?... : 

-- Как! Нима не си съгласен да станеш мой заместник? 
Единствен управител на могъщата „Регег у Са“! Нима не 
знаеш за монопола, който отстъпихме на един банков кон- 
сорциум в Уругвай? Днес нямам повече нужда от милиони- 
те на стария вълк Джонсон. Днес аз съм по-могъщ от вся- 
кога. Аз съм великият изобретател Рикардо Перес, който ще 
застрои необятните равнини на Га Рага с къщите на своята 
система. Не, аз ще се прехвърля и в Северна Америка. И в 
Австралия... Аз ще завладея света и ще унищожа вълците... 

Той помълча. Оркестърът засвири едно танго, нервният 
ритъм на което се смеси с шума от улицата... 

-- Се, Хуан, разбираш ли какво ти предлагам”... 

-- Разбирам, дон Рикардо, и затова не искам. Вашата 
воля убива моята. Аз трябва да водя непосилна борба за 
защита на моята свобода. Не мога да се подчинявам на един 
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тъй груб и безапелационен съдия. Понеже искате да говоря 
открито, аз ще ви кажа, че вие сте един тиранин, когото аз 
не мога да търпя повече. Решил съм да ви напусна... Може 
би и вие сте разбрали, че с невъзможно да бъдем повече за- 
едно... 

-- Ти си дете... Дете! И нищо повече... Разбери, че на 
този свят има генерали и войници. Този, който не команду- 
. ва, ще го командуват. Не искам да кажа, че ти си прост вой- 
„ник... Не, ти си произведен вече в чина подпоручик. Но съг- 
ласи се, миличък, че докато станеш генерал или маршал, пак 
ще трябва да се подчиняваш... - и той се разсмя. 

-- Ваза, дон Рикардо, аз съм антимилитарист... Но ка- 
жете ми, къде остана вашият анархизъм? Защо искате да 
подчинявате хората?... 

Изобретателят пламна: 

-- Ти си идиот и нищо не разбираш. Или пък нарочно 
се правиш, че не разбираш. Горното е само един пример. 
Всъщност и аз съм против военните. Но аз винаги съм под- 
държал, че слабите трябва да се подчиняват на силните. Не 
може да бъде и иначе. Разбра ли?... 

Той помълча, после се обърна към келнера: 

Се, то2о!... 

Келнерът се заклати като салонен кавалер. Гой тури точ- 
ка на своето движение с един реверанс. Изобретателят пла- 
ти. Келнерът отново се поклони. После затанцува под зву- 

„ците на оркестъра заедно със своята табла. Ние станахме. 

-- Слушайте, дон Рикардо... Щом вие мислите така, то 
аз не се считам за слаб. И не ще се подчиня на никого!... 

-- Стига, саБега дига“! Късно е, друг път ще приказва- 
ме за това... 

И той ми се усмихва тъй мило. Чудно! Къде ли беше 
скрил големите нокти на своята хищническа природа! Пос- 
ле той се настанява в купето си. Едно кратко „довиждане“. 
И пороят от автомобили го отвлича по широката авенида 
надолу... Аз стоях известно време като замаян. После сля- 
зох в подземната железница. Мислите ми летяха като елек- 
трическия трен, с който се движех. Не. Те летяха хиляди, 
милиони пъти по-бързо... 

Аз се прехвърлях от Америка в Европа и обратно. Кръс- 
тосвах тропиците и екватора. Полетявах към девствените го- 


ж  Сабега дига - дебела глава, твърдоглавец. 
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ри на Чако. Слизах по дивите брегове на Патагония и се 
носех вихрено из необятните пампаси. После говорех с Го- 
шо и с един куп приятели и познати. За да тръгна отново 
по стъпките на изобретателя. Мисълта ми приличаше на 
Протей. И аз възбуден шепнех молитвата на бъдещето... 

-.. Земята е намерена. Договорът е вече сключен. Друга- 
рите ще се съберат скоро. И пътят към бъдещето е открит... 
Напразни ще бъдат опитите на изобретателя да ме задър- 
жи... Но нима ще го напусна завинаги! Без да го унижа!... 
Нима не ще видя повече доня Пепа!... Сърцето ми се свива 
болно. Но аз съзирам девствения лес. Виждам земята, коя- 
то чака нашите ръце... Не! Пътят към бъдещето е открит. 

.. А електрическият трен лети с шеметна бързина. На за- 
воите пътниците от сарделените кутии танцуват фокстрот. 
Моят партньор е един шишкав споПо с грамаден морав 
нос -- цял син домат. Собствено, вън от носа му аз не виж- 
дам нищо друго... 


Неделя, 31 декември... 


Тази сутрин, към 8 часа, дойде в квартирата ми изобре- 
тателят. Толкова рано! Сигурно е искал да ме свари, преди 
да изляза. А аз съвсем не го очаквах. Трябвало сме пак да 
правим някакви обиколки по строежите. Той настояваше. 
Най-после се съгласих! 

-- Добре, дон Рикардо, но знайте, че днес е последният 
ден на моята служба при вас... < 

-- “Стига толкова!... Ще видим..: Само по-скоро... 

Но има нещо тайнствено в гласа на изобретателя. 

В пет минути аз съм готов. Излизаме. Пред пътната вра- 
та ни чака едно луксозно такси. Прави ми странно впечат- 
ление, че дон Рикардо е дошел с наемна кола. Защо ли?... 

Ние се движим с голяма бързина по гладкия път. Вина- 
ги съм обичал шеметното движение напред. Струва ми се, 
че само в такива моменти напълно изживявам живота... 

.. Може би това е така, защото аз съм динамична нату- 
ра... 

Но дон Рикардо прекъсва моите мисли: 

-- Сйе! Днес отиваме в Морон... 

-- В Морон!... -- учудвам се аз. 

-- Нима се страхуваш да отидеш дотам?... 

Навън е чуден ден. Слънцето милва със своите лъчи зе- 
мята. Наоколо ни летят бели вили с грациозни колонади и 
пространни галерии. Парковете приличат на разкошни ки- 
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лими, за миг проснати от невидима ръка. Аз мълча, отда- 
ден в обятията на шеметното движение. Изобретателят спус- 
ка сините копринени завеси на стъклата 

-- Хуан, не мога да търпя тази ослепителна светлина 
мърмори той. : 

Аз не отговарям нищо. Все пак мен ми с неприятно. А 
дон Рикардо е тъй мил. Тъй бащински мил. Шегува се. Пос- 
ле започва да ме тегли за ухото, да глади къдрите ми. С ед- 
на дума, вечната сцена в автомобила! Става ми непоноси- 
мо тежко. Изобретателят забелязва това: 

-- Хуан, защо си тъй печален? 

- Мисля за моята родина, дон Рикардо... 

-- Не. Сигурно за своята любовница мислиш. 

Настъпва пауза. В очите на изобретателя загоряват пла- 
мъчета. Малки пламъчета, които приличат на блуждающи- 
те огньове в пампасите. Изведнъж усещам как неговата ръ- 
ка залазва по бедрото ми. После почувствувам щипане. и 
пак тази отвратителна ръка, като огромно пипало на черна 
мисъл! Тя продължава да пълзи. Не се съмнявам къде оти- 
ва. Треперя цял. Разбирам, че сме на една крачка от непоп- 
равимото. Нека. Щом той иска... През очите ми наднича 
ужасът. Аз повдигам взор. Погледите ни се счепкуват. 

-- Какво правите, дон Рикардо? Защо ме щипете?... -- 
И аз му отмятам ръката. 

Изобретателят се смее нервно: 

-- Нищо. Исках да видя плата на твоите панталони. Из- 
винявай, че те ощипах. Наистина разкошен английски плат!... 
-- И неговата ръка отново запълзя. - Каква мекота!... 

Почувствувах как пръстите ми се превръщат в стомана. 
Нима накрай ще трябва да извърша престъпление! Хванах 
като с клещи ръката му. Изобретателят изохка: 

-- Сйе, Баграго?, внимавай, че ще ми строшиш китка- 
Та!,.. 

-- Внимавайте вие! Какво търсите там? 

-- Страшно дете си, Хуан. Нима не мога да похвана 
там. Вдна жена хиляди пъти по-лесно би се съгласила да... 
И при това не забравяй, че тя е жена... - 

-- Дон Рикардо! -- изкрещях аз като луд. - Пазете се, 
дон Рикардо! Вие знаете, че аз съм човек, способен да вле- 
зе и в затвора... 


«Се, Багбаго! - Ей, варварино! 
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“> Лицето на изобретателя стана бяло като тебешир. Ши- 
роко се разтвориха очите му, в дъното на които видях соб- 
ственото си безумие. Но той не извика. Може би в него мо- 
мент той беше изгубил гласа си. И двамата треперехме ка- 
то пожълтели листа, люшкани от безмилостен вятър. Аз пус- 
нах ръката му. После вдигнах завесите на стъклата. Сребър- 
на светлина нахлу в купето. Изобретателят се беше свил мъл- 
чаливо в единия ъгъл на седалището. Той изглеждаше тъй 
грозен и тъй стар. Беше се състарил в един миг с десетки 
години. 

-- Но къде отиваме ние! Слушайте, дон Рикардо. Каже- 
те на шофьора да обърне веднага колата. Ако ли не, то аз... 

(В ръкописа следва половин страница, плътно задраска- 
на с мастило. А непосредствено след нея личи, че са откъс- 
нати няколко листа от тетрадката.) 4 


а 


Понеделник, 1 януари... 


Днес е Нова година! Не искам да мисля повече за ста- 
рата. Вчера разруших и последния мост, който ме свързва- 
ше с изобретателя. Така и трябваше да бъде. Пред мене ле- 
жи светлото бъдеще! Нека тръгна натам без съжаления, ях- 
нал крилатия кон на вярата. Девствените гори на Чако ще 
ме приютят в своите обятия... 

Подиробед ходих при Рамона. Тъй отдавна не бях го 
виждал. Мама Хесуса се сърди, загдето не ги посещавам. 
Трябваше да й кажа, че съм си имал извънредно много ра- 
бота. И тя беше готова да ми иска извинение. Наистина, 
колко е добра мама Хесуса! А когато тя си излезе, аз заго- 
ворих сериозно на Рамона: 

-- Слушай, приятелю, аз напускам Буенос Айрес. Напус- 
кам обществото, защото не мога да живея повече сред то- 
ва блато. Не искам да правя повече компромиси. Ще осно- 
вем колония далеч на север, в горите на Чако. И там, сред 
индийците и дивите зверове, ще живеем като свободни хо- 
ра. Земята е намерена вече и тя очаква нашите железни 
МмИиШЦИ... ; 

Това съвсем не учудва Рамона. Той отдавна очаквал по- 
добна стъпка от мене. Идеята не била лоша. Той даже щял 
да дойде на гости на колонията, за да я опише. Една 06- 
ширна дописка до „Га Мошапа“ за „първата свободна ко- 
лония“! Прекрасен материал за един журналист... 

-- Но все пак, Хуан -- завършва той, - ако искаш да. 

- победиш злото в света, не трябва да бягаш от хората. Аз 
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съм песимист и не вярвам, че злото може да се победи. Но 
ако ти вярваш, ти ще трябва да победиш най-напред „гра- 
да-хидра“! Милионния град! Да организираш човека-маса. 
Да, ти ще трябва да дойдеш между хората. И аз съм сигу- 
рен, че ти ще се върнеш, рано или късно, в града. Ти ще се 
върнеш, когато разбереш истината. Собвтвено, няма истина! 
Аз съм демагог. А ти не вярвай на едно хлапе. Върви! Ако 
не друго, то ще събереш поне материал за твоите бъдещи 
романи... : 

И той ми се усмихна приятелски. 

-- Рамон, ти си един празен бърборко... 

А все пак неговите думи ме засягат дълбоко. Може би 
това хлапе има право. Който иска да победи злото, не тряб- 
ва да бяга от хората. А нима трябва да стоя в това блато! 
Не! А(са аса ез!“ 

После Рамон ме помоли да не съобщавам нищо от мо- 
ите планове на мама Хесуса, за да не я тревожа. 

- Помни, Хуан, че тя те обича много! 

Аз обещах. Простих се със старата, без да й кажа нещо 
за моето предстоящо заминаване. Рамон ме изпрати до ъгъ- 
ла. Стиснахме си здраво ръцете. Той ми обеща да дойде на 
гарата. 


Сряда, 3 януари... 


Вчера и днес не съм ходил на работа. Написах едно дъл- 
го писмо до родителите си. Но струва ми се, че от него те 
не ще разберат нищо. Та нима може да се проумее защо на- 
пущам дон Рикарда, когато винаги съм им се хвалил. И пос- 
ле да напусна университет и всичко заради някаква си 
спасга# # със съмнителен доход! (Това за дохода го измис- 
лих само за да ги утеша.) Не, това не може да се разбере. 
Те са тъй добри и тъй почтени. Аз ги обичам и те ме оби- 
чат, но въпреки това ние не се разбираме. Да, ние не се раз- 
бираме. Вто великата трагедия на семейството. Бащите и 
децата не се разбират! Тургенев много вярно е схванал и 
предал това в един от романите си. Но какво да правя? Ни- 
ма ще трябва да пожертвувам моята личност, за да им до- 
кажа, че ги обичам. Не, това е невъзможно. То е извън мо- 
ите сили... А!са фаста е51... 


ж А|са уаса ез! (лат.) - Жребият е хвърлен. 


#ж Спасга - малък чифлик. 


Пр оо 


А(а уасга е5г, казва Юлий Цезар при преминаването на 
Рубикон. Така свършват и бележките на Иван Бистров. Мо- 
же би той е имал чувството, че тръгва към някакъв нов Рим. 
Към Метрополиса на Бъдещето... : ; - 

Читателят е заинтригуван. Той иска да узнае края. Той 
е прав. Всеки роман има край. А!са фасба ез!, в един случай, 
„ако аз не бях узнал нищо повече за съдбата на Бистрова, би 
било най-добрият завършек на този роман. Просто: жре- 
бият е хвърлен, скокът към неизвестното е направен... и ни- 
що повече! Нима може да се предвиди как ще свърши една 
такава сложна натура като Бистрова? Но ето че случаят ми 
идва на помощ. И аз ще разправя на читателя как ми по- : 
паднаха бележките на Бистрова. И изобщо всичко онова, ко- 
ето ще допринесе за довършване портрета на главния герой. 

Колкото за другите герои, за тях няма какво особено да 
се каже. Не преди много аз направих една малка анкета. Те 
са живи и здрави. Изобретателят Рикардо Перес е цар на 
евтините строежи. Изглежда, че той продължава да живее 
със своите мании и слабости. Доня Пепа се е развела неот- 
давна с него. Сега тя си има достатъчна рента, а може би 
и любовник. Рамон Фернандес е един от най-младите и мно- 
гообещаващи аржентински писатели... А Росита?.. Росита 
сигурно ще си остане чиновничка и стара мома... Хари Джон- 
сон играе на покер и е вечен посетител на конните надбяг- 
вания. Когато старият Джонсон умре, Хари ще изяде мили- 
оните му и ще пукне от глад... Доня Клотилде, двамата бра- 
товчеди Рафаел и Алфонсо и всички останали са живи... Не- 
ка читателят си въобрази онова, което му е угодно... Само 
за Николас Ставридис не можах да науча нищо. Сега нека 
продължа за Иван Бистров... 

Беше преди няколко години. Намирах се в Буенос Ай- 
- рес. Любовта към скитничеството, литературата и космопо- 
литизма ме беше довлякла в една от седемтях столици на 
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света. Буенос Айрес, бисерът на Га Раа, градът на танго- 
то и хубавите жени, ме беше запленил. Денем работех из 
фабриките и доковете на пристанището. А нощем аз прили- 
чах на голяма омагьосана пеперуда, която се върти около 
светливите реклами на баровете и дансингите... 

Една вечер, както много други вечери, обзет от ностал- 
гия, влязох в българската кръчма на „25 де Мауо“. Там съв- 
сем случайно срещнах Гоша. Той току-що се беше върнал 
от горите на Чако, цял изгорен от лъчите на тропическото 
слънце. Той приличаше на индиец (ние изобщо можем да 
минем за всякакви: еднакво сполучливо и за китайци, и за 
англичани!) и страшно много се зарадва, когато ме видя. 
Говорихме надълго и широко. Или, по-скоро, Скачахме от 
въпрос на въпрос, подобно на циркови въжеиграчи. По ед- 
но време Гошо като че ли се досети за нещо! 

-- Почакай ме, ще отида до багажа си. Искам да ти по- 
кажа нещо. 

И той изчезна, за да се върне след малко с две дебели 
измачкани тетрадки. 

-- Ти си писател - продължи той. - Ето, това може 
да ти послужи за един роман. Четох тези бележки и ми нап- 
равиха странно впечатление. Само работите на един Досто- 
евски са ме поразявали така... 

-- Вх, приятелю, ти май я пресоляваш!! Кой е този нов 
Достоевски? Да не би пък да си самият ти? - И аз се раз- 
смях.. - 

Това направи неприятно впечатление на Гоша. Но той 
не се ядоса, а продължи: 

-- Е, добре, с тебе сме приятели още от първите годи- 
ни на гимназията. Считал съм те за справедлив и умен чо- 
век. “Но сега не мога да разбера защо се смееш тъй глупа- 
во!... Лицето, което е писало тези записки, не е вече между 
живите... 

Последните думи на моя приятел така ме поразиха, че 
не знаех какво да възразя. Настъпи пауза. Най-после се 
опомних: : 

-- Да, прав си, за мъртвите трябва да се говори само 
добро или нищо... 

-- Но за Иван Бистров, автора на тези бележки, не ва- 
жи горната максима. За него човек смело би могъл да каже 
„цялата истина... 

"Аз се приготвих да слушам. Но събеседникът ми мълче- 
ше, потънал в дима на своята цигара. 

-- Говори де, разправи ми историята!... 
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-- Не, нищо няма да ти кажа. Ако искаш, вземи тези бе- 
лежки. Прочети ги внимателно. Там ще намериш много по- 
вече от това, което мога да ти кажа. И после аз вярвам, че 
ще може да се направи нещо. Нима ще трябва да те уча!... 

Вземах тетрадките, силно заинтригуван. И още същата 
вечер, когато си отидох в квартирата, зачетох се на шега в 
тях. Но записките така ме увлякоха, че трябваше да ги про- 
чета докрая. Беше се зазорило, когато свърших. Фабриките 
от южните предградия се събуждаха с рев. Това бяха пър- 
вите сигнали в пет часа... Значи и Иван Бистров е живял 
тук. Някаква остра болка свиваше сърцето ми. Като че ли 
изведнъж този непознат човек ми беше станал тъй близък, 
тъй родствен. Разкривените слова в измачканите тетрадки 
ни бяха приобщили. Даже почеркът му беше тъй приличен 
на моя... А фабриките продължаваха да реват. И една ми- 
съл, по-остра от фабричните свирки, разкъсваше моето съз- 
„ нание. Мисълта, че този незнаен брат с голямо и огнено сър- 
це не е вече между живите... 

После аз нахлузих работническия си костюм и излязох в 
сутринната дрезгавина. 


жжж 


е 


Подир два дни намерих Гоша пак в кръчмата. Той още“ 
не беше се настанил на работа. Канеше се да бяга на юг. 
Разубедих го. После не чаках да ме пита за моите впечат-" 
ления от бележките на Бистрова, а сам започнах: 

-- Аз не познавам този човек. Но ако се съди по бележ- 
ките, които е оставил, трябва да е бил интересна личност. 
Прав си, като казваш, че биха могли да се използуват за на- 
писването на един роман. Но те са толкова хубави и ориги- 
нални, че всяко посегателство върху тях би им само повре- 
дило. Аз мисля да ги публикувам така, както са си... 

- Не, приятелю, не съм съгласен да се изнесат в такъв 
вид, защото те са крадени. 

- Как!... 

- Не в истинския смисъл на тази дума. Но все пак аз 
нямам никакво формално разрешение от автора за тяхното 
публикуване. Аз ти казах, че той е покойник. А с мъртвите 
трябва да бъдем крайно внимателни... Те са беззащитни. Не- 
ка ги оставим на спокойствие. 

-- Добре, съгласен съм. Но тогава защо ми даде тези 
бележки?... ; 
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-- За да ги използуваш, без да компрометираш този, 
който ги е писал... ; | Але 

-- Но, дявол да го вземе, ти не разбираш как стават те- 
зи работи в литературата. Тук няма никакво компромети- 
ране. Ако аз ти казах, че ще публикувам бележките така, 
както са си, това не значи, че ще изнеса същинските имена 
на героите. В такъв случай, преди да протестира техният ав- 
тор, би протестирал неговият партньор, онзи дяволски изоб- 
ретател, забравих му името... 

-- Тогава?... 

-- Да, тогава ще трябва да поставим нови имена. А пос- 
ле, кой може да твърди, че всичко това не с измислено? Точ- 
но тъй, както тези работи стават в романите. Но аз няма 
да се задоволя само с това, ще трябва да напиша един про- 
лог или епилог, и готово... 

-- Ами заглавието на романа?... 

-- Това е последна работа. Има друго по-важно сега. 
Ще пиша пролог или епилог. Това е безразлично. Но аз поз- 
навам съвсем малко Бистрова. Толкова, колкото героите на 
един чужд роман. Даже по-малко. Защото това, което ти 
ми даваш, не е и роман, а само фрагменти. Великолепни 
фрагменти от чудна китайска ваза... : 

-- Дявол да го вземе, защо ти трябва да ходиш чак в 
Китай! И без това сме тъй далеко от България... 

-- Но това е само едно сравнение... 

-- Най-после остави ме да говоря... 

-- Добре... 

-- Литератор и бърборко! Едно време не беше такъв. И 
тогава пишеше, но приказваше по-смислено... 

-- Какво да правя, когато всички литератори са бърбор- 
ковци и позьори? Това е обща слабост. Една твърде вулгар- 
на болест... 

Гошо се разсмива. Смея се и аз. После отново запалва- 
ме цигари. А наоколо ни викове и песни. Голямата автома- 
тическа латерна от ъгъла свири тъй трогателно „Мого (гара 
ома сора“ “... Иде ти да се просълзиш... 

- Момче, дай две бутилки бира. 

Ние пием. След известна пауза аз продължавам: 

-- Добре, по дяволите чистата литература. Но разпра- 


ж "Мого, гаша ога сора!” - „Момче, донеси оше една чаша!“ - Бр. 
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ви ми поне биографията на Бистрова. Или по-право онова, 
което знаеш за него. Само че тук е такъв шум. Не искаш ли 
да отидем другаде?... ; : 

-- Не. Тук ми е добре. Даже имам настроение, както се 
изразяват „литераторите“. Но аз няма да ти разправя биог- 
рафията му по простата причина, че не я знам. Ще ти посо- 
ча само някои дребни факти, които са ми направили силно 
впечатление. 


жжж 


Запознах се с него в същата тази кръчма преди три или 
четири години. А може би има и повече. Не помня точно. 
Бях седнал там, на онази маса в ъгъла, до латерната. Тога- 
ва тя не беше тъй прегракнала... 

- Коя? 

-- Говоря за латерната. 


-- Добре. 

-- После идва той и ми казва: „Другарю, всички маси 
са заети, мога ли да седна при вас?“ А аз му отвърнах: „Мо- 
жете, защо не? Аз съм сам.“ После хвърлих един поглед от- 
горе му. Той беше едър, строен, с тъмнокафяви коси. Има- 
ше открит поглед и високо чело. С една дума, истински кра- 
савец. Да, това беше Иван Бистров. Запознахме се и в по-- 
малко от пет минути бяхме вече приятели. Говорехме си на 
„ти“. Собствено в чужбина запознаванията между съотечес- 
твеници стават винаги леко. После това се виждахме, но не 
твърде често. Защото аз живеех на единия край на града, а 
той на другия. Повечето пъти се срещахме тук, в кръчмата. 
Той беше дошел наскоро от България с някакъв почти ре- 
лигиозен екстаз, който всъщност не го напусна и до самата 
му смърт. Вярваше свето и неотклонно в доброто. И самият 
той беше негово въплощение. Една странна смесица от тол- 
стоизъм, ницшеанство и анархизъм. Анархизмът на Бакуни- 
на и Кропоткина. Спорехме често за класовата борба и кла- 
совия морал. Той приемаше първата, но не в нейната абсо- 
лютна цялост. А за класов морал не даваше и да се изду- 
ма: „Моралът на пролетариата е общочовешки. Той е над- 
расъл класите и там е неговото велико значение. А това 
именно ще доведе и до унищожаването на самите класи“ - 
крещеше той. Беше непоправим враг на марксизма и това 
ме ядосваше. Но инак беше отличен приятел. А аз заради 
утопии не се карам с приятелите си. Защото в социалните 
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идеи, докато не са приложени на практика, винаги има из- 
вестна доза утопизъм. Не си ли съгласен?... : 

-- Съгласен съм само за да те накарам да не теорети- 
зираш повече... , 

-- Прав си. Аз не умея да разказвам. Винаги се бъркам 
с идеите. А би трябвало да ти дам образи, картини... Знаеш 
ли? 

-- Какво? 

-- Иван Бистров имаше някаква тайна скръб. Беше ми 
направил такова впечатление. Но в своите бележки той раз- 
правя много по-добре за тези работи. Няма защо да повта- 
рям. После аз не съм психолог и съвсем не разбирам от пси- 
хоанализа... А ето, сега ще ти съобщя работи, за които той 
не споменава нищо. Чакай! Беше Първи май. Първият Пър- 
ви май след нашето запознаване. Решихме да отидем заед- 
но на манифестацията в центъра. Каква манифестация! Не 
ще я забравя никога. Грамадният Площад на Конгреса бе- 
ше залян от народ. А постоянно прииждаха все нови вълни 
от дрипльовци. После шествието потече като широка река 
надолу по Ауешда де Мауо. Позиви и листчета, плакати и 
знамена плаваха над това море от глави. Полицията, без- 
силна да спре тази огромна манифестация, се беше задово- 
лила да загради съседните улици с двоен кордон от конна 
стража. Марсилезата, Интернационалът и „Нов де! риебо“ 
цепеха въздуха. А десетки хиляди гърла ревяха безспир: „Ма 
а геуошсоп зоса!“##, „Да здравствует русской револющшю!“ 
И не мисли, че това бяха руснаци. Не, имаше всякакви: ита- 
лианци и испанци, и бели, и черни, и жълти, с една дума, 
от всички раси на земята. Те бяха научили по руски само: 
„Да здравствует русской револющю!“ И с този възглас раз- 
дираха ушите на буржоата, които се бяха надвесили от про- 
зорците и балконите на своите апартаменти. Тогава възтор- 
гът от руската революция беше в своя апогей. Ние се дви- 
жехме като малки вейки, носени от могъщо водно течение. 
Иван Бистров беше като трескав. Ревеше до пресипване: 
„Мтуа Па геуошсоп зоса!“ и „Абао Па Бигриеза!“###. Всъщ- 


Жо „Нов де! риеБо“ -- популярна работническа песен в Аржен- 
тина 

## “Ура а геуойкбп зоса!” - „Да живее социалната революция!“ 

жжж “ Абадо Па Битриеза!” - „Долу буржоазията!“ 
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ност имаше мнозина, разлюлени от треската на революци- 
ята. Най-вече испанците. Но Иван Бистров беше заминал и 
тях. От време на време той се обръщаше към мене: „ЕЙ, Го- 
шо, защо не викаш?“ „Не мога повече, братко, пресипнах.“ 
А той продължаваше да реве, все тъй страшен: умгуа!... и 
аБао!... По балконите и прозорците лицата на буржоата са 
мъртвобледни и разкривени от злоба. Мнозина мълчат, тол- 
кова голямо е тяхното презрение. Други, от първите балко- 
ни, подмятат нещо обидно за тълпата. Долу побесняват: 
„Страхливци! Буржоа, атагШоз!“... Елате на улицата!“ От- 
горе също са побеснели. Те ръкомахат, викат, ругаят дрип- 
льовците. Но това е само мимика и гримаса, защото техни- 
те гласове се задушават от рева на тълпата. „Какъв е този 
бяс?“ -- питам. „Нима не виждаш! Това е бесът на револю- 
цията“ -- отвръща ми Иван Бистров. „А защо не се прибе- 
рат поне буржоата от балконите и прозорците? Така всич- 
ко би минало по-тихо.“ „Мислиш ли, че могат да сторят 
това? Те са излезли да видят дрипльовците. И сега, когато 
последните викат „аба|о Па Бигриеза“, те вече не могат да 
се приберат в своите апартаменти. И в тях кипи същата ом- 
раза. Пропастта между балконите и улицата е всъщност мно- 
го по-голяма, отколкото аз и ти я виждаме. И само соци- 
алната революция ще я запълни.“ Той говореше като про- 
рок. Не ще забравя никога неговото вдъхновено лице в он- 
зи момент. После той изведнъж се развика: „Муа а 
геуошсюп зосай... Аба|о Па Бигриеза!“... Хиляди, десетки хи- 
ляди гърла ревяха същото... : 


Жжж 


-- Но не мисли, че Иван Бистров беше празен бърбор- 
ко. Не, той беше смел до безумие. Това се случи друг път. 
В АуеПапейа, на площада пред полицейския участък, имаше 
малък митинг. Полицията беше предупредила оратора да не 
говори повече. В този момент ние минавахме оттам. Аз, 
Иван Бистров и още двама приятели. Предложих да се спрем 
и да послушаме. Иван ми възрази, че митингът бил забра- 
нен. При това слушателите били малко и щели да бъдат 
разгонени от полицията. Аз му се надсмях. „Добре -- каза 
той, -- но аз не съм научен да бягам пред полицията“... Ос- 
танахме. Но ето че се зададе половин ескадрон конна стра- 


# АтагШов - жълти.(в текста има смисъл на пожълтели). - Б.р. 
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жа. Разбягахме се всички. Само Иван Бистров не пожела да 
бяга. Видях го как се опита да хване за юздите огромния 
“чер кон на един старшия, който искаше да го прегази. Все 
пак конят го блъсна и той падна на паважа. Не знам как не 
си пръсна мозъка. А черният кон го прескочи. Заминаха го 
и другите конници, които се спуснаха подир бягащите гру- 
пи. Бистров се беше отървал, по една случайност, с леки 
контузии в гърдите и дясната ръка. После го попитах: 
„Ваньо, защо не бягаш?“ А той ми отвърна: „Не мога да 
бягам. Не съм научен да бягам. Та ако ще и най-черният 
от всички дяволи да ме гони. Срамно ми е...“ И това не бе 
хвалба... 

-.. После скитахме из пампасите, защото и на двама ни 
беше омръзнал железобетонният град. Но върнахме се по- 
дрипави и по-бедни. Не всеки път по жътва и вършитба мо- 
же да се изкара нещо. А бяхме работили по 18 часа в дено- 
нощието. След това се разделихме. Аз заминах за Патаго- 
ния. А той остана в Буенос Айрес. Искаше да следва. Оба- 
че аз предчувствувах, че със своя неспокоен дух той не ще 
свърши нищо. Излязох прав. Не беше се минала даже и го- 
дина от нашата раздяла, и той ми писа едно отчаяно пис- 
мо. Проклинаше цивилизацията. Наричаше я блато, в кое- 
то и най-чистите души затъват, за да се покрият с кал. А 
той наистина беше чиста душа. После ми предлагаше да ос- 
новем свободна колония. Аз никога не съм споделял утопи- 
ческите идеи на Бистрова. Тогава защо се съгласих с него? 
Може би ще ти се стори чудно такова решение. Но това е 
така само на пръв поглед. Ти, братко, не си ходил в Пата- 
гония. Ти не познаваш този „аржентински Сибир“. Там те 
обзема такава тъга по всичко слънчево и красиво! И ти си 
готов да отидеш накрай света само да не си в тази прокле- 
та земя. А все пак жаждата за злато тика хората натам... 

Той спря. Запали нова цигара. После мечтателно се заг- 
леда в нейния дим. Аз също запалих цигара и мълчах, Не 
исках да развалям настроението му. 

-- Знаеш ли? - обади се.той. - Ако Иван Бистров не 
беше ме извикал да отидем в горите на Чако, аз сигурно 
щях да бъда в Австралия. А той може би щеше да бъде и 
до днес между живите. Собствено, неговата смърт беше ед- 
на проста случайност. Едно недоразумение на природата. 
Или може би така е трябвало да бъде. Започвам да ставам 
фаталист. Не ми се смей! Без известна доза фатализъм е-не- 
мислимо да се живее. Но, дявол да го вземе, аз се отвли- 
чам... Всъщност въпросът беше за нашата свободна коло- 
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ния. Благодарение на Бистрова работата се беше наредила 
по-скоро, отколкото предполагах. Разбира се, „беше се на- 
редила“, но... само на книга. А когато отидохме в провин- 
 цията на Хапйаро Че! Езего и след дълги лутания намерих- 
ме земята, която ни бяха дали под аренда, едва тогава раз- 
брахме всичките мъчнотии. Това бе един участък от девст- 
вена полутропическа гора, която трябваше да изкореняваме. 
Само след това можеше да се мисли за продуктивен труд, 
за земеделие... Но не е само това. Местността беше безвод- 
на. Истинско нещастие! Трябваше да изминаваме с десетки 
километри, за да си доставим вода. Не оставаше друго, ос- 
вен да се опитаме да изкопаем кладенец. Другарите се бяха 
разочаровали и настояваха да се върнем веднага. Даже един 
от тях, този, който беше дошел заедно с мене от Патаго- 
ния, си грабна шапката и се упъти към най-близката желе- 
зопътна станция. Върна се, защото се беше уплашил от дъл- 
гия път. Повече от 200 километра ни деляха от тази най- 
близка точка на железния път. Най-после аз и Бистров убе- 
дихме другарите да почакат известно време, докато прове- 
рим дали има вода: На злата съдба беше угодно да наме- 
рим това, без което не можехме да останем. Бяхме изкопа- 
ли страшно дълбок кладенец, в дъното на който взе да съл- 
зи тази проклета вода. И останахме, за да рием земята: И 
за да си изкарваме с кървав пот на челото хляба наш на- 
сущний. Тъй, както е казано в Библията... То беше непосил- 
на борба. Почти цяла година ние, шестима корави българи, 
жалки мравки, нападахме с брадви и търнокопи девствена- 
та гора на тропиците. Бях се отчаял и аз. За другите не пи- 
тай. Само Иван Бистров упорствуваше. Искаше да дочака- 
ме поне резултатите от първата реколта. Бяхме пръснали 
повече от 1500 песи. Това бяха икономиите на всички ни. 
Останали без сентаво, ние вземахме на кредит от един бли- 
зък аппасеп”, който при все това беше много далече (разби- 
ра се, мерен с български разстояния). Тази беше една от 
главните причини да чакаме първата реколта. Но развръз- 
ката дойде много по-скоро. Един ден Бистров се оплака, че 
лявата му ръка е малко подута. Разглеждахме я всички и 
заключихме, че го е ухапало нещо през време на съня. Оба- 
че не придадохме голямо значение на това. А на следния 
ден беше вече късно. Изведнъж ни стана ясно, че кръвта на 


# Атасеп - магазин, в който се продават най-различни стоки. 
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Бистрова е отровена. Той беше се подул почти целият и не 
можеше да се вдигне от простото дървено легло. Чувству- 
ваше страшни болки. Какво да се прави? Аз виждах смърт- 
та, която го: дебне от ъгъла на нашата бедна колиба. Чуд- 
но защо той не заговори нито: веднъж за нея! Може би той 
не е искал да ни плаши. Или кой знае защо?... После изгу- 
би съзнание и постоянно стенеше. Жестока смърт! Аз съм 
безсилен да опиша мъката, която беше разперила криле над 
нас. Съдба! Да виждаш как си отива един скъп приятел и 
да не можеш да го спасиш!... На следната утрин, при пър- 
вата усмивка на чудната тропическа зора, намерихме го мър- 
тъв, подут и страшен... Тъй страшен, че не би се намерил 
човек, който да не настръхнеше пред неговия вид. Бил съм 

“на война, виждал съм много мъртъвци, но този беше тъй 
страшен... А мъката ни душеше все по-безмилостно. Не мо- 
“ жехме да останем нито ден повече в тази проклета гора. 
Предложих да изгорим трупа на Бистрова. Той беше отчаян 
атеист. И това щеше да бъде най-достойното погребение, 
което можехме да му устроим. Другарите възприеха идеята. 
Направихме огромна клада дърва. После поставихме тяло- 
то на Бистрова и всичко, което беше негово. (Аз спасих са- 
мо двете омачкани тетрадки.) Натрупахме отгоре му арома- 
тични треви и миризливи цветя и запалихме кладата. Кога- 
то димът и огънят се извиха високо към небето, двете куче- 
та, любимците на колонията, завиха печално. Див и стра- 
шен беше техният вой. Единствени те оплакваха гласно скъ- 
пия другар... 

Той млъкна. После подхвана с ирония, в която се про- 
зираше толкова мъка: 

-- Другото е безинтересно. Напуснахме в паническо бяг- 
ство колонията. Едва се добрахме до железопътната линия. 
Там продадохме всичко, което ни тежеше, и станахме леки 
като перушинки. Но и това не помогна много. После тряб- 
ваше да пътуваме по контрабанден начин в товарните вла- 
кове. Постоянно ни сваляха и разкарваха до разни полицейс- 
ки участъци. Ползата беше тази, че имахме широка възмож- 
ност да събираме паразити. Но ние не се отчайвахме й про- 
дължавахме нашия спорт: тъй нареченото слизане и качва-. 
не в товарните вагони, когато влакът е в движение. Най- 
после стигнахме в Санта Фе. Там другите „артисаха“. А аз 
с един товарен параход се спуснах надолу по реката. И ето 
ме в Буенос... 

Той млъкна. 
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-- Това ли е цялата история на Иван Бистрова? -- по- 
шепнах аз. 

-- Да, това е... А! Забравих да ти кажа, че събрах в ед- 
но шишенце от неговата пепел. Когато се завърна в Бълга- 
рия, ще я предам на родителите му. : 
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